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РЕЗУЛТАТИ ОТ РАБОТАТА 

От: Генералния секретариат на Съвета 

До: Делегациите 

Относно: Предложение за регламент на Европейския парламент и на Съвета за 
създаване за периода 2028 – 2034 г. на Европейски фонд за 
икономическо, социално и териториално сближаване, за селското 
стопанство и селските райони, за рибарството и морското дело и за 
просперитета и сигурността, както и за изменение на регламенти (ЕС) 
2023/955 и (ЕС, Евратом) 2024/2509 (Регламент относно плановете за 
НРП) 

– Частичен общ подход 
 

Приложено се изпраща на делегациите текстът на частичния общ подход по посочения по-

горе проект за регламент, договорен на заседанието на Съвета (Общи въпроси) на 16 юни 

2026 г. 
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2025/0240 (COD) 

Предложение за 

РЕГЛАМЕНТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ ПАРЛАМЕНТ И НА СЪВЕТА 

за създаване за периода 2028 – 2034 г. на Европейски фонд за икономическо, социално и 

териториално сближаване, за селското стопанство и селските райони, за рибарството и 

морското дело и за просперитета и сигурността, както и за изменение на регламенти 

(ЕС) 2023/955 и (ЕС, Евратом) 2024/2509 

 

(12) Както се подчертава в съобщението на Европейската комисия относно източните 

региони на ЕС, граничещи с Русия, Беларус или Украйна, източните гранични 

региони на ЕС са изправени пред двойното предизвикателство да повишат 

сигурността и същевременно да подкрепят своите икономики, дружества и граждани, 

които бяха неблагоприятно засегнати като пряка или непряка последица от 

агресивната война на Русия срещу Украйна. Тези региони са особено засегнати от 

влошаващата се обстановка по отношение на сигурността, която има значителни 

социални и икономически последици, изразяващи се в по-бавен растеж на БВП, 

по-висока инфлация, демографски спад и повишени рискове за социално-

икономическото развитие. Плановете за национално и регионално партньорство ще 

предоставят всеобхватно и съгласувано подпомагане на държавите членки и 

регионите, изправени пред тези предизвикателства. 

[…] 

(15) Устойчивият просперитет на Съюза следва да бъде поддържан чрез укрепване на 

неговата промишлена база и повишаване на привлекателността на териториите с 

подкрепа на правото на престой, включително чрез стратегии за интегрирано развитие 

на градските, селските и крайбрежните райони, както и на регионите, разположени 

по външните граници на ЕС, и насърчаване на европейското териториално 

сътрудничество. 

[…] 
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(16) Мерките в областта на отбранителните способности и сигурността на Съюза следва да 

укрепят отбранителната промишлена база и военната мобилност на Съюза, както и да 

засилят готовността, откриването на заплахи, защитата и устойчивостта на 

критичната енергийна и транспортна инфраструктура и реакцията при кризи на 

Съюза, включително чрез укрепване на киберсигурността. Следва да се обърне 

внимание на специфичните нужди, които възникват в резултат на кризите в 

областта на сигурността, причинени от променящите се геополитически 

предизвикателства. Това следва да включва мерки за развитие на инфраструктурата 

на TEN-T с двойна употреба, за да се даде възможност за широкомащабно 

придвижване на войски, тежко оборудване и материали в кратки срокове. Мерките 

следва също така да са насочени към гарантиране на високо равнище на сигурност в 

Съюза, включително мерки за интеграция, които са в съответствие с целите, 

определени в Регламент (ЕС) [...] за определяне на подкрепата от Съюза в областта на 

убежището, включително субсидираната закрила, временната закрила, миграцията и 

интеграцията, Регламент (ЕС) [...] за определяне на подкрепата от Съюза за 

европейското [интегрирано] управление на границите, включително 

функционирането на Шенгенското пространство, и за европейската визова политика, 

и Регламент (ЕС) [...] за определяне на подкрепата от Съюза по отношение на 

вътрешната сигурност. 

[…] 

(23) В допълнение към действията, подпомагани по Регламент (ЕС) [...] [Глобална 

Европа], Фондът може да подпомага действия във или във връзка с трети държави. 

Тези действия следва да гарантират пълна съгласуваност с принципите и общите 

цели на външната политика на Съюза, с международните ангажименти на Съюза и с 

правата и принципите, залегнали в достиженията на правото на Съюза. Те следва 

също така да служат на интересите на Съюза и да не застрашават нито 

защитата на финансовите интереси и интересите в областта на сигурността на 

Съюза, нито приоритетната цел за укрепване на капацитета, 

конкурентоспособността и устойчивостта на европейските участници. 

[…] 
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(27-а) Съюзът е основан на ценностите на зачитане на човешкото достойнство, на 

свободата, демокрацията, равенството, правовата държава, както и на 

зачитането на правата на човека. За да се укрепи защитата на основните права и 

на принципите на правовата държава, при изпълнението на Фонда следва да се 

създадат ефективни механизми за тяхната защита. 

Като се има предвид припокриването между обхвата на Хартата на основните права и 

принципите на правовата държава, както и необходимостта да се гарантира защитата 

на финансовите интереси на Съюза и значението на финансовите последици от 

мерките, които може да се наложи да бъдат приети, е необходимо да се осигурят 

еднакви условия за тяхното изпълнение, поради което следва да се предоставят 

изпълнителни правомощия на Съвета, който да действа въз основа на предложение на 

Комисията. 

(27-аа)Когато прилагането на условията, установени в членове 8 и 9 от настоящия 

регламент, се основава на годишния доклад на Комисията относно 

върховенството на закона, от съществено значение е подобно прилагане да 

почива на обективни и проверими критерии в съответствие с принципите на 

правна сигурност, пропорционалност и равно третиране. За тази цел изготвянето 

на доклада относно върховенството на закона, използван наред с други 

документи за целите на оценката съгласно членове 8 и 9, следва да се основава 

предимно на официални документи и доклади от международни организации и 

национални органи, както и на съдебната практика на Съда на Европейския 

съюз и на националните съдилища. Изготвянето на доклада относно 

върховенството на закона следва да се извършва в тясно и структурирано 

взаимодействие с органите на държавите членки. 
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(27a) Хоризонталните условия, уреждащи разработването и изпълнението на НПР, 

следва да се прилагат и за плана Interreg и неговите глави. Като се имат 

предвид обаче особеностите на плановете Interreg, свързани с участието на 

повече от една държава членка във всяка глава от плана Interreg, когато 

Комисията предприема мерки във връзка с неизпълнение на хоризонталното 

условие по Хартата от държава членка, тя следва да вземе предвид функциите 

на органите на държавата членка, отговорни за неизпълнението на това 

хоризонтално условие при разработването и изпълнението на мярката, за 

целите на оценката на действителното или потенциалното въздействие на 

неизпълнението върху доброто финансово управление на бюджета на Съюза 

или върху финансовите интереси на Съюза по отношение на конкретни мерки 

или части от тях в съответната глава или глави от плана Interreg. Същото 

следва да се прилага, когато Съветът предприема мерки във връзка с 

неизпълнение на хоризонталното условие за принципите на правовата държава 

от страна на държава членка. Комисията няма да възстанови разходите за 

мерките или за части от мерките, засегнати от неизпълнението. Държавата 

членка, отговорна за неизпълнението, е задължена съгласно член 58, 

параграф 2, буква а) от настоящия регламент да продължи плащанията към 

бенефициерите, получателите, крайните получатели, изпълнителите и 

участниците. 

[…] 

(30a) Държавите членки следва да определят инвестициите, реформите и другите 

интервенции въз основа на специфичните предизвикателства и нужди на 

държавата членка и да обърнат внимание както на постигането на 

специфичните и общите цели, така и на преодоляването на 

предизвикателствата от референтната рамка на политиката; те се групират в 

глави, организирани по политики или по региони, или въз основа на 

комбинация от двете. Държавите членки са тези, които решават как да 

разпределят ролите и финансирането между регионите и националното 

равнище. Държавите членки могат да изберат да определят стойностите за 

изплащане за такива реформи или от всички глави, или от част от тях. Ако 

държава членка избере подход с национални, регионални или секторни глави, 

включващи както национални, така и регионални реформи, държавите членки 

могат да изберат да разделят финансовата структура между равнищата на 

управление, доколкото са спазени изискванията на регламента, включително 

изискванията, свързани с хоризонталните условия и необходимостта от защита 

на финансовите интереси на ЕС. 
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(30б) Прогнозните разходи за всяка инвестиция следва да възлизат на сумата от 

националното участие и участието на Съюза. За инвестициите стойностите за 

изплащане се получават от участието на Съюза, след приспадане на сумите, 

заделени за реформи. За да се отрази фактът, че реформите може да не 

включват непременно конкретни разходи за изпълнение, стойностите за 

изплащане за реформите се финансират чрез заделяне на част от участието на 

Съюза за инвестиции. Стойностите за изплащане за реформите следва да бъдат 

пропорционални на относителното им значение, определено, наред с другото, от 

техния обхват, очаквано въздействие, географско покритие или степента, в 

която те допринасят за постигането на целите на Фонда или за преодоляването 

на предизвикателствата, установени в референтната рамка. Разбивката на 

общото участие на Съюза за дадена мярка следва да бъде съизмерима със 

значимостта на различните етапи на изпълнението, обхванати в междинните 

цели и целевите стойности. За реформи, които включват законодателно 

измерение, показателят за краен продукт, който трябва да се използва от 

приложение I към Регламент (ЕС) 20XX/XXXX [Регламент за изпълнението] за 

последната междинна цел, следва да съответства предимно на влизането в сила 

на правния акт — на един или на повече от един акт. За реформите не е 

необходимо да има окончателна целева стойност, отразяваща количествени 

аспекти. 
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(31) Планът следва да гарантира взаимно допълване и полезни взаимодействия между 

различните мерки в подкрепа на различни области на политиката и насочени към 

различни групи бенефициери. Това е особено важно, за да се предложи всеобхватен 

политически отговор за развитието на процъфтяващи селски и крайбрежни райони и 

за гарантиране на жизнеспособни сектори на селското стопанство и рибарството. 

Държавите членки се окуражават по-конкретно да насърчават такива полезни 

взаимодействия при разработването на мерките и главите и при прилагането на 

ставките на съфинансиране. За мерките в подкрепа на основни услуги и 

инфраструктура в селските и крайбрежните райони, както и на селските и 

крайбрежните предприятия държавите членки следва да разработят интегрирано 

планиране, за да гарантират, че селските и крайбрежните общности имат достъп до 

финансиране чрез подходящи механизми, включително политически действия за 

конкретни механизми и управленски структури за координиране на програмирането 

и изпълнението на политиките на ЕС, националните, регионалните и местните 

политики, програмирането на интегрирани на местно и регионално равнище подходи 

за финансиране, като се вземат предвид специфичният контекст и капацитет на 

целевите бенефициери, изграждането на капацитет, насочено както към 

администрациите, така и към бенефициерите. Планът за НРП следва да съдържа 

подробен набор от мерки и механизми за неговото наблюдение и изпълнение, 

включително за създаване на органи по плана за НРП, мониторингов и 

координационен комитет, прогнозните разходи за тези мерки и националното 

участие, както и мерки за повишаване на качеството на управлението и укрепване на 

административния капацитет на публичните администрации. В хода на целия процес 

Комисията, държавите членки и техните региони следва да се стремят към постигане 

на тясно сътрудничество; следва да се насърчава обучението относно политиките и 

експериментирането. Комисията следва да предостави насоки на държавите 

членки за прогнозните разходи за мерките, които да бъдат включени в техните 

планове за НРП, включително относно методиката за определяне на 

стойностите за изплащане при тяхното изпълнение и, когато е необходимо, за 

измененията. Областите на интервенция, посочени в приложение I към 

Регламент (ЕС) 202X/XXXX [Регламент за изпълнението] и определени за всяка 

мярка от плана, следва да се използват само за целите на проследяването на 

разходите и мониторинга, без да се засягат целите, определени в описанието на 

междинните цели и целевите стойности. 

[…] 

  



  

 

10559/26    8 

 ECOFIN.2.B  BG 
 

(33) За да се постигне максимално въздействие и национална ангажираност с 

финансирането от Съюза, като същевременно се спазват принципите на 

справедливост и солидарност, националното участие в прогнозните разходи по 

различните мерки от плана за НРП следва да отразява различните равнища на 

икономическо развитие на регионите по отношение на глава от населението в 

сравнение със средната стойност за ЕС-27. Спазването на това изискване за 

съфинансиране следва да се оценява предварително като част от процедурата по 

одобряване на плана. Планът за НРП следва да зачита принципа на 

допълняемост на финансирането от Съюза и като такъв следва да допълва 

публичните разходи на дадена държава членка. Допълняемостта на финансовото 

участие на ЕС ще бъде наблюдавана от Комисията през целия жизнен цикъл на […] 

плана за НРП. 

[…] 

(37) Държавите членки следва да имат възможност да отправят обосновано искане за 

изменение на плана за НРП в рамките на срока за изпълнение на Фонда. Комисията 

следва да оцени съответствието на изменения план за НРП с настоящия регламент по 

начин, пропорционален на предложените промени. За да се избегне прекомерната 

административна тежест, държавите членки следва да имат възможност да правят 

незначителни корекции или да поправят технически грешки в плановете за НРП, 

като просто уведомят Комисията за тези промени, при условие че тези корекции са в 

съответствие с изискванията на плана за НРП. За основаните на резултати 

интервенции вече е предоставена гъвкавост в рамките на определения от 

държавите членки минимален и максимален размер на сумата за единица 

краен продукт, които отговарят съответно на най-ниската/най-високата 

стойност на единица краен продукт, която трябва да бъде платена на 

бенефициер за конкретна интервенция/целева група. 

[…] 
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(42) [С цел да се осигури съгласуваност, бюджетната гаранция и финансовите 

инструменти, включително когато са съчетани с безвъзмездно подпомагане при 

операции за смесено финансиране по линия на Механизма на ЕС, следва да се 

изпълняват в съответствие с дял X от Регламент (ЕС, Евратом) 2024/2509 на 

Европейския парламент и на Съвета1 и [Регламента за ЕФК] и с техническите 

договорености, реда и условията, установени от Комисията за целите на неговото 

прилагане. Подпомагането по линия на Механизма на ЕС под формата на бюджетна 

гаранция или финансови инструменти, включително когато е съчетано с 

безвъзмездно подпомагане при операция за смесено финансиране, следва да се 

предоставя изключително чрез [инструмента InvestEU на ЕФК].] По-специално 

подпомагането по линия на Механизма на ЕС под формата на бюджетна 

гаранция следва да се предоставя, като се използва бюджетната гаранция, 

посочена в [Регламента за ЕФК], като инструмент за изпълнение в подкрепа на 

целите на Механизма на ЕС, и следва да се изпълнява в съответствие с 

правилата, установени съгласно [Регламента за ЕФК]. С цел да се предостави по-

широк достъп на партньорите по изпълнението за бюджетните гаранции и 

финансовите инструменти, Комисията следва да може да сключва споразумения при 

непряко управление с всички категории субекти, изброени в член 62, параграф 1, 

първа алинея, буква в) от Регламент (ЕС, Евратом) 2024/2509. За да се гарантират 

доброто финансово управление и бюджетната дисциплина и да се ограничат 

непогасените плащания, за провизирането за бюджетната гаранция, изпълнявано по 

линия на Механизма на ЕС, не следва да се поемат задължения след края на 

последната година от многогодишната финансова рамка (МФР) и то следва да бъде 

уредено до края на третата година след края на МФР. Бюджетните задължения за 

това провизиране следва да отчитат развитието по отношение на предоставянето на 

бюджетната гаранция. При уреждането на провизирането следва да се вземе предвид 

напредъкът в одобряването и подписването на операциите по финансиране и 

инвестиране в подкрепа на целите на Механизма на ЕС. 

[…] 

  

 

1 Регламент (ЕС, Евратом) 2024/2509 на Европейския парламент и на Съвета от 

23 септември 2024 г. за финансовите правила, приложими за общия бюджет на Съюза 

(ОВ L, 2024/2509, 26.9.2024 г., ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2024/2509/oj). 
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(46a) За да се осигури предвидимост и непрекъснатост на подпомагането от ЕС на 

прилагането на общата политика в областта на рибарството, мерките, които 

могат да бъдат финансирани чрез заделените средства за общата политика в 

областта на рибарството, може да включват интервенции за временно и 

окончателно преустановяване на дейности, иновации, селективност на 

риболовните уреди, операции, допринасящи за постигането на добро 

екологично състояние, екологични услуги, инвестиции в намаляване на 

потреблението на енергия и енергийна ефективност, продуктивни инвестиции в 

аквакултури, здраве на животните и хуманно отношение към тях, 

възстановяване, прилагане и мониторинг на защитените морски зони, подкрепа 

за организациите на производители, компенсиране за неочаквани събития. 

[…] 

(51) Дейностите за прозрачност, информация, комуникация и видимост са от основно 

значение, за да се популяризира дейността на Съюза и да се осигури възможност за 

проследяване на средствата; тези дейности следва да се основават на вярна, точна и 

актуална информация. За постигането на тези цели е необходимо да се предвидят 

подходящи механизми за еднократно събиране и докладване на данни, необходими 

за множество цели. За да се избегне дублирането на усилия и да се намали 

административната тежест за държавите членки, данните, събирани и предоставяни 

за целите на одита, контрола, прозрачността и мониторинга и оценката на 

изпълнението, следва да бъдат рационализирани; следва да бъдат установени и 

изисквания за публикуване с цел да се гарантира максимална прозрачност. В 

съответствие с принципа на пропорционалност изискванията за събиране на 

данни и прозрачност не следва да се прилагат за участниците, определени в 

настоящия регламент. 

[…] 
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(53) За да се намалят административната тежест и разходите за получателите на 

финансиране от Съюза и за да се избегне дублирането на одити и проверки на 

управлението по отношение на едни и същи мерки, конкретното прилагане на 

принципа на единния одит следва да се уточни за Фонда. В съответствие с режима 

на споделено управление и подхода за единен одит Комисията следва да разчита 

предимно на работата на одитните органи. Одитният орган следва да извършва 

одити и да гарантира, че представеното на Комисията одитно становище е надеждно. 

Това одитно становище следва да даде увереност на Комисията, че системите за 

управление и контрол на държавата членка функционират правилно и че 

твърденията, направени в декларацията за управлението, представена от 

координиращия орган, са верни. При извършването на одити Комисията следва 

да се основава на принципа на пропорционалност и да взема предвид 

надеждността на работата на одитните органи и риска за финансовите интереси 

на Съюза. Като общо правило Комисията следва да се съсредоточи върху 

одитите на системите. 

(53а) За представянето на пакета за получаване на увереност ролята на 

координиращата функция на плана за НРП следва да бъде ограничена до 

събирането на декларациите за управлението от различните управляващи 

органи и разплащателни агенции, както и одитните становища и обобщенията 

на одитите от органите по плана, в съответствие с институционалната, 

правната и финансовата рамка на държавата членка. Тази задача не следва да 

включва проверки или одити, които да се изпълняват от координиращата 

функция. Държавите членки могат да възлагат други координационни задачи 

на други органи в съответствие с институционалната, правната и финансовата 

рамка на държавите членки. 

[…] 

(54а) За да се гарантира запазването на настоящите структури на управление, 

държавите членки могат да запазят съществуващите разплащателни агенции 

по ОСП. Разплащателните агенции по ОСП следва да бъдат акредитирани въз 

основа на националните правила. Държавите членки се насърчават да запазят 

настоящите правила и практики за акредитация, за да се гарантира, че 

разплащателните агенции по ОСП разполагат с административна организация 

и система за вътрешен контрол, които са в съответствие с международно 

признатите стандарти за вътрешен контрол и които предоставят достатъчни 

гаранции, че плащанията са законосъобразни, редовни и надлежно отчетени. 

[…] 
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(56) За да се гарантира принципът на добро финансово управление, държавите членки 

следва да се уверят, че размерът на прогнозните общи разходи по техния план за 

НРП остава разумен и реалистичен по време на неговото изпълнение, и при 

необходимост да поискат изменение на своя план за НРП. Моделът на изпълнение на 

Фонда следва да има за цел да осигури предвидимост и съгласуваност между 

равнищата на плащанията и индивидуалния темп на изпълнение на всяка мярка, като 

за всяка междинна цел и целева стойност се определят стойности на 

предварителното изплащане. Освен това като част от междинния преглед държавата 

членка следва да извърши преглед на прогнозните общи разходи за реформите, 

инвестициите и другите интервенции, обхванати от плана за НРП, със съответните 

корекции, когато това е обосновано. В допълнение, при представянето на 

окончателния си годишен пакет за получаване на увереност за последната финансова 

година държавата членка следва да потвърди, че общият размер на плащанията от 

Комисията не надвишава общата сума, изплатена от държавата членка на 

бенефициерите при изпълнението на плана, като се вземе предвид националното 

участие. По същите причини, свързани с доброто финансово управление, на 

Комисията следва да бъде разрешено да събира суми, изплатени преди това на 

междинни етапи от дадена мярка, ако окончателната междинна цел или целева 

стойност по дадената мярка не са изпълнени, по пропорционален и обоснован 

начин в съответствие с напредъка в изпълнението на мярката, и да предприема 

действия в случай на отмяна на междинна цел или целева стойност, настъпила до пет 

години след датата на съответното плащане от Комисията. 

(56а) Изискването за дълготрайност следва да се прилага за междинните цели и 

целевите стойности, но не и за основаните на резултатите интервенции, които 

по своето естество не могат да бъдат отменяни. В този контекст то не следва да 

се прилага например за интервенции по ОСП, основани на резултатите, нито за 

мерки за презаселване в областта на вътрешните работи. За мерките, 

изпълнявани чрез междинни цели и целеви стойности, оценката за отмяната 

следва да се извършва само въз основа на целите, определени на равнището на 

междинната цел или целевата стойност, и не следва да се прилага на равнището 

на бенефициерите, получателите или крайните получатели, например 

дружество, което получава безвъзмездни средства или подпомагане чрез 

финансов инструмент. 
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(57) За да се опростят значително процедурите и да се намали административната тежест 

за получателите, за държавите членки и за Комисията, като същевременно се 

осигурят солидни гаранции за редовното и ефективно използване на средствата на 

Съюза, в плановете за НРП следва да се включат мерки за улесняване на 

изпълнението както по отношение на тяхното разработване и изпълнение, така и по 

отношение на разпоредбите за мониторинг. Тези елементи следва да включват 

например предоставяне на техническа помощ и подпомагане на държавите членки, 

ограничаване на дублирането на одити чрез прилагането на подхода за единен одит и 

преминаване от проверки на фактурите към съсредоточаване върху действителните 

резултати. В това отношение от националните одитни органи и от Комисията не 

следва да се очаква да проверяват свързаните с операциите разходи за целите на 

тяхната одитна дейност. С оглед на опростяването следва да се предоставя 

техническа помощ през целия период на изпълнение чрез единна ставка, приложима 

за всички плащания. Фондът следва също така да осигури достатъчна гъвкавост, 

независимо дали чрез рационализирани процедури за изменение на плановете, или 

чрез по-добра способност за реагиране при непредвидени кризи чрез множество 

механизми, които дават възможност за мобилизиране на ресурси за такива събития, 

като например преразглеждане на плана, сумата за гъвкавост или достъпа до 

Механизма. Фондът следва също така да позволява на държавите членки сами да 

решават кои междинни цели и целеви стойности да бъдат представени във всяко 

заявление за плащане въз основа на съответния им темп на изпълнение. С оглед на 

осигуряването на редовни плащания и своевременното постигане на целите на 

Съюза на място, годишното правило за отмяна на бюджетни задължения следва да 

гарантира, че държавите членки подават редовни заявления за плащане за 

достатъчно значителни суми. За да се улесни изпълнението на плана, следва да се 

предвиди установяване на техническа помощ под формата на единна ставка в 

размер до 3,5% от плана за НРП като цяло с възможност за увеличение до 5% за 

мерки в подкрепа на най-отдалечените региони, до 8% за всяка глава от плана 

Interreg и до 10%, когато те включват сътрудничество по външните граници 

или с най-отдалечените региони. Единната ставка е 10% и за главите от плана 

Interreg, обхващащи специфичната цел по Interreg „по-устойчиви региони, 

граничещи с Русия, Беларус или Украйна“, посочена в член 7, параграф 4 от 

Регламент XX [Регламента за Interreg]. В същото време държавите членки 

следва да запазят правото си да прилагат по-високи или по-ниски ставки за 

отделни глави, при условие че се спазва общата горна граница от 3,5%. 

[…] 
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(60) Разпоредбите на Регламент (ЕС, Евратом) 2024/2509 относно споделеното 

управление следва да бъдат адаптирани към модела на изпълнение на настоящия 

регламент. За тази цел е необходимо да се даде възможност за подаване на 

информация, свързана с напредъка в изпълнението, и съответно да се адаптира 

съдържанието на декларацията за управлението и одитното становище. Държавите 

членки следва също така да докладват за счетоводни цели информация за 

напредъка в изпълнението на междинните цели, целевите стойности и крайните 

продукти. Тази информация следва да обхваща кумулативния напредък до 

края на предходната календарна година и да бъде потвърдена в 

декларацията(ите) за управлението. Въпреки че декларацията(ите) за 

управлението е (са) предмет на одитното становище, информацията за 

кумулативния напредък няма да се използва за целите на получаването на 

увереност и следователно няма да бъде предмет на одити. 

[…] 

ДЯЛ I 

ОБЩИ РАЗПОРЕДБИ 

[Член 1 

Предмет 

1. С настоящия регламент се създава „Европейският фонд за икономическо, социално и 

териториално сближаване, за селското стопанство и селските райони, за рибарството 

и морското дело и за просперитета и сигурността“ (наричан по-нататък „Фондът“). В 

него се определят правила относно: 

a) задачите, приоритетните цели, организацията и групирането по Фонда на: 

i) структурните фондове и Кохезионния фонд; 

ii) инструментите за общата селскостопанска политика (ОСП); 

iii) инструментите за общата политика в областта на рибарството; 
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iv) инструментите, финансирани чрез продажбата на квоти чрез търг в 

рамката на системата за търговия с емисии на парникови газове, 

създадена по Директива 2003/87/ЕО, въведени за справяне със социалните 

последици за уязвимите домакинства, уязвимите микропредприятия и 

уязвимите ползватели на транспорт вследствие на въвеждането на 

системата за търговия с емисии за сградите и за автомобилния транспорт; 

v) подпомагане за капацитета в областта на сигурността и отбраната; 

б) финансовите правила за подпомагане от Съюза, което трябва да се изпълнява 

посредством планове за национално и регионално партньорство („планове за 

НРП“), плана Interreg, както е посочено в Регламент XX [Регионално развитие, 

глава II относно плана Interreg] („плана Interreg“), и Механизма на ЕС 

(„Механизма“); 

в) финансовите ресурси за периода от 1 януари 2028г. до 31 декември 2034 г. 

2. Изброените по-долу регламенти могат да определят конкретни условия за допълване 

на настоящия регламент, които не са в противоречие с него: 

a) Регламент XX [за създаване на Европейски фонд за регионално развитие, 

включително за европейско териториално сътрудничество (Interreg), и 

Кохезионен фонд като част от Фонда, предвиден в Регламент (ЕС) [...] [НРП], и 

за определяне на условията за изпълнение на подпомагането от Съюза за 

регионалното развитие от 2028 г. до 2034 г.]; 

б) Регламент XX [за създаване на Европейски социален фонд като част от Фонда, 

предвиден в Регламент (ЕС) [НРП] , за определяне на условията за изпълнение 

на подкрепата на Съюза за качествена заетост, умения и социално приобщаване 

за периода 2028—2034 г.]; 

в) Регламент XX [за установяване на общата селскостопанска политика като част 

от фонда, предвиден в Регламент (ЕС) [...] [НРП], и за установяване на условия 

за изпълнението на подпомагането от Съюза за подпомагане на изпълнението 

на общата селскостопанска политика (ОСП) на Съюза в съответствие с част 

трета, дял III от ДФЕС, за гарантиране на справедлив жизнен стандарт на 

селскостопанската общност и наличието на храна, за увеличаване на 

селскостопанската производителност, за стабилизиране на пазарите и за 

подпомагане на дългосрочната продоволствена сигурност от 2028 г. до 2034 г.]; 
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г) Регламент XX [за установяване на обща политика в областта на рибарството и 

морска политика на Съюза като част от Фонда, предвиден в Регламент (ЕС) [...] 

[НПР], и за определяне на условията за изпълнение на … от 2028 г. до 2034 г.]; 

д) Регламент (ЕС) [...] за определяне на подкрепата от Съюза в областта на 

убежището, миграцията и интеграцията за периода 2028—2034 г.; 

е) Регламент (ЕС) [...] за определяне на подкрепата от Съюза за европейското 

интегрирано управление на границите и за европейската визова политика за 

периода 2028—2034 г.; 

ж) Регламент (ЕС) [...] за определяне на подкрепата от Съюза в областта на 

вътрешната сигурност за периода 2028—2034 г.; 

з) Регламент (ЕС) 202X/XXXX за изменение на Регламент (ЕС) № 1308/2013 на 

Европейския парламент и на Съвета2 по отношение на схемата за предлагане на 

плодове, зеленчуци и мляко в училищата („схема на ЕС за училищата“), 

интервенциите в някои сектори, създаването на сектор на протеините, 

изискванията във връзка с конопа, възможността за пазарни стандарти за 

сирене, протеинови култури и месо, прилагането на допълнителни вносни мита 

и правилата относно снабдяването по време на извънредни ситуации и тежки 

кризи, доколкото това е от значение за подпомагането съгласно настоящия 

регламент. 

В случай на съмнение дали се прилага настоящият регламент, или регламентите за 

отделните политики, посочени в първа алинея, предимство има настоящият 

регламент.] 

  

 

2  Регламент (ЕС) № 1308/2013 на Европейския парламент и на Съвета от 17 декември 

2013 г. за установяване на обща организация на пазарите на селскостопански 

продукти и за отмяна на регламенти (ЕИО) № 922/72, (ЕИО) № 234/79, (ЕО) 

№ 1037/2001 и (ЕО) № 1234/2007 (ОВ L 347, 20.12.2013 г., стр. 671, ELI: 

http://data.europa.eu/eli/reg/2013/1308/oj). 
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Член 1а 

Прилагане спрямо Interreg 

1. Член 10, параграф 3, член 11, параграфи 2 и 3, член 13, параграфи 3—5, член 14, 

параграф 2, член 16, параграфи 3и 6, член 17, параграф 1, член 18, член 19, 

член 20, параграфи 1, 2 и 4, членове 21—48, член 49, параграфи 3, 7 и 10, 

член 50, член 51, параграф 1, буква а), членове 52, 54—56, 57, 62, 70, 77, 80—83 

не се прилагат за плана Interreg. 

2. За целите на настоящия регламент „планът“ се разбира като отнасящ се както 

до плана за национално и регионално партньорство, така и до главите от плана 

Interreg, с изключение на разпоредбите на член 1, параграф 1, буква б), член 4, 

параграф 8, буква б) и параграф 9, член 5, параграф 1, член 10, параграф 2, 

буква в), където се отнася до плана Interreg. 

Във връзка с плана Interreg и главите от плана Interreg съгласно настоящия 

регламент терминът „държава членка“ се разбира като отнасящ се до 

„държавата членка, в която се намира управляващият орган“. 

Член 2 

Общи цели на Фонда 

1. С глобалната цел за насърчаване на икономическото, социалното и териториалното 

сближаване, устойчивото развитие, растежа и конкурентоспособността на Съюза, 

неговата околна среда, сигурност, устойчивост и подготвеност, Фондът подкрепя 

следните общи цели: 

a) […] подпомагане на прилагането на политиката на сближаване на Съюза 

чрез намаляване на регионалните дисбаланси в Съюза и изостаналостта на 

най-необлагодетелстваните региони и насърчаване на европейското 

териториално сътрудничество в съответствие с част трета, дял XVIII от ДФЕС, 

включително подпомагане на проекти в областта на околната среда и 

трансевропейските мрежи в областта на транспортната инфраструктура в 

съответствие с член 177, […] втора алинея от ДФЕС („Европейски фонд за 

регионално развитие и Кохезионен фонд“); 
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б) подпомагане на прилагането на политиката на сближаване на Съюза чрез 

укрепване на качествената заетост, обучението, образованието и уменията и 

социалното приобщаване в съответствие с част трета, дял XI и дял XVIII от 

ДФЕС („Европейски социален фонд“) и допринасяне за социално справедлив 

преход към неутралност по отношение на климата в съответствие с член 91, 

параграф 1, буква г), член 192, параграф 1 и член 194, параграф 2 от ДФЕС; 

в) подпомагане на прилагането на ОСП на Съюза в съответствие с част трета, 

дял III от ДФЕС; 

г) подпомагане на прилагането на общата политика в областта на рибарството на 

Съюза в съответствие с част трета, дял III от ДФЕС; 

д) защита и укрепване на основните права, демокрацията […] и принципите на 

правовата държава и отстояване на ценностите на Съюза в съответствие с 

член 2 от ДЕС. 

е) подпомагане на прилагането на съответните политики съгласно дял V, 

определени в Регламент (ЕС) [...] за определяне на подкрепата от Съюза по 

отношение на убежището, миграцията и интеграцията за периода 2028—

2034 г. [УМИ], Регламент (ЕС) [...] за определяне на подкрепата от Съюза 

по отношение на Шенгенското пространство, европейското интегрирано 

управление на границите и общата визова политика за периода 2028—

2034 г. [УГВ] и Регламент (ЕС) [...] за определяне на подкрепата от Съюза 

по отношение на вътрешната сигурност за периода 2028—2034 г. [ВС]. 

Фондът подкрепя общите цели в най-отдалечените региони, като взема предвид 

тяхното структурно социално и икономическо положение в съответствие с член 349 от 

ДФЕС. 

Член 3 

Специфични цели на Фонда 

1. Общите цели, посочени в член 2, се преследват в[…] регионите чрез […] 

съответните специфични цели, както следва: 

a) подкрепа за устойчивия просперитет, конкурентоспособността и 

сближаването във всички региони на Съюза чрез: 
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i) повишаване на привлекателността на териториите с подкрепа на правото 

на престой, включително чрез подпомагане на териториални стратегии 

за интегрирано развитие на градските и селските райони, включително 

подпомагане на териториалните услуги и инфраструктура, както и 

устойчива мобилност; 

ii) укрепване на конкурентоспособността на Съюза, включително чрез 

подпомагане на неговата промишлена база и секторите на услугите, 

със специално внимание към конкурентоспособността на малките и 

средните предприятия, устойчивите вериги на доставки и стимулиране 

на устойчиво и конкурентоспособно производство, по-специално в 

областта на стратегическите технологии, в т.ч. технологиите за 

нулеви нетни емисии и суровините от критично значение, […] чрез […] 

интегриране на амбициите в областта на околната среда и климата за 

ускоряване на прехода към чиста промишленост; 

iii) подкрепа за справедлив преход към целите на Съюза за 2030 г., 2040 г. и 

2050 г. в областта на енергетиката и климата, по-специално чрез 

отдаване на приоритет на подпомагането на производството и 

инфраструктурата за чиста енергия, насърчаването на енергийната 

ефективност и декарбонизацията, съхранението и технологиите, 

разработването на интелигентни енергийни системи и вътрешни 

електропреносни и електроразпределителни мрежи, […] както и […] 

трансевропейската мрежа (TEN-E) и технологиите, и насърчаване на 

ефективността на ресурсите и на кръгова икономика, като се 

гарантира, че всички територии и всеки могат да допринесат и да се 

възползват от справедлив преход към чиста енергия; 

iv) подпомагане на цифровата трансформация, по-специално за постигане 

на целите и задачите на цифровото десетилетие, определени в 

политическата програма „Цифрово десетилетие“ до 2030 г., като по този 

начин се допринася за постигането на цифров отворен, суверенен, 

сигурен и приобщаващ Съюз и се насърчава разработването и 

използването на модерни технологии, включително сигурна и надеждна 

цифрова инфраструктура и услуги с ИИ, основни и задълбочени 

цифрови умения, цифрови обществени услуги и свързаност с ИКТ, като 

същевременно се преодолява цифровото разделение; 
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v) подпомагане на научните изследвания, развойната дейност и 

иновациите, както и за внедряването на технологии, по-специално в 

МСП, включително разпространението на иновациите във всички 

региони и сектори, като същевременно се вземат предвид 

стратегиите за интелигентна специализация; 

vi) мерки за подпомагане, включително реформи за укрепване на съюза на 

спестяванията и инвестициите и насърчаване на разработването на 

варианти за пазарно финансиране; 

vii) подпомагане за социални жилища на достъпни цени; 

viii) подобряване на транспортната инфраструктура на Съюза и допринасяне 

за завършването на трансевропейската транспортна мрежа, по-

специално по основната и разширената основна мрежа, като 

същевременно се декарбонизира и подобрява свързаността, 

мултимодалността, оперативната съвместимост, сигурността и 

достъпността за отдалечените, периферните, трансграничните и по-

слабо свързаните райони; подпомагане на екологичния и цифровия 

преход в областта на транспорта; 

ix) подпомагане на туризма, природното и културното наследство, 

включително устойчивостта; 

x) подпомагане на […] опазването на околната среда, адаптирането, […] 

смекчаването и устойчивостта на изменението на климата, 

включително природосъобразните решения, ефективното 

управление на водите, отпадъчните води и отпадъците, качеството и 

устойчивостта на водите и подобряване на биологичното 

разнообразие, качеството на почвите и природните ресурси, насърчаване 

на кръговостта, биоикономиката и ефективността на ресурсите в по-

широк план, по-добро предотвратяване, намаляване, контрол и 

отстраняване на замърсяването, опазване и възстановяване на природата 

и […] екосистемите, както и насърчаване на решенията за „Новия 

европейски Баухаус“ в застроената среда; 
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б) подпомагане на отбранителните способности, устойчивостта, готовността, 

гражданската защита и сигурността на Съюза във всички региони чрез: 

i) укрепване на отбранителната промишлена база на Съюза, подкрепа за 

отбранителната инфраструктура и военната мобилност, по-специално 

чрез развитие на инфраструктурата на TEN-T с двойна употреба, 

коридорите за мобилност и липсващите връзки; 

ii) засилване на готовността на Съюза за реакция при кризи и бедствия, 

включително при хибридни заплахи, по-специално чрез интегриране 

на принципа на „подготвеност още при проектирането“; 

iii) засилване на сигурността и гражданската защита на Съюза чрез 

подобряване на способностите за откриване, предотвратяване и 

реагиране на заплахи, включително чрез укрепване и защита на 

критичната […] инфраструктура и киберсигурността; 

ба) […] подкрепа за целите, определени в секторните регламенти съгласно 

трета част, дял V от ДФЕС, изброени по-долу: 

– […] Регламент (ЕС) [...] за определяне на подкрепата от Съюза по 

отношение на убежището, миграцията и интеграцията за периода от 1 

януари 2028 г. до 31 декември 2034 г.; 

– […] Регламент (ЕС) [...] за определяне на подкрепата от Съюза по 

отношение на европейското интегрирано управление на границите и 

европейската визова политика за периода от 1 януари 2028 г. до 31 

декември 2034 г.; 

– […] Регламент (ЕС) [...] за определяне на подкрепата от Съюза по 

отношение на вътрешната сигурност за периода от 1 януари 2028 г. до 31 

декември 2034 г.; 

в) укрепване на социалното сближаване чрез подкрепа за хората и укрепване на 

обществата и социалния модел на Съюза, включително посредством 

социални иновации и експериментиране, чрез: 

i) подпомагане на заетостта, включително младежката заетост, равния 

достъп до пазара на труда, справедливите и висококачествени условия 

на труд и трудовата мобилност; 
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ii) подобряване на предлагането на работна ръка и на образованието, 

обучението и придобиването на умения през целия живот, по-специално 

чрез насърчаване на повишаването на квалификацията и 

преквалификацията; 

iii) насърчаване на равните възможности за всички и равенството между 

половете, борба с насилието, основано на пола, подкрепа за стабилни 

мрежи за социална сигурност, насърчаване на социалното приобщаване 

и борба с дискриминацията, материалните лишения, бедността и 

бездомничеството, със специален акцент върху децата, и подкрепа за 

инвестициите в социална инфраструктура, включително достъпност за 

хората с увреждания; 

iv) улесняване на достъпа до услуги и свързаната с тях инфраструктура, 

включително модернизация, цифровизация и укрепване на качеството и 

устойчивостта на системите за здравеопазване и на услугите за грижи за 

децата и за дългосрочни грижи; 

v) справяне с предизвикателствата на демографските промени в целия ЕС, 

които включват недостиг на работна ръка и различия между 

поколенията и регионите; 

vi) справяне със социалното въздействие на включването на емисиите на 

парникови газове от сградите и от автомобилния транспорт в 

приложното поле на Директива 2003/87/ЕО; 

г) поддържане на качеството на живот в Съюза, включително 

конкурентоспособно, устойчиво, привлекателно и издръжливо селско 

стопанство, горско стопанство и рибарство чрез: 

i) подпомагане за по-справедливи и достатъчни доходи за земеделските 

стопани и тяхната дългосрочна конкурентоспособност, включително 

позицията на земеделските стопани във веригата за създаване на 

стойност; 

ii) допринасяне за дългосрочната продоволствена сигурност, включително 

чрез подпомагане на производството на висококачествени храни и 

укрепване на устойчивостта на веригите за създаване на стойност в 

областта на храните; 
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iii) подобряване на привлекателността и стандарта на живот […] в селските 

райони и справедливи условия на труд, както и насърчаване на 

обновяването на поколенията; подобряване на готовността и 

способността на рибарите, производителите на аквакултури и 

земеделските стопани да се справят с кризи и рискове; подобряване на 

достъпа до знания и иновации и ускоряване на цифровия и екологичния 

преход за процъфтяващи сектори […] на селското стопанство и храните, 

рибарството и аквакултурите; 

iv) осигуряване на устойчивост, конкурентоспособност и издръжливост на 

сектора на рибарството и на сектора на аквакултурите в Съюза, като се 

стимулира устойчивата и конкурентоспособна синя икономика в 

крайбрежните, островните и вътрешните региони, като се подобряват 

социално-икономическите възможности и издръжливостта на местните 

общности и като се гарантира стабилно управление на океаните във 

всички измерения, с безопасни, сигурни, чисти и устойчиво управлявани 

океани; 

v) подобряване на практиките за устойчиво управление на селското и 

горското стопанство с цел насърчаване на устойчиви действия в 

областта на климата, предоставяне на множество екосистемни услуги, 

подпомагане на ефективното управление на водите, отпадъчните води 

и отпадъците, качеството и устойчивостта на водите, прилагане на 

природосъобразни решения, укрепване на устойчивото развитие, 

опазване на околната среда, подобряване на опазването и 

възстановяването на биологичното разнообразие, почвите и природните 

ресурси и подобряване на здравето на растенията и животните и 

хуманното отношение към животните; 

д) защита и укрепване на основните права, демокрацията, доброто управление, 

равенството и принципите на правовата държава, както и отстояване на 

ценностите на Съюза чрез: 

i) поддържане и по-нататъшно развитие на отворени, основани на права, 

демократични, равнопоставени и приобщаващи общества, включително 

чрез изграждане на капацитета на гражданското общество и социалните 

партньори за отстояване на ценностите на Съюза, гражданското 

образование и участието на младите хора; 
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ii) насърчаване и отстояване на принципите на правовата държава, 

включително чрез укрепване на правосъдните системи, рамките за 

борба с корупцията, медийния плурализъм, интегритета на 

информацията, медийната грамотност и ефективните механизми за 

взаимозависимост и взаимоограничаване; 

iii) повишаване на ефективността на публичната администрация и 

институционалния капацитет на публичните органи и заинтересованите 

страни на национално, регионално и местно равнище и подкрепа за 

техническата помощ, допринасяща за ефективното изпълнение на 

плана за НРП; 

iv) насърчаване на културата като катализатор за европейските ценности и 

подкрепа за динамичен и разнообразен културен и творчески сектор. 

Член 4 

Определения 

За целите на настоящия регламент се прилагат следните определения: 

1) „приложимо право“ означава правото на Съюза и пряко свързаното с неговото 

прилагане национално право; 

1а) „референтен период за получаване на увереност“ означава периодът от 1 

октомври до 30 септември, с изключение на първата година от изпълнението на 

програмния период, по отношение на която означава периодът от началото на 

изпълнението на мерките по плана до 30 септември 2028 г.; за последната 

година от изпълнението означава периодът от 1 октомври 2035 г. до 31 

декември 2035 г.; 

2) „бенефициер“ означава: 

a) публичноправен или частноправен орган, субект със или без юридическа 

правосубектност или физическо лице, което не е участник, които отговарят за 

започването или за започването и изпълнението на операция по плана за 

национално и регионално партньорство („план за НРП“) […] или по глава от 

плана Interreg и на които е предоставен документът, в който се определят 

условията за подпомагане; 

б) в контекста на финансовите инструменти — субектът, който изпълнява 

холдинговия фонд или, там където няма структура с холдингов фонд, субектът, 

който изпълнява специалния фонд, или, там където управляващият орган 

управлява финансовия инструмент, управляващият орган; 
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в) […] земеделски стопанин съгласно определението в член 2а [Определения] 

от Регламент (ЕС) 202Х/ХХХХ [Регламент за ОСП] 

i) […] 

ii) […] 

3) „глава от план за НРП“ означава част от план за НРП, насочена към конкретно 

предизвикателство, сектор, политика или географски район или комбинация от 

тях; 

4) „изпълнител“ означава субект или физическо лице, с които бенефициерът или 

получателят сключва договор с конкретната цел да изпълни една или повече 

операции или част от тях; 

4а) „междинно звено“ означава публичен или частен субект, за чиито действия 

отговаря управляващ орган или който изпълнява функции или задачи от името 

на такъв орган; 

5) „получател“ означава субект със или без юридическа правосубектност или 

физическо лице, което не е участник, които получават средства от бюджета на 

Съюза чрез бенефициер; 

6) „краен получател“ означава субект със или без юридическа правосубектност или 

физическо лице, което не е участник, които получават подпомагане по финансов 

инструмент и които се приемат за получател за целите на член 38, параграф 1 от 

Регламент (ЕС, Евратом) 2024/2509; 
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7) „участник“ означава физическо лице, което получава пряко ползи от дадена 

операция, без то да започва или да изпълнява операцията; 

8) „операция“ означава: 

a) проект, […] действие или група проекти или […] действия […] за изпълнение 

на […] една или повече дейности; 

б) в контекста на финансовите инструменти — принос от плана за НРП и плана 

Interreg, отпуснат за финансов инструмент, и последващото финансово 

подпомагане, предоставено на крайните получатели по съответния финансов 

инструмент; 

в) […] плащане, отпуснато на земеделските стопани или, когато е приложимо, 

на други бенефициери по интервенции за подпомагане на доходите по ОСП 

въз основа на площта и броя на животните, които интервенции са посочени в 

член 35, параграф 1 [Видове интервенции], букви а) — ж), о) и п); 

9) „мярка“ означава реформа, инвестиция или основана на резултатите […] 

интервенция на национално или поднационално равнище, подпомагани съгласно 

плана за НРП или плана Interreg, която може да се състои от една или повече 

дейности; 

9а) „основана на резултатите интервенция“ означава интервенция, за която 

размерът на финансовото участие на Съюза се определя въз основа на 

единичната стойност на крайния продукт, умножена по броя на реализираните 

крайни продукти; 

10) „междинна цел“ означава качествено постижение, което се използва за измерване на 

напредъка към осъществяването на дадена мярка; 

11) „целева стойност“ означава количествено постижение, което се използва за 

измерване на напредъка към осъществяването на дадена мярка; 
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12) „стойност за изплащане“ означава сумата, която Комисията трябва да плати на 

държавата членка за постигнатия напредък в изпълнението на мерките от плана за 

НРП или главата от плана Interreg […], като се вземат предвид сумите, заделени 

за реформи; 

12а) „финансов инструмент“ означава форма на подкрепа, предоставяна чрез 

структура, чрез която на крайните получатели се предоставят финансови 

продукти; 

12б) „финансов продукт“ означава капиталови или квазикапиталови инвестиции, 

заеми и гаранции съгласно определенията в член 2 от Финансовия регламент; 

13) […] 

14) […]3 

15) „стопанство“ означава всички единици, използвани за селскостопански дейности и 

управлявани от даден земеделски стопанин, които се намират на територията на една 

и съща държава членка, в рамките на териториалния обхват на Договорите, както е 

определен в член 52 от ДЕС във връзка с членове 349 и 355 от ДФЕС; 

16) […] 

17) „печати“ означава печати за високи постижения и печати за суверенитет, 

предоставени при изпълнението на програми на Съюза през програмния период 

2021—2027 г., и печати, предоставени по програми на Съюза, изпълнявани чрез 

пряко управление през периода 2028—2034 г., като например печатът за 

конкурентоспособност; 

  

 

3 […] 
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18) „подизпълнител“ означава лице или субект, с които изпълнителят е сключил договор 

за изпълнение на част от договор с конкретната цел да изпълни една или повече 

операции или част от тях; 

19) „криза“ означава криза съгласно определението в член 2, точка 22 от Регламент (ЕС) 

2024/2509; 

20) „оценка по стълбове“ означава оценката, посочена в член 157, параграфи 3 и 4 от 

Регламент (ЕС, Евратом) 2024/2509; 

21) […] 
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[…]  
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22) […] 

23) „публични разходи“ за целите на ОСП и ОПОР означава всеки принос за 

финансирането на операции, чийто източник е бюджетът на национален, регионален 

и местен публичен орган, бюджетът на Съюза, отпуснат за Фонда, бюджетът на 

публичноправни организации или бюджетът на сдружения на публични органи или 

на публичноправни организации; 

23а) „национално участие“ означава национално частно участие и национално 

публично участие, различно от участието от бюджета на Съюза, предоставено 

на Фонда, освен за целите на член 35, параграф 1, букви а)—к) и м)—т) и 

член 35б, където „национално участие“ включва само национално публично 

участие; 

24) „ставка на подпомагане“ за целите на ОСП и ОПОР означава процентът на 

публичните разходи за дадена операция; в контекста на финансовите инструменти 

означава брутният еквивалент на безвъзмездна помощ съгласно определението в 

член 2, точка […]30 от Регламент (ЕС) № […] 2022/2472 на Комисията; 

25) „дребномащабен крайбрежен риболов“ означава риболовни дейности, извършвани 

от: 

a) морски риболовни кораби и кораби, извършващи риболов във вътрешни води, с 

обща дължина под 12 метра, които не използват теглени уреди по смисъла на 

член 2, точка 1 от Регламент (ЕО) № 1967/2006 на Съвета(28); или 

б) рибари, които извършват риболов от брега, включително събирачи на 

черупчести видове; 

26) „рибар“ означава всяко физическо или юридическо лице, което се занимава с 

признати от съответната държава членка търговски риболовни дейности; 

27) […] 
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28) „устойчива синя икономика“ означава всички секторни и междусекторни 

икономически дейности в рамките на вътрешния пазар, които са свързани с 

океаните, моретата, крайбрежните региони и вътрешните води, обхващат най-

отдалечените и островните региони на Съюза и държавите без излаз на море, 

включително нововъзникващите сектори и непазарните стоки и услуги, насочени са 

към осигуряване на екологична, социална и икономическа устойчивост в 

дългосрочен план и са в съответствие с ЦУР, по-специално цел № 14, и със 

законодателството на Съюза в областта на околната среда; 

29) „интегрирана морска политика“ означава политиката на Съюза, с която се 

насърчава интегрираното и съгласувано вземане на решения с цел постигане на 

максимални резултати по отношение на устойчивото развитие, икономическия 

растеж и социалното сближаване на Съюза, и по-специално на крайбрежните, 

островните и най-отдалечените региони, както и на секторите на устойчивата синя 

икономика, посредством съгласувани, свързани с морето политики и подходящо 

международно сътрудничество; 

30) „морска сигурност и наблюдение“ означава дейностите, провеждани с цел 

разбиране, предотвратяване, когато е приложимо, и управление по всеобхватен 

начин на всички събития и действия, свързани с морската област, които биха оказали 

въздействие върху морската безопасност и сигурност, правоприлагането, отбраната, 

граничния контрол, защитата на морската среда, контрола в областта на рибарството, 

търговските и икономическите интереси на Съюза; 

31) „Европейска мрежа за наблюдение и данни за морската среда“ или „EMODnet“ 

означава партньорство за събиране на данни и метаданни за морската среда, така че 

тези фрагментирани ресурси да станат по-достъпни и използваеми от публични и 

частни ползватели чрез предлагане на висококачествени, оперативно съвместими и 

хармонизирани данни за морската среда; 

32) „морско пространствено планиране“ означава процес, чрез който съответните органи 

на държавите членки анализират и организират човешките дейности в морските 

райони с цел постигане на екологичните, икономическите и социалните цели; 
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33) „наблюдението на океаните“ е в основата на всички познания за морската среда. То 

формира базата за разбиране на морските екосистеми и факторите, които им влияят. 

То осигурява изключително важни данни за прогнозирането на времето, стратегиите 

за смекчаване на последиците от изменението на климата и адаптирането към тях, 

наблюдение на екстремните метеорологични явления, породени от изменението на 

климата, гражданската сигурност — морските условия, наводненията, морския 

транспорт, енергията от възобновяеми източници в морето, рибарството и 

аквакултурите, и все повече сигурността и отбраната. Наблюдението създава базата 

за почиващо на факти вземане на решения и предоставя ключова информация за 

начина, по който човешките дейности влияят върху здравето на океаните, и за 

услугите, които океаните предоставят на обществата; 

34) „нередност“ означава всяко нарушение на приложимото право, което нанася или би 

могло да нанесе вреда на бюджета на Съюза чрез получаване на неоснователно 

възстановяване на средства въз основа на междинни цели, целеви стойности и 

резултати по този бюджет; 

34a) „сериозно неспазване“ означава недостатък в ефективното функциониране на 

системата за управление и контрол, по отношение на който са необходими 

значителни подобрения и при който някое от основните изисквания, посочени в 

приложение IV, таблица 1, се оценява като неспазено в категории 3 и 4 от 

приложение IV, таблица 2 — Класификация на системите за управление и 

контрол, или неспазване на задълженията, посочени в член 58, което сериозно 

вреди на финансовите интереси на Съюза. Естеството, продължителността, 

тежестта и обхватът на неспазването се вземат надлежно предвид; 

35) „холдингов фонд“ означава фонд, създаден под отговорността на управляващ орган 

съгласно една или повече глави от плана за НРП или съгласно глави от плана 

Interreg […]; 

36) „специален фонд“ означава фонд, чрез който управляващ орган или холдингов фонд 

предоставя финансови продукти на крайните получатели; 

37) „субект, изпълняващ финансов инструмент“ означава публичноправен или 

частноправен субект, който изпълнява задачи на холдингов фонд или на специален 

фонд; 

38) [„по-слабо развити региони“ означава региони, чийто БВП на глава от населението е 

по-малък от 75 % от средния БВП на глава от населението на ЕС-27 („по-слабо 

развити региони“);] 
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39) [„региони в преход“ означава региони, чийто БВП на глава от населението е между 

75 % и 100 % от средния БВП на глава от населението на ЕС-27 („региони в 

преход“);] 

40) [„по-силно развити региони“ означава региони, чийто БВП на глава от населението е 

над 100 % от средния БВП на глава от населението на ЕС-27 („по-силно развити 

региони“). ] 

40a) „аквакултури“ означава развъждането или отглеждането на водни организми с 

помощта на технологии за повишаване на производството на въпросните 

организми над естествения капацитет на околната среда, при което 

организмите остават собственост на физическо или юридическо лице през 

целия етап на развъждането и отглеждането, включително до улова; 

[Класифицирането на регионите по една от трите категории се извършва въз основа на 

съотношението между БВП на глава от населението, измерен по стандарт на покупателна 

способност (СПС) и изчислен въз основа на данните на Съюза за периода 2021—2023 г., и 

средния БВП на глава от населението за ЕС-27 през същия референтен период.] 

Комисията приема решение посредством акт за изпълнение, с което определя списъка на 

регионите, които отговарят на критериите на една от трите категории региони от точки […] 

39—41, и на държавите членки, които отговарят на критериите на член 22, параграф 2, буква 

а). [Този списък е валиден от 1 януари 2028 г. до 31 декември 2034 г.] 
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Член 5 

Управление на Фонда 

1. Държавите членки и Комисията изпълняват финансовия пакет, финансиран от 

бюджета на Съюза, и всички допълнителни средства, разпределени по плановете за 

НРП и плана Interreg, чрез споделено управление в съответствие с член 62, 

параграф 1, първа алинея, буква б) от Регламент (ЕС, Евратом) 2024/2509, без да се 

засягат параграф 2 от настоящия член и член […] 7, параграф 2 от Регламент XX 

[Регионално развитие, план Interreg] [разпоредби, предвиждащи използването на 

непряко управление в случай на някои видове сътрудничество по Interreg]. 

2. Комисията изпълнява дял IV относно Механизма чрез пряко, споделено или непряко 

управление в съответствие с член 62, параграф 1, първа алинея, букви а), б) и в) от 

Регламент (ЕС, Евратом) 2024/2509. 

3. Техническата помощ по инициатива на Комисията, посочена в член 10, параграф 2, 

буква г), се изпълнява чрез пряко или непряко управление в съответствие с член 62, 

параграф 1, първа алинея, букви а) и в) от Регламент (ЕС, Евратом) 2024/2509. 

Член 5а 

Подпомагане за дейности във или във връзка с трети държави 

Подпомагане от Съюза може да се предоставя за действия във или по отношение на 

трети държави, при условие че тези действия допринасят за постигането на целите, 

посочени в член 3 [Специфични цели]. Тези действия служат на интересите на 

вътрешните политики на Съюза и са съгласувани с дейностите, предприемани в 

рамките на Съюза. 
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Член 6 

Партньорство и многостепенно управление 

1. За плана за НРП и всяка глава и главата от плана Interreg, както е посочено в глава II 

от Регламент XX [Регионално развитие, план Interreg], всяка държава членка 

организира и осъществява на подходящо равнище всеобхватно партньорство в 

съответствие със своята институционална и правна рамка и като взема предвид 

особеностите на съответните глави. Това партньорство гарантира ролята на 

регионите и включва балансирано представителство на следните партньори: 

a) националните, регионалните, местните и градските органи, органите за 

управление на селски райони и други публични органи или сдружения, 

представляващи такива органи; 

б) съответните икономически и социални партньори, включително […] , когато 

е целесъобразно, представители на секторите на селското стопанство и 

рибарството и техните организации; 

в) съответните субекти, представляващи гражданското общество, като например 

партньорите от областта на околната среда, неправителствените организации, 

младежките организации и субектите, отговарящи за насърчаване на 

социалното приобщаване, основните права, правата на хората с увреждания, 

равенството между половете, […] недискриминацията и органите по 

въпросите на равенството, националните институции и организации по 

правата на човека; 

г) научноизследователски организации и университети, когато е целесъобразно. 
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2. Партньорството, установено съгласно параграф 1, се осъществява в съответствие с 

принципа на многостепенното управление и с подход „отдолу нагоре“. Държавите 

членки ангажират съответните партньори, посочени във всяка алинея на параграф 1, 

в изготвянето на плана за НРП или главата от плана Interreg […] и в целия процес 

на подготовка, изпълнение и оценка на главите, включително чрез участие в 

мониторингови и когато е подходящо, в координационни комитети в съответствие 

с член 55. 

3. Организацията и изпълнението на партньорството се осъществяват в съответствие с 

Европейския кодекс на поведение за партньорство, създаден с Делегиран регламент 

(ЕС) № 240/2014 на Комисията. Партньорството може да разчита на 

съществуващите национални механизми. 

4. По отношение на партньорите, посочени в параграф 1, буква а), държавата членка 

гарантира, че […] органите, засегнати от относимите глави от плана, са подходящо 

представени в зависимост от съответното териториално равнище и географския и 

секторния обхват на главата, според случая. 

5. Държавите членки могат да ползват дерогация от изискванията за партньорство и 

многостепенно управление за целите на подпомагането от Съюза, установено с 

Регламент (ЕС) 202X/XX [управление на границите] и Регламент (ЕС) 202X/XX 

[вътрешна сигурност], и за мерки, допринасящи за специфичните цели, 

установени в член 3, параграф 1, буква б), подточка i), ако това е надлежно 

мотивирано и обосновано от държавата членка в нейния план. За целите на 

подпомагането от Съюза за убежището, миграцията и интеграцията, установено с 

Регламент (ЕС) 202X/XX [миграция, убежище и интеграция], партньорствата 

включват национални, регионални, местни, градски и други публични органи или 

сдружения, представляващи такива органи, организации на гражданското общество, 

като например бежански организации и организации, ръководени от мигранти, както 

и национални институции по правата на човека и органи по въпросите на 

равенството, и когато е целесъобразно, международни организации и икономически 

и социални партньори. 

6. Поне веднъж годишно Комисията провежда консултации с организациите, 

представляващи партньорите, посочени в параграф 1, букви а) — г), на равнището 

на Съюза, по изпълнението на плановете за НРП или плана Interreg. 
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Член 7 

Хоризонтални принципи 

1. [Държавите членки разработват мерките в плана за НРП и главите от плана Interreg 

по начин, който гарантира спазването на: 

a) принципите на правовата държава, посочени в член 2, буква а) и член 3 от 

Регламент (ЕС, Евратом) 2020/2092; 

б) правата, свободите и принципите, залегнали в Хартата на основните права на 

Европейския съюз. 

Държавите членки спазват тези права, свободи и принципи по време на подготовката 

и изпълнението на своите съответни планове.] 

2. Държавите членки и Комисията предприемат съответните стъпки, за да предотвратят 

всякаква дискриминация, основана на пол, расов или етнически произход, религия 

или вероизповедание, увреждане, възраст или сексуална ориентация, по време на 

подготовката, изпълнението, мониторинга, докладването и оценката на плановете. 

По-специално по време на подготовката и изпълнението на плановете се взема под 

внимание достъпността за хората с увреждания. 

2а. Държавите членки разработват и прилагат мерките в плана за НРП и главите 

от плана Interreg по начин, който гарантира спазването на хоризонталните 

принципи, определени в Регламент (ЕС) 202X/XXXX [Регламент за 

изпълнението], а именно във връзка с климата, околната среда и биологичното 

разнообразие, принципа за „ненанасяне на значителни вреди“, социалните 

политики и равенството между половете. 
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3. […] 

4. Подпомагането от Фонда допълва националното […] финансиране. 

5. Комисията и съответните държави членки гарантират по начин, съизмерим със 

съответните им отговорности, координацията, съгласуваността и полезните 

взаимодействия между Фонда и други програми и инструменти на Съюза. За тази 

цел те гарантират следното: 

a) взаимно допълване и съгласуваност между различните инструменти на 

равнището на Съюза, на национално и на регионално равнище, както във 

фазата на планиране, така и по време на изпълнението; 

б) тясно сътрудничество между органите, отговарящи за изпълнението и контрола 

на равнището на Съюза, на национално и на регионално равнище, за постигане 

на целите на Фонда и на полезни взаимодействия между мерките в рамките на 

различните цели на Фонда. 

5а. Държавите членки и Комисията си сътрудничат при разработването и 

изпълнението на мерки и операции, които се финансират кумулативно по 

плана и по друга програма на Съюза, с цел избягване на двойно финансиране. 
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Мерките могат да получават подкрепа от други програми и инструменти на 

Съюза, при условие че: 

a) тази подкрепа не обхваща същите постижения като при ключовите етапи, 

целите и крайните продукти съгласно настоящия регламент; или 

б) комбинираната подкрепа от бюджета на Съюза не надвишава 100 % от 

съвкупните прогнозни или докладвани разходи за пропорционално 

финансираната операция. 

[…] 

Член 8 

[…] Спазване на правата, свободите и принципите, залегнали в Хартата на основните 

права 

1. [Държавите членки въвеждат и поддържат ефективни механизми, за да гарантират 

съответствието на мерките, подпомагани по техните планове, и тяхното прилагане 

съгласно съответните разпоредби на Хартата на основните права на Европейския 

съюз през целия период на изпълнение на Фонда („хоризонтално условие по 

Хартата“).] 

Те предоставят оценка на тези механизми в съответствие с член […] 22, параграф 2б, 

буква […] о) [изисквания за плана за НРП] и информират Комисията за всяко 

изменение, което оказва въздействие върху изпълнението на хоризонталното 

условие по Хартата. 
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2. Ако Комисията смята, че дадена държава членка не изпълнява или вече не изпълнява 

хоризонталното условие по Хартата, както е предвидено в параграф 1, тя уведомява 

съответната държава членка за своята оценка и за засегнатите мерки от плана за 

НРП, […] като взема предвид информацията, предоставена от съответната държава 

членка в […] отговор на коментарите на Комисията, и […] информацията от 

значение, включително […] специфичните за всяка държава препоръки, приети 

от Съвета в рамките на европейския семестър […] и препоръките в доклада 

относно върховенството на закона, издаден от Комисията, както и съдебната 

практика на Съда на Европейския съюз. 

3. Съответната държава членка може да представи своите коментари и […] евентуални 

коригиращи мерки, включително промени в плана за НРП и в плана Interreg, в срок 

от два месеца след уведомяването за оценката съгласно параграф 2. 

4. Ако Комисията стигне до заключението, че хоризонталното условие по Хартата не е 

изпълнено, тя предлага на Съвета […] решение за изпълнение, в което формулира 

неизпълнението на хоризонталното условие по Хартата и посочва специфичните 

мерки от плана за НРП и плана Interreg, засегнати от неизпълнението, в срок от два 

месеца от получаването на коментарите на държавата членка, посочени в параграф 3. 

За […] целите на това решение надлежно се вземат […] предвид действителното 

или потенциалното въздействие от неизпълнението на хоризонталното условие 

по Хартата върху доброто финансово управление на бюджета на Съюза или 

върху финансовите интереси на Съюза, както и естеството, продължителността, 

тежестта и обхватът […] на неизпълнението на хоризонталното условие по 

Хартата. 

Съветът приема решението за изпълнение в срок от четири седмици след 

приемането на предложението на Комисията. 
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4а. За плана Interreg всички решения за изпълнение, взети във връзка с 

неизпълнение на хоризонталното условие по Хартата, посочени в параграф 4, се 

прилагат изключително по отношение на мерките, които са засегнати от 

неизпълнението, като се вземат предвид функциите на органите на държавата 

членка, отговорна за това неизпълнение, при разработването и изпълнението на 

съответните глави на плана Interreg. 

a) […] 

б) […] 

5. Държавата членка може да подаде заявления за плащане за специфичните мерки, 

определени в решението, посочено в параграф 4, но Комисията не извършва 

съответните плащания, докато не бъде изпълнено хоризонталното условие по 

Хартата. 

6. Съответната държава членка информира Комисията веднага щом прецени, че 

хоризонталното условие по Хартата е изпълнено. Комисията оценява тази 

информация в срок от два месеца от получаването ѝ. Ако Комисията прецени, че 

хоризонталното условие по Хартата е изпълнено изцяло или частично, тя предлага 

на Съвета да отмени или измени решението, посочено в параграф 4. Съветът 

приема решението за изпълнение в срок от четири седмици след приемането на 

предложението на Комисията. 

[…] 

7. Ако решението, посочено в параграф 4, не е било отменено в срок от една година от 

приемането му, Комисията намалява пропорционално финансовото участие на 

Съюза по отношение на държавата членка по съответните специфични мерки или за 

подпомагането под формата на заем и предприема всяка мярка, налична по силата на 

споразумението за заем. До посоченото в параграф 6 оценяване от Комисията на 

всяка информация, предоставена от съответната държава членка в рамките на 

същата година, не се извършва намаляване на финансовото участие на Съюза. 
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8. […]. 

Член 9 

Спазване на принципите на правовата държава 

1. [Държавите членки гарантират спазването на принципите на правовата държава, 

посочени в член 2, буква а) и член 3 от Регламент (ЕС, Евратом) 2020/2092, през 

целия период на изпълнение на Фонда („хоризонтално условие за принципите на 

правовата държава“). Те информират Комисията за всяко изменение, което засяга 

изпълнението на това условие.] 

2. Ако Комисията смята, че дадена държава членка не изпълнява или вече не изпълнява 

хоризонталното условие за принципите на правовата държава, тя уведомява 

съответната държава членка за своята оценка и за засегнатите мерки от плана за 

НРП, като взема предвид […] информацията, предоставена от съответната държава 

членка в […] отговор на коментарите на Комисията, и информацията от значение, 

включително специфичните за всяка държава препоръки, приети от Съвета в 

рамките на […] европейския семестър […] и препоръките в доклада относно 

върховенството на закона, издаден от Комисията, както и съдебната практика 

на Съда на Европейския съюз. 

3. Съответната държава членка може да представи своите коментари и […] евентуални 

коригиращи мерки, включително промени в плана за НРП и в плана Interreg, в срок 

от два месеца след уведомяването за оценката съгласно параграф […] 2. 

4. Ако Комисията стигне до заключението, че хоризонталното условие за принципите 

на правовата държава не е изпълнено, тя предлага на Съвета решение за изпълнение, 

в което формулира неизпълнението на хоризонталното условие за принципите на 

правовата държава и посочва конкретните мерки от плана за НРП и плана Interreg, 

засегнати от неизпълнението, в срок от два месеца след получаването на 

коментарите на държавата членка, посочени в параграф […] 3. 
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За […] целите на това решение надлежно се вземат […] предвид действителното 

или потенциалното въздействие от неизпълнението на хоризонталното условие 

за принципите на правовата държава върху доброто финансово управление на 

бюджета на Съюза или върху финансовите интереси на Съюза, както и 

естеството, продължителността, тежестта и обхватът […] на неизпълнението на 

хоризонталното условие за принципите на правовата държава. 

a) […] 

б) […] 

Съветът приема решението за изпълнение в срок от четири седмици след приемането 

на предложението на Комисията. 

4а. За плана Interreg всички решения за изпълнение, взети във връзка с 

неизпълнение на хоризонталното условие за принципите на правовата държава, 

посочени в параграф 4, се прилагат изключително по отношение на мерките, 

които са засегнати от неизпълнението, като се вземат предвид функциите на 

органите на държавата членка, отговорна за това неизпълнение, при 

разработването и изпълнението на съответните глави на плана Interreg. 

5. Държавата членка може да подаде заявления за плащане за конкретните мерки, 

определени в решението, посочено в параграф 4, но Комисията не извършва 

съответните плащания, докато не бъде изпълнено хоризонталното условие за 

принципите на правовата държава. 

6. Държавата членка информира Комисията веднага щом прецени, че нарушението на 

хоризонталното условие за принципите на правовата държава е отстранено. 

Комисията оценява тази информация в срок от два месеца от получаването ѝ. Ако 

Комисията прецени, че нарушението е отстранено изцяло, тя предлага на Съвета да 

отмени решението, посочено в параграф 4. Ако Комисията прецени, че нарушението 

е отстранено частично, тя предлага на Съвета да измени съответно решението, 

посочено в параграф 4. Съветът приема решението за изпълнение в срок от четири 

седмици след приемането на предложението на Комисията. 
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7. Ако решението, посочено в параграф 4, не е било отменено [в срок от [една] година 

след приемането му], Комисията намалява пропорционално и в съответствие с 

параграф 4 финансовото участие на Съюза […] по отношение на държавата членка 

във връзка с конкретните мерки от съответния план или, във връзка с подпомагането 

под формата на заем, предприема всяка мярка, която е на разположение в рамките на 

споразумението за заем. До посоченото в параграф 6 оценяване от Комисията на 

всяка информация, предоставена от съответната държава членка в рамките на 

същата година, не се извършва намаляване на финансовото участие на Съюза. 

8. Комисията уведомява незабавно Европейския парламент за всички решения, които 

са предложени, приети, изменени или отменени в съответствие с параграфи 4 и 6. 

ДЯЛ II 

ФИНАНСОВА РАМКА 

ГЛАВА 1 

Общи разпоредби 

[Член 10 

Бюджет 

1. Финансовият пакет за изпълнението на фонда за периода от 1 януари 2028 г. до 

31 декември 2034 г. е 865 076 000 000 EUR по текущи цени. 

2. Финансовият пакет се разпределя, както следва: 

a) 782 879 000 000 EUR се разпределят за плановете за НРП, посочени в дял III, в 

съответствие с приложение I [коефициент на разпределение], от които: 

i) Най-малко 217 798 000 000 EUR за по-слабо развитите региони чрез 

определяне на минимални суми за всяка държава членка въз основа на 

методиката, посочена в приложение II; 
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ii) Най-малко 295 700 000 000 EUR за интервенциите по ОСП, посочени в 

член 35, параграф 1 [видове подпомагане], букви а) – к) и буква с), както 

и параграф 10, и за интервенциите, изброени в член 35, параграф 11; 

iii) Най-малко 34 215 510 000 EUR, както следва: 11 975 428 500 EUR, както е 

посочено в член 4 от Регламент (ЕС) 202X/XXX [за установяване на 

подпомагането от Съюза за убежището, миграцията и интеграцията за 

периода 2028 – 2034 г.], 15 396 750 000 EUR, както е посочено в член 4 от 

Регламент (ЕС) 202X/XXX [за установяване на подпомагането от Съюза 

за Шенгенското пространство, за европейското интегрирано управление 

на границите и за общата визова политика за периода 2028—2034 г.], и 

6 843 331 500 EUR, както е посочено в член 4 от Регламент (ЕС) 

202X/XXX [за установяване на подпомагането от Съюза за вътрешната 

сигурност за периода 2028 – 2034 г.], за целите, определени в член 3 от 

посочените регламенти. 

б) 71 933 000 000 EUR се разпределят за Механизма, посочен в дял IV; 

в) 10 264 000 000 EUR се разпределят за плана Interreg, посочен в глава II от 

Регламент XX [Регионално развитие, план Interreg]; 

г) до 0,5 % от финансовия пакет се разпределят за техническа помощ по 

инициатива на Комисията, както е посочено в член 12 [техническа помощ]. 

3. В допълнение към разпределените средства, определени в параграф 2, буква а), 

финансовото участие на Съюза включва 50 100 000 000 EUR от сумите за Социалния 

фонд за климата, определени в член 30г, параграф 4, четвърта алинея, букви в) – ж) 

от Директива 2003/87/ЕО, които ще бъдат изпълнени в рамките на плановете в 

съответствие с разпределението, посочено в приложение II към Регламент (ЕС) 

2023/955. Тази сума представлява външен целеви приход по смисъла на член 21, 

параграф 5 от Регламент (ЕС, Евратом) 2024/2509. 
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4. За да се подпомогнат държавите членки при изпълнението на техните планове, им се 

предоставя подкрепа под формата на заем в размер на 150 000 000 000 EUR. 

5. Най-малко 14 % от финансовия пакет, посочен в параграф 2, и от сумата, посочена в 

параграф 4, са предназначени за постигане на социалните цели на Съюза, изчислени 

чрез използване на коефициентите, посочени в член 6, параграф 1 от Регламент (ЕС) 

[Регламент за изпълнението]. Сумата, посочена в параграф 2, буква а), подточка ii), 

както и външните целеви приходи от Социалния фонд за климата, се изключват от 

основата за изчисляване на този минимален размер на разпределените средства. 

6. Комисията приема акт за изпълнение за определяне на максималната сума, която да 

бъде разпределена на държава членка чрез прилагане на методиката, определена в 

приложение I, по отношение на целите, посочени в член 2 и 3. ] 

Член 11 

Допълнителни ресурси и използване на ресурсите 

1. Държавите членки, институциите, органите и агенциите на Съюза, трети държави, 

международни организации, международни финансови институции или други трети 

страни могат да предоставят допълнително финансиране за фонда. Допълнителните 

финансови вноски представляват външни целеви приходи по смисъла на член 21, 

параграф 2, букви а), г) или д) или на член 21, параграф 5 от Регламент (ЕС, 

Евратом) 2024/2509. 
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2. [За целите на изпълнението на определена мярка в рамките на своя план за НРП 

държавите членки могат да предложат да включат в своя план за НРП като 

прогнозни разходи размера на финансовите вноски, които те трябва да направят за 

програми или инструменти на Съюза, с които се изпълняват политики, съгласувани с 

целите на плана за НРП, за целите на изпълнението на мярката чрез тези програми 

или инструменти. Такъв принос може да бъде направен и за провизирането на 

бюджетната гаранция, за финансирането на финансовия инструмент или за всякакви 

суми на неподлежащо на връщане подпомагане, когато то е съчетано с бюджетната 

гаранция или финансовия инструмент в рамките на операция за смесено 

финансиране по линия на [инструмента InvestEU на ЕФК]. Мярката отговаря на 

изискванията на настоящия регламент. Когато тези суми допринасят за 

провизирането на бюджетната гаранция по [инструмента InvestEU на ЕФК], когато е 

целесъобразно, те се допълват от насрещна гаранция от държавата членка, 

покриваща непровизирания условен пасив.] 

3. Към момента на представяне на първоначалния си план за НРП, или с искане за 

изменение, държавите членки могат да поискат да се преразпредели част от сумата, 

посочена в член 4 от Регламент (ЕС) XX (МИГРАЦИЯ), член 4 от Регламент (ЕС) 

XX (ГРАНИЦИ) и член 4 от Регламент (ЕС) XX (СИГУРНОСТ) за изпълнение на 

целите, определени в някой друг от тези регламенти. Комисията възразява срещу 

искане за преразпределение само когато такова преразпределение би засегнало 

съответствието на изменения план за НРП с изискванията на член 22, посочени в 

настоящия регламент. 
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Член 12 

Техническа помощ по инициатива на Комисията 

1. По инициатива на Комисията Фондът може да подкрепя техническата и 

административната помощ за изпълнението на […] плановете за НРП и главите от 

плана Interreg, като например дейности за подготовка, мониторинг, контрол, одит и 

оценка, корпоративни информационни системи и платформи, информационни и 

комуникационни дейности, както и дейности по изграждане на капацитет, 

включително чрез създаването на общоевропейски мрежи от органи на държавите 

членки и техни регионални органи и други съответни заинтересовани страни, 

институционална комуникация относно политическите приоритети на Съюза и всяка 

друга техническа и административна помощ или свързани с персонала разходи, 

направени от Комисията за управлението на Фонда, и когато е целесъобразно — с 

трети държави. 

2. Фондът […] подпомага цялата друга техническа и административна помощ, 

необходима за изпълнението и управлението на общата селскостопанска политика и 

общата политика в областта на рибарството, включително мерките за контрол и 

правоприлагане в областта на рибарството, контрола на пазара, събирането или 

купуването на данни, включително спътникови данни, геопространствени данни и 

метеорологични данни, мониторинга на ресурсите, разработването и поддържането 

на електронно сертифициране на биологични продукти и свързаните с тях 

корпоративни информационни системи, разработването, регистрацията и защитата 

на означенията, съкращенията и символите, отнасящи се до схемите за качество на 

Съюза и вноските, правени по силата на международни споразумения. 

3. Действията, посочени в параграфи 1 и 2 могат да обхващат предишни и следващи 

програмни периоди. 

4. Комисията приема решение за финансиране, когато се предвижда вноска от този 

фонд в съответствие с член 110 от Регламент (ЕС, Евратом) 2024/2509. 

5. В зависимост от целта посочените в настоящия член действия могат да бъдат 

финансирани или като оперативни, или като административни разходи. 
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6. В съответствие с член 196, параграф 2, втора алинея, буква а) от Регламент ЕС, 

Евратом) 2024/2509, в надлежно обосновани случаи, посочени в решението за 

финансиране, и за ограничен период действията за техническа помощ по инициатива 

на Комисията, подпомагани съгласно настоящия регламент при пряко управление, и 

свързаните с тях разходи могат да се приемат за допустими от 1 януари 2028 г., дори 

ако тези действия са били изпълнени и разходите са били направени преди 

подаването на заявлението за безвъзмездни средства. 

Член 13 

Техническа помощ по инициатива на държавите членки 

1. По инициатива на държава членка Фондът може да подкрепя действия, които може 

да се отнасят също и до предходни и последващи програмни периоди, когато са 

необходими за ефективното изпълнение и координация на Фонда, включително, но 

не само, за предоставяне на финансиране за изпълнение, наред с другото, на 

функции като подготовка, обучение, управление, мониторинг, одит и контрол, 

оценка, информация, видимост и комуникация, свързаните с това разходи за 

персонал, както и за изграждане на капацитет за партньорите, участващи в 

изпълнението съгласно член 6. 

2. Техническата помощ за всеки план за НРП […] се определя под формата на единна 

ставка в размер до […] 3,5% за плана за НРП като цяло, без да се засягат 

прерогативите на държавите членки да разпределят различни суми за отделни 

глави на плана за НРП, и до 8% за всяка глава от плана Interreg. Техническата 

помощ се прилага […] за сумата, включена във всяко заявление за плащане 

съгласно член 65 [заявления за плащане]. Единната ставка е до 5% за мерките по 

плана за НРП в подкрепа на най-отдалечените региони и до 10% за главите от плана 

Interreg в подкрепа на сътрудничеството в най-отдалечените региони и 

сътрудничеството по външните граници. Техническата помощ се изплаща в 

допълнение към сумата, изплатена за междинните цели, целевите стойности и 

крайните продукти.   
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3. […] 

4. Държавите членки гарантират, че платените от Комисията суми за техническа 

помощ за плановете за НРП, се разпределят по балансиран […] начин във всички 

глави на плана за НРП, за да се насърчат всички подпомагани цели, в съответствие 

с тяхната институционална и административна рамка. 

5. Държавите членки могат да поискат допълнително подпомагане от съответното 

действие на Механизма на ЕС за подготовка на реформите, включени в техните 

планове за НРП, в допълнение към единната ставка. 

ГЛАВА 2 

Подпомагане в рамките на плановете 

[Член 14 

Бюджетни задължения 

1. Бюджетните задължения на Съюза във връзка с разпределените финансови средства 

за всеки план се поемат от Комисията на годишни траншове в съответствие с 

член 112, параграф 2 от Регламент (ЕС, Евратом) 2024/2509 през периода между 1 

януари 2028 г. и 31 декември 2034 г., както следва (закръглени): 

a) 15,8 % през 2028 г.; 

б) 15,5 % през 2029 г.; 

в) 15,1 % през 2030 г.; 

г) 14,8 % през 2031 г.; 
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д) 14,4 % през 2032 г.; 

е) 12,8 % през 2033 г.; 

ж) 11,7 % през 2034 г. 

2. Сума за гъвкавост, съответстваща на 25 % от финансовото участие на Съюза за 

дадена държава членка, както е посочено в приложение I [метод на разпределение], 

се предоставя само за програмиране, както следва: 

a) до една пета може да бъде поискана от държава членка в съответствие с 

член 34 (Изменение на плана в случай на кризисни ситуации), а оставащата 

сума да бъде програмирана в съответствие с член 25 (междинен преглед); 

б) три пети могат да бъдат поискани от държава членка в съответствие с член 25 

[междинен преглед], част от които може да бъде поискана преди междинния 

преглед при надлежно обосновани и извънредни обстоятелства; 

в) една пета може да бъде поискана от държавата членка само считано от 2031 г. в 

съответствие с член 34 (Изменение на плана в случай на кризисни ситуации). 

Считано от 30 юни 2033 г., всяка непрограмирана сума е на разположение за 

програмиране за всяко изменение на плана. 

Частта от финансовото участие, разпределена за интервенциите, посочени в член 35, 

параграф 1, букви а) – з), й), к) и с) [видове интервенции], не се отчита към сумата за 

гъвкавост. 

По отношение на сумата за гъвкавост срокът, посочен в член 15, параграф 1, започва 

да тече едва когато сумите са програмирани в съответствие с букви а), б) и в). 

Настоящият параграф не се прилага за финансовото участие на Съюза за дадена 

държава членка в плана Interreg.] 
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Член 15 

Отменени бюджетни задължения 

1. [До 31 октомври на календарната година, следваща годината на бюджетните 

задължения, Комисията отменя всяка сума в даден план на НРП и глава от плана 

Interreg, която не е била използвана за предварително финансиране в съответствие с 

член 17 [предварително финансиране] или за която не е подадено заявление за 

плащане в съответствие с член 65 [подаване и оценка на заявленията за плащане].] 

2. Засегнатата от отмяната на бюджетни задължения сума се намалява със сумите, 

равни на тази част от бюджетното задължение, за която: 

a) операциите са спрени поради съдебно производство или административно 

обжалване, които имат суспензивно действие; или 

б) е било невъзможно да се внесе заявление за плащане поради причини, 

дължащи се на форсмажорни обстоятелства, които сериозно засягат 

изпълнението на целия план за НРП или на част от него, или на цялата глава от 

плана Interreg или на част от нея. 

Националните органи, които твърдят, че са налице форсмажорни обстоятелства, 

както е посочено в първата алинея, буква б), доказват преките последици от 

форсмажорните обстоятелства върху изпълнението на целия […] план за или на част 

от него. 

3. До 31 януари държавата членка изпраща на Комисията информация относно 

изключенията, посочени в параграф 2, първа алинея, букви а) и б), за […] сумите, 

която трябва да са декларирани до 31 […] октомври на предходната година. 

4. [Бюджетните кредити, които съответстват на отменени бюджетни задължения 

съгласно член 7, параграф 3 от Регламент (ЕС, Евратом) 2020/2092 и членове 8 

[Хартата] и 9 [хоризонтално условие за принципите на правовата държава] от 

настоящия регламент, могат да бъдат предоставени отново за използване в рамките 

на други инструменти или програми на Съюза, изпълнявани при пряко или непряко 

управление, по-специално в рамките на тези, които допринасят за подкрепата на 

демокрацията, гражданското общество, ценностите на Съюза или борбата с 

корупцията в Европа.] 
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5. Настоящият член не се прилага за сумите, предоставени като външни целеви 

приходи, а параграфи 1 – 3 не се прилагат за интервенциите, изброени в член 35, 

параграф 1, букви а) – ж) [видове интервенции]. 

Член 16 

Процедура за отмяна на бюджетни задължения 

1. Въз основа на информацията, която е получила към 31 януари, Комисията уведомява 

държавата членка за сумата, за която ще се извърши отмяна на бюджетни 

задължения. 

2. Държавата членка разполага с два месеца от получаването на посочената в 

параграф 1 информация от Комисията, за да се съгласи със сумата, която трябва да 

бъде отменена, или да представи коментарите си. 

3. Когато отмяната на бюджетни задължения се отнася до суми, за които е поето 

задължение в рамките на плана за НРП, държавата членка представя на Комисията 

искане за изменение на плана за НРП до 30 юни, което отразява[…] намаления 

размер на подпомагането. […] Намаленият размер се разпределя в плана за НРП 

[…] като се взема предвид постигнатият напредък в прилагането на мерките в 

главите от плана за НРП. 

4. За плана Interreg финансовите ангажименти се поемат на равнището, определено в 

съответната глава. Когато отмяната на бюджетни задължения се отнася до суми, за 

които са поети задължения по определена глава от плана Interreg, държавата членка, 

в която се намира управляващият орган, до 30 юни представя на Комисията искане 

за изменение на главата от плана Interreg, което отразява намаления размер на 

подпомагането. 

4а. След процедурата за отмяна на бюджетни задължения, посочена в настоящия 

член, Комисията приема преразгледано решение за финансиране, както е 

посочено в член 23, параграф 7. Съветът се уведомява за изменения план за 

НРП. Изменението на решението за изпълнение на Съвета, посочено в член 23, 

параграф 1, е необходимо само когато последващо изменение на плана изисква 

такова решение в съответствие с член 24, параграф 5. За главата от плана 

Interreg Комисията приема акт за изпълнение в съответствие с член 9 от 

Регламент (ЕС) 20XX/XXXX [Регламента за ЕФРР]. 
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5. При липса на информацията, посочена в параграфи 3 и 4, Комисията намалява 

вноската от Фонда за съответната календарна година не по-късно от 31 октомври в 

съответствие с посочените параграфи. По отношение на плана за НРП 

намаленият размер се разпределя в плана за НРП като се взема предвид 

постигнатият напредък в прилагането на мерките в главите от плана за НРП. 

По отношение на плана Interreg в резултат на отмяна на бюджетни задължения 

се намаляват само сумите по съответната глава от плана Interreg. 

6. […] 

Член 17 

Предварително финансиране 

1. [При условие че Съветът приеме решението за изпълнение, посочено в член 23, и ако 

има налични средства, Комисията извършва плащане по предварителното 

финансиране. Размерът на предварителното финансиране е [10]% от разпределените 

финансови средства на Съюза, посочени в член 14 [бюджетни задължения], и се 

изплаща на траншове в продължение на [три] последователни години, както следва: 

[4]% през 2028 г., [3]% през 2029 г. и [3]% през 2030 г. Когато решението за 

изпълнение е прието от Съвета след 31 юли 2028 г., се изплащат само траншовете за 

2029 г. и 2030 г. 

2. Комисията изплаща предварително финансиране в размер на [12]% от финансовото 

участие на Съюза от фонда по всяка глава от плана Interreg, както е посочено в акта 

за изпълнение за одобряване на главата от плана Interreg съгласно член 8 от 

Регламент XX [Регионално развитие, план Interreg], в зависимост от наличните 

средства. Тази сума се изплаща на [три] равни транша от [4]% през [три] 

последователни години.] 
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Когато дадена глава от плана Interreg получава подпомагане от инструмента 

„Глобална Европа“, чрез дерогация от настоящия параграф в акта за изпълнение, 

посочен в член 8, параграф 1 от Регламент XX [Регионално развитие, план Interreg] 

[Одобряване и изменение на плана Interreg], могат да бъдат установени специални 

правила за предварително финансиране. 

3. Сумите, изплатени като предварително финансиране, се уравняват в сметките на 

Комисията най-късно при получаване на годишния пакет за получаване на увереност 

за последната година на изпълнение. 

[Член 18 

Искане за подпомагане под формата на заем 

1. В искането за подпомагане под формата на заем от дадена държава членка се 

посочва следното: 

a) размерът на исканото подпомагане под формата на заем; 

б) мерките в съответствие с член 21 [Подготовка и представяне на плана], които 

ще бъдат финансирани чрез подпомагане под формата на заем; 

в) финансовите нужди, свързани с мерките, посочени в буква б); 

г) обяснение защо прогнозните разходи за плана за НРП са по-високи от общия 

размер на финансовото участие на Съюза, като се вземе предвид националното 

участие. 

2. Подпомагането под формата на заем не може да надвишава разликата между общите 

прогнозни разходи по плана, преразгледани, когато е приложимо, и общия размер на 

финансовото участие на Съюза и националното участие. 

3. Държавите членки представят на Комисията искането за подпомагане под формата 

на заем до 31 януари 2028 г. 
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4. Комисията разпределя сумите на подпомагането под формата на заем, посочено в 

член 10, параграф 4, между държавите членки, като същевременно взема предвид 

принципите на равно третиране, солидарност, пропорционалност и прозрачност. 

Делът на заемите, отпуснати на трите държави членки с най-голям дял от 

отпуснатите заеми, не надхвърля 60% от максималния размер на финансовото 

подпомагане, посочен в член 10, параграф 4. 

Когато след разпределянето на заемите, посочени в параграф 3, остават налични 

суми за подпомагане под формата на заем, Комисията може да публикува нови 

покани за изразяване на интерес за подкрепа под формата на заем. В такъв случай 

процедурата, предвидена в параграфи 1 – 5 от настоящия член и в член 19, се 

прилага mutatis mutandis. 

5. Заемът се изплаща в зависимост от изпълнението на междинните цели и целевите 

стойности в съответствие с член 65 [заявление за плащане]. 

6. Комисията оценява искането за подпомагане под формата на заем в съответствие с 

член 23 [Предложение на Комисията и решение за изпълнение на Съвета].] 

[Член 19 

Споразумение за заем и операции по получаване и отпускане на заеми 

1. За финансиране на подпомагането по линия на плана под формата на заеми 

Комисията се оправомощава да заема от името на Съюза и в съответствие с член 224 

от Регламент (ЕС, Евратом) 2024/2509 необходимите средства на капиталовите 

пазари или от финансови институции. 

2. След приемането на решението за изпълнение на Съвета, посочено в член 23 

[Предложение на Комисията и решение за изпълнение на Съвета], Комисията 

сключва споразумение за заем с държавата членка. В допълнение към елементите, 

определени в член 223, параграф 4 от Регламент (ЕС, Евратом) 2024/2509, в 

споразумението за заем се определят максималният размер на заема, срокът на 

наличност, максималната продължителност на всяко отпускане на заема и 

подробните условия за подпомагането. Тези споразумения могат също така да 

съдържат размера на предварителното финансиране и правила за уравняване на 

предварителното финансиране. ] 
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[Член 20 

Национално участие в прогнозните разходи 

1. Минималният процент на националното участие в прогнозните разходи за дадена 

мярка от плана за НРП не е по-нисък от: 

a) [15]% за по-слабо развитите региони; 

б) [40[% за регионите в преход; 

в) [60]% за по-силно развитите региони. 

2. Когато за дадена мярка не е възможно да се определи делът на изпълнение в […] 

дадена категория регион, процентът на националното участие към прогнозните 

разходи не е по-нисък от среднопретеглената с оглед на населението стойност на 

приложимите проценти на участие за регионите в нея, посочени в параграф 1. 

3. Процентът на националното участие на равнището на всяка глава от плана Interreg не 

е по-нисък от [20]%. Процентът се намалява с [[5]] процентни пункта за главите, 

подпомагащи сътрудничеството в най-отдалечените региони и […] 

сътрудничеството по външните граници. 

4. Не се изисква национално участие за интервенциите, посочени в член 35, 

параграф 1, букви а), б), в) и ж). За тези интервенции не се предоставя 

допълнително национално финансиране. Всеки процент на участието, който се 

отклонява от предвидения в параграф 1, определен за интервенциите, посочени в 

дял V, включително когато не е поискано национално участие, се прилага само за 

общия размер на интервенциите, който не надвишава сбора от дела на държавата 

членка от сумата, определена в член 10, параграф 2, буква а), подточка ii), както е 

посочено в приложение I, и всяка допълнителна сума, програмирана в 

съответствие с втората алинея от член 14, параграф 2, буква б., за 

интервенциите, посочени в член 35, параграф 1, букви а), б), в) и ж). 
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5. За интервенции в областта на вътрешните работи, свързани с презаселването и 

хуманитарния прием, прехвърлянето на кандидати за международна закрила и 

специалната транзитна схема, и оперативните разходи за ETIAS, както и с 

финансовите вноски от годишния солидарен резерв, не се изисква национално 

участие. За други интервенции в областта на вътрешните работи базовата 

стойност на съфинансирането от Съюза няма да бъде по-висока от [X]%.] 

ДЯЛ III 

ПЛАНОВЕ ЗА НАЦИОНАЛНО И РЕГИОНАЛНО ПАРТНЬОРСТВО 

ГЛАВА 1 

Подготовка и приемане на плана за НРП 

Член 21 

Подготовка и представяне на плана за НРП 

1. [Всяка държава членка изготвя и представя на Комисията план за НРП, в който се 

определя нейната програма за реформи, инвестиции и други интервенции. Всеки 

план за НРП включва мерки, които образуват цялостен и съгласуван пакет.] […] 

2. Всяка държава членка изготвя и изпълнява плана за НРП в съответствие с 

принципите на партньорство […] и многостепенно управление, както е посочено в 

член 6 [Партньорство и многостепенно управление], включително регионалните и 

местните органи […]. [Планът за НРП включва национални, секторни и, когато е 

уместно, регионални и териториални глави.] Регионалните и местните органи 

участват съгласно институционалната, правната и финансовата рамка на 

държавата членка в подготовката, изпълнението и оценката на плана за НРП, 

включително на съответните регионални глави, когато е целесъобразно. Ако 

дадена държава членка реши да изпълнява регионални глави за елементи от 

плана за НРП с регионалните органи, които отговарят за съответните глави, 

тези органи могат да преговарят и да взаимодействат пряко с Комисията в 

съответствие с институционалната, правната и финансовата рамка на 

държавата членка. 
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3. Допустими за финансиране са само мерки, чието изпълнение е започнало […] към 

1 януари 2028 г., или втората фаза на мерките, посочени в член 79, при условие 

че отговарят на изискванията, определени в настоящия регламент и в регламентите, 

изброени в член 1, параграф […]2, без да се засяга член 80, параграф 2. 

Чрез дерогация от първата алинея разходите, свързани с правните задължения към 

бенефициерите, поети във връзка с интервенциите, финансирани съгласно Регламент 

(ЕС) 2021/2115, Регламент (ЕО) №1257/1999, Регламент (ЕО) №1698/2005, 

Регламент (ЕС) №1305/2013 и Регламент (ЕС) №1308/2013, могат да бъдат 

допустими за участие, при условие че тези разходи са […] включени в съответния 

план за НРП в съответствие с настоящия регламент […], Регламент (ЕС) 

202X/XXXX [Регламента за ОСП] и Регламент (ЕС) 202X/XXXX [Регламента за 

ООП]. 

Член 22 

Изисквания към плана за НРП 

1. Всеки план за НРП […] определя елементите, посочени в параграф 2 от настоящия 

член, в съответствие с образеца, установен в приложение V. 
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2. Планът за НРП: 

a) подпомага общите цели, определени в член 2, […] като допринася за всяка 

една от специфични цели, определени в член 3, параграф 1, букви а) – д). За 

тази цел планът за НРП допринася за постигането на специфичните цели, 

определени в подточките на член 3, параграф 1, буква а) – д), които са от 

значение за държавата членка, като се вземат предвид специфичните нужди 

и предизвикателства пред съответната държава членка и съответните региони 

[…]. Планът за НРП предоставя стратегия за интервенция, в която се посочва 

как ще бъдат разгледани и финансирани тези цели от плана за НРП, какво 

равнище на финансиране е необходимо, за да се гарантира постигането на 

общите цели, и как е обосновано това равнище на финансиране. В […] 

плановете за НРП на […] държавите членки с БНД на глава от населението 

под 90 % от средния за Съюза […] се указва […] по какъв начин те ще 

работят за постигането на специфичните цели, установени в член 3, 

параграф 1, буква а), подточки ([…] viii) и […] x), и член 3, параграф 1, 

буква г), подточка v), които съответстват на областите, определени в 

член 177, параграф 2 от ДФЕС, на равнище държава членка. 

б) [ефективно се справя с всички или със значителна част от предизвикателствата, 

установени: 

i) в контекста на европейския семестър, по-специално в съответните 

специфични за всяка държава препоръки, отправени към държавата 

членка, включително онези, които са свързани с Европейския стълб на 

социалните права; 

ii) в други съответни документи, официално приети или оценени от 

Комисията, свързани с целите, определени в член 3 [специфични цели], 

включително националните препоръки по ОСП, посочени в член 2 от 

Регламент (ЕС) 202X/XXXX [Регламента за ОСП], препоръките за 

цифровото десетилетие въз основа на член 6 от Решението за създаване 

на политическа програма „Цифрово десетилетие“ и националните 

планове в областта на енергетиката и климата; 
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iii) в съответните документи и стратегии, приети от Съвета или от Комисията 

в областта на вътрешната сигурност, европейското интегрирано 

управление на границите, визовата политика и политиката в областта на 

убежището и миграцията, като се вземат предвид шенгенската ИТ 

архитектура, механизмът за оценка по Шенген в съответствие с Регламент 

(ЕС) 2022/922, оценките на уязвимостта в съответствие с Регламент (ЕС) 

2019/1896 и механизмът за наблюдение на Агенцията на Европейския 

съюз в областта на убежището в съответствие с Регламент (ЕС) 

2021/2303.] 

2а. Държавата членка предоставя обяснение за начина, по който са взети предвид 

общите и специфичните цели, специфичните нужди и предизвикателства и 

съответните специфични за всяка държава препоръки в плана за НРП. [Когато 

оценява тези изисквания, Комисията ще вземе предвид разпределените 

финансови средства, както и обхватът и мащабът на специфичните за всяка 

държава предизвикателства пред съответната държава членка, принципите на 

равно третиране и пропорционалност, а също и дали съответните специфични 

за всяка държава препоръки са отразени в други национални планове или 

документи, приети на […] равнището на ЕС] […]. 
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2б. Освен това планът за НРП: 

a) се съгласува […] с националните средносрочни фискално-структурни планове 

съгласно Регламент (ЕС) 2024/1263, националните планове за възстановяване 

съгласно Регламент (ЕС) 2024/1991 на Европейския парламент и на Съвета4, 

националните планове в областта на енергетиката и климата съгласно 

Регламент (ЕС) 2018/1999 на Европейския парламент и на Съвета5; и 

националните стратегически пътни карти за Цифровото десетилетие съгласно 

Решение (ЕС) 2022/2481 на Европейския парламент и на Съвета6; 

б) допринася за доизграждането на единния пазар, по-специално като предвижда 

мерки с трансгранично, транснационално или многонационално измерение, 

включително като взема предвид проекти, разположени в основната мрежа и 

разширената основна мрежа, както е определено в Регламент (ЕС) 2024/1679 на 

Европейския парламент и на Съвета7, като взема предвид и дава възможност, 

чрез развитието на националните мрежи, проектите от общ интерес, както е 

определено в Регламент (ЕС) 2022/869 на Европейския парламент и на Съвета8, 

и като подкрепя важни проекти от общоевропейски интерес (ВПОИ) и 

операции, получили печат […], и чрез прилагане на мерки в подкрепа на съюза 

на спестяванията и инвестициите; 

 

4 Регламент (ЕС) 2024/1991 на Европейския парламент и на Съвета от 24 юни 2024 г. 

относно възстановяването на природата и за изменение на Регламент (ЕС) 2022/869 

(ОВ L, 2024/1991, 29.7.2024 г., ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2024/1991/oj). 
5 Регламент (ЕС) 2018/1999 на Европейския парламент и на Съвета от 11 декември 2018 

г. | относно управлението на Енергийния съюз и на действията в областта на климата, 

за изменение на регламенти (ЕО) № 663/2009 и (ЕО) № 715/2009 на Европейския 

парламент и на Съвета, директиви 94/22/ЕО, 98/70/ЕО, 2009/31/ЕО, 2009/73/ЕО, 

2010/31/ЕС, 2012/27/ЕС и 2013/30/ЕС на Европейския парламент и на Съвета, 

директиви 2009/119/ЕО и (ЕС) 2015/652 на Съвета и за отмяна на Регламент (ЕС) № 

525/2013 на Европейския парламент и на Съвета (ОВ L 328, 21.12.2018 г., стр. 1, 

ELI:http://data.europa.eu/eli/reg/2018/1999/oj). 
6 Решение (ЕС) 2022/2481 на Европейския парламент и на Съвета от 14 декември 2022 

година за създаване на политическа програма „Цифрово десетилетие“ до 2030 г. ( 

ОВ L 323, 19.12.2022 г., стр. 4, ELI: http://data.europa.eu/eli/dec/2022/2481/oj). 
7 Регламент (ЕС) 2024/1679 на Европейския парламент и на Съвета от 13 юни 2024 г. 

относно насоките на Съюза за развитието на трансевропейската транспортна мрежа, 

за изменение на регламенти (ЕС) 2021/1153 и (ЕС) № 913/2010 и за отмяна на 

Регламент (ЕС) № 1315/2013 (ОВ L, 2024/1679, 28.6.2024 г., ELI: 

http://data.europa.eu/eli/reg/2024/1679/oj). 
8 Регламент (ЕС) 2022/869 на Европейския парламент и на Съвета от 30 май 2022 г. 

относно указания за трансевропейската енергийна инфраструктура, за изменение на 

регламенти (ЕО) № 715/2009, (ЕС) 2019/942 и (ЕС) 2019/943 и на 
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в) [представя списъка и описанието на мерките, групирани в глави, включително 

общите и специфичните цели, които основно се преследват с всяка от тях, и 

списъка на предвидените междинни цели и целеви стойности, с 

ориентировъчната дата на тяхното приключване през програмния период, 

включително допълнителните мерки и свързаните с тях междинни цели и 

целеви стойности, в случай че съответната държава членка поиска подпомагане 

под формата на заем.] […]] Реформите, които трябва да се включат в плана 

за НРП […] отговарят на институционалната и правна рамка на 

съответната държава членка. Без да се засягат изискванията, включени в 

настоящия член […], държавата членка може да реши да задели 

стойностите за изплащане за реформите или от инвестиции, или от други 

интервенции, програмирани на същото национално или регионално 

равнище. Показателите, предложени за окончателните междинни цели или 

за целевите стойности, се основават на показателите за крайния продукт, 

изредени в приложение I към Регламент 202X/XXXX [Регламент за 

изпълнението] […], освен ако никой от тези индикатори не е подходящ в 

съответствие с член 14, параграф 2 от Регламент (ЕС) 202X/XXXX 

[Регламент за изпълнението]. 

За инвестициите стойностите за изплащане се финансират от участието на 

Съюза, разпределено за съответната инвестиция, след приспадане на 

сумите, заделени за реформи. Държавите членки могат да решат от кои 

инвестиции да приспаднат сумите, заделени за реформи. За реформите 

стойностите за изплащане се финансират от частта от участието на Съюза 

за инвестиции, която е била заделена за реформи. 

  

 

директиви 2009/73/ЕО и (ЕС) 2019/944, и за отмяна на Регламент (ЕС) № 347/2013 

(OB L 152, 3.6.2022 г., стр. 45, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2022/869/oj). 
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Мерките, свързани с ОСП, отговарят на изискванията, определени в дял V 

[ОСП] от настоящия регламент, както и в Регламент (ЕС) 202X/XXXX 

[Регламента за ОСП] и Регламент (ЕС) 202X/XXXX [ООП], а тези, 

свързани с общата политика в областта на рибарството — на 

изискванията, определени в член XX от Регламент XX [ОПОР]. 

г) посочва общите прогнозни разходи за мерките в съответствие с образеца, 

установен в приложение V, като част от плана за НРП или от искане за 

неговото изменение, с общ размер, който е най-малко равен на сбора от 

финансовото участие на Съюза, с изключение на техническата помощ, 

евентуалните поискани заеми и националното участие, заедно с информация за 

съществуващото или планираното финансиране от Съюза, когато е 

целесъобразно, подкрепена с подходящи доводи и обяснения за 

реалистичността, логичността и съответствието на гореизброеното с принципа 

на ефективност на разходите, доброто финансово управление и 

съизмеримостта с очакваното икономическо и социално въздействие. 

Непрограмираната сума, заделена като сума за гъвкавост, се приема за част от 

общите прогнозни разходи за мерките. За целите на надеждността и 

основателността възстановимият ДДС не се включва в общите прогнозни 

разходи за мярката; 

д) определя […] договорености за ефективни координация, мониторинг […], 

изпълнение и одит на плана за НРП от съответната държава членка, в които са 

включени отговорните органи и мониторинговите комитети, отразява се целта 

за създаване на стабилна многостепенна система на управление, основана на 

принципа на партньорство, предвижда се подход към информацията, 

комуникацията и видимостта, определяне на потенциалните нужди от 

техническа подкрепа, както и […] договорености между националните и 

регионалните органи по отношение на отговорностите за координиране, 

програмиране, изпълнение, финансово управление, мониторинг, одит и оценка 

в съответствие с институционалната и правната рамка на държавата членка; 
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е) стреми се да намали икономическите, социалните и териториалните различия 

в по-слабо развитите региони, регионите в преход и по-силно развитите 

региони, както и между тях, включително чрез мерки на политиката на 

сближаване, по-специално чрез: 

i) разпределяне на ресурси за по-слабо развитите региони, регионите в 

преход и по-силно развитите региони в съответствие със специфичните 

предизвикателства пред тях, които да бъдат докладвани в приложение V 

въз основа на методиката, посочена в приложение VII; 

ii) концентриране на ресурсите върху по-слабо развитите региони чрез 

определяне на минимални суми за всяка държава членка въз основа на 

методиката, посочена в приложение II; 

iii) обръщане на специално внимание на специфичните нужди на регионите 

по външните граници, включително на регионите по границата с 

Русия, Беларус и Украйна, северните слабо населени региони, 

селските и градските райони, районите, засегнати от индустриалния 

преход, островите, които трябва да бъдат докладвани в приложение V 

въз основа на методиката, посочена в приложение VII; 

iv) укрепване на икономическото и социалното развитие на най-

отдалечените региони, като се вземат предвид тяхната отдалеченост, 

островен характер, размер, икономическа зависимост и уязвимост 

по отношение на изменението на климата; определяне на специални 

мерки за съответните територии съгласно член 349 от ДФЕС и член 46 

[Най-отдалечени региони]; 

ivа) укрепване на конкурентоспособността и иновационния капацитет 

за устойчив растеж и заетост въз основа на конкретните нужди на 

регионите, включително чрез използване на стратегии за 

интелигентна специализация и за справедлив преход. 
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ж) разпределя […] ресурси за: 

i) подпомагане на приемствеността между поколенията в 

селскостопанския сектор в съответствие с член […]15 от Регламент XX 

[ОСП, приемственост между поколенията], както и в сектора на 

рибарството и аквакултурите; 

ii) социални мерки в съответствие с приложение VI [средства за социални 

цели]; 

iii) подпомагане на прилагането на ОПОР, дейностите в областта на 

рибарството […] и аквакултурите …], включително дребномащабния 

риболов […], посочени в Регламент (ЕС) XX [ОПОР], както и 

подпомагане на прилагането на системата за контрол на Съюза и 

събирането, управлението и използването на данните от 

рибарството и аквакултурата, необходими за прилагането на ОПОР 

[…] в съответствие с приложение V, точка 1.8 [образец на плана […] за 

НРП]; 

iiia) подпомагане на морските дейности и на Европейския пакт за 

океана в съответствие с приложение V [образец на плана за НРП]. 
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з) ефективно допринася за: 

i) насърчаване на използването на […] инициативите за сътрудничество, 

посочени в член 74 [инициативи за […] сътрудничество], включително 

интегрирани териториални инвестиции в градове, градски, селски и 

крайбрежни райони, водено от общностите местно развитие, 

включително LEADER, или други териториални инструменти […]; 

ii) подобряване на устойчивостта на земеделските стопанства и управление 

на рисковете на равнището на земеделските стопанства и подпомагане 

на цифровия и основан на данни преход на селското стопанство и 

селските райони с цел повишаване на тяхната конкурентоспособност, 

устойчивост и издръжливост; 

iii) постигане на напредък в приоритетните области в сферата на околната 

среда и климата, определени в член 4 от Регламент (ЕС) 202X/XXXX 

[ОСП — Приоритетни области в областта на околната среда и климата]; 

и) насърчава партньорството, обмена на знания и целесъобразното 

разпространение на селскостопански продукти чрез определяне на: 

i) с кои заинтересовани страни са проведени консултации, как са избрани 

те, как са били гарантирани тяхната представителност и 

предотвратяването на конфликти на интереси и как техният принос е 

отразен в плана за НРП в съответствие с кодекса на поведение за 

партньорство9 и чрез включване на обобщение на процеса на 

консултации, проведени за изготвянето на плана за НРП и на всяка 

глава; 

ii) система за знания и иновации в селското стопанство, включително 

нейната организация, създадена в съответствие с член 20 от Регламент 

(ЕС) 202X/XXXX [Регламент за ОСП — Системи за знания и иновации 

в селското стопанство и консултантски услуги в областта на селското 

стопанство]; 

  

 

9 Делегиран регламент (ЕС) № 240/2014 на Комисията от 7 януари 2014 г. относно 

Европейски кодекс на поведение за партньорство в рамките на европейските 

структурни и инвестиционни фондове (ОВ L 74, 14.3.2014 г., стр. 1). 
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iii) условията за схемата на ЕС за училищата в съответствие с […] дял I, 

част II, глава IIa от Регламент (ЕС) № 1308/2013; 

й) посочва по какъв начин планът за НРП и неговото изпълнение съответстват на 

принципа, посочен в член 3, параграф 3, а също описва защитните практики, 

посочени в член […]3 от Регламент (ЕС) 202X/XXXX [Регламента за ОСП], 

включително описание на защитните мерки, посочени в член 3, параграф 4 от 

Регламент (ЕС) 202X/XXXX [Регламента за ОСП], техния териториален 

обхват, земеделските стопани и други бенефициери, за които се прилага 

практиката, и обобщение за защитната практика, както и взаимното допълване 

между елементите на устойчивото земеделско управление и съответните 

мерки, подпомагани в рамките на плана за НРП; 

к) обяснява как системата и механизмите на държавата членка са достатъчни, за 

да гарантират редовно, ефективно и ефикасно използване на ресурсите на 

Съюза в съответствие с доброто финансово управление и защитата на 

финансовите интереси на Съюза, въз основа на основните изисквания, 

определени в приложение IV [основни изисквания], както и мерки за 

отстраняване на потенциални недостатъци; 

л) посочва въведените механизми, предназначени да гарантират, че в случай на 

спиране на сроковете за плащане или спиране на финансирането от Съюза, на 

финансови корекции или други мерки за гарантиране на защитата на 

финансовите интереси на Съюза, държавите членки ще спазват задълженията 

си да продължат плащанията, дължими на бенефициери, получатели, крайни 

получатели, изпълнители и участници, , освен когато съответният субект 

носи отговорност за прилагането на такива мерки; 

м) когато е целесъобразно, предоставя […] самооценка[…], с която се установяват 

евентуални рискове за […] сигурността, включително рискове за 

икономическата сигурност на Съюза, по-специално в областта на 

отраслите за чисти технологии/нулеви нетни емисии, критичната 

инфраструктура, критичните технологии, суровините от критично 

значение и отбраната, и се посочва подробно как тези […] рискове ще бъдат 

преодолени […]; 
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н) […] пояснява съгласуваността на плана за НРП и полезното взаимодействие и 

взаимното допълване между мерките в подкрепа на целите, посочени в членове 

2 и 3 […]; 

о) предоставя самооценка на съответствието с хоризонталното условие на 

Хартата, посочено в член 8 [член от Хартата]; 

п) посочва начина, по който планът за НРП и предвиденото му изпълнение 

гарантират спазването на хоризонталното условие за принципите на правовата 

държава, посочено в член 9 [Хоризонтално условие за ПД], и последващите 

действия във връзка със специфичните за всяка държава препоръки, отправени 

в рамките на последния доклад относно върховенството на закона и 

европейския семестър, както и мерки за справяне с тези установени 

специфични за всяка държава предизвикателства; 

р) [гарантира, че планът за НРП допринася за социалните цели на Съюза. Най-

малко 14 % от общия размер на финансовото участие и заемите от Съюза са 

предназначени за постигането на тези цели, изчислени чрез използване на 

коефициентите, посочени в член 6, параграф 1 от Регламент (ЕС).../... 

[Регламент за изпълнението]. Сумата, посочена в член 10, параграф 2, буква а), 

подточка ii), както и външните целеви приходи от Социалния фонд за климата 

се изключват от основата за изчисляване на този минимален размер на 

разпределените средства.] 

с) гарантира, че планът за НРП допринася за постигането на целите на Съюза в 

областта на климата и околната среда. За постигането на тези цели се отделя 

минимален процент от общия размер на отпуснатите от Съюза средства по 

плана за НРП, съответстващ на специфичната целева стойност за разходите в 

областта на климата и околната среда, посочена в [приложение III към 

Регламент (ЕС).../... [Регламент за изпълнението] и прилагана в съответствие 

с член 8 от Регламент (ЕС) .../... [Регламент за изпълнението].] 
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 […] 

3. На Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове в 

съответствие с член 87 [Упражняване на делегирането] за изменение на образеца, 

установен в приложение V с цел коригиране на полетата с данни, когато това е 

надлежно обосновано. Измененията се ограничават до технически и 

несъществени елементи на образеца. 

Член 23 

Предложение на Комисията и решение за изпълнение на Съвета 

1. [Комисията оценява плана или изменения план, представен от държавата членка, и 

съответствието му с настоящия регламент в срок от четири месеца от представянето 

му и прави предложение за решение за изпълнение на Съвета. При извършване на 

оценката Комисията гарантира, че планът за НРП отговаря на всички изисквания, 

определени в настоящия регламент, и по-специално в член 22.] 

2. Комисията може да отправя коментари към държавите членки и да изисква 

допълнителна информация. 

[…] 
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Държавата членка предоставя исканата допълнителна информация и, ако е 

необходимо, преразглежда своя план за НРП, като взема предвид коментарите и […] 

предложенията, отправени от Комисията. […] Сроковете, определени в […] 

настоящия член, спират да текат от работния ден след датата, на която Комисията 

изпраща коментарите или искането си за коригирани документи до държавата 

членка, до деня, в който държавата членка отговори на Комисията. 

3. Когато планът за НРП не отговаря на изискванията, посочени в параграф 1, 

Комисията съобщава надлежно обосновани мотиви на съответната държава членка в 

рамките на срока, посочен в параграф 1. 

4. Когато Комисията стигне до заключението, че планът за НРП отговаря на 

изискванията, посочени в параграф 1, в предложението на Комисията за решение за 

изпълнение на Съвета се определят: 

a) общият размер на финансовото участие на Съюза; 

б) размерът на подпомагането под формата на заем, когато съответната държава 

членка отправи такова искане; и съответният размер на предварителното 

финансиране, както и срокът на предоставяне на заема; 

в) списъкът на мерките, обхванати от финансовото участие на Съюза и заемите, 

съдържащи се в плана за НРП. 

5. В надлежно обосновани случаи, когато Комисията стигне до заключението, че една 

или повече мерки от плана за НРП не отговарят на изискванията, посочени в 

параграф 1, […] тя може да включи в предложението на Комисията, посочено в 

параграф 4, установяване на недостатъците, засягащи тези мерки. 
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6. Съветът, като действа с квалифицирано мнозинство, може да измени 

предложението на Комисията и приема […] решението за изпълнение, посочено в 

параграф 1, по правило в срок от четири седмици от […] получаването на 

предложението на Комисията. Държавата членка предоставя публичен достъп до 

одобрения план за НРП на уебсайт. 

7. […] В срок от четири седмици, след като Съветът приеме решение за изпълнение, 

както е посочено в параграф 6, Комисията приема решение за финансиране по 

смисъла на член 110 от Регламент (ЕС, Евратом) 2024/2509, включващо следното: 

a) междинните цели […], целевите стойности и крайните продукти във връзка с 

изпълнението на мерките, съдържащи се в плана за НРП, и за всички от тях — 

съответната стойност за изплащане; 

б) общото годишно финансово участие на Съюза въз основа на процентите, 

определени в член 14, параграф 1 [поети задължения], както е посочено в 

приложение I [метод на разпределение]. 

Уведомяването на съответната държава членка за това решение на Комисията 

представлява правно задължение. 

[Когато се прилага член 4, параграф 2, буква б) от Регламента за МФР, това решение 

за финансиране може да бъде изменено в съответствие с резултата от годишната 

бюджетна процедура.] 

8. Заявленията за плащане за определени мерки, засегнати от недостатъци, установени 

в решенията за изпълнение, приети от Съвета, могат да се подават от съответната 

държава членка, но Комисията не извършва съответните плащания, докато 

недостатъците не бъдат отстранени. 
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ГЛАВА 3 

[…] Изменение на плана за НРП 

Член 24 

Изменение на плана за НРП 

1. Всяка държава членка може да представи на Комисията мотивирано искане за 

изменение на своя план за НРП, заедно с изменения план за НРП, в което се посочва 

очакваното въздействие на това изменение върху постигането на съответните цели, 

посочени в членове 2 и 3. Изменението може да се отнася до една или повече 

глави от плана за НРП. 

Всяка държава членка може да представи допълнителни искания за изменение 

преди приемането на решението, посочено в параграф 5, при условие че тези 

изменения се отнасят до различни глави. 

2. Комисията оценява съответствието на изменения план за НРП с настоящия 

регламент, включително с член 23 [Предложение на Комисията и решение за 

изпълнение на Съвета], […] в срок от […] два месеца от представянето на изменения 

план за НРП. 

Комисията може да отправя коментари към държавите членки и да изисква 

допълнителна информация. 

3. [В надлежно обосновани случаи, независимо дали държавата членка е представила 

мотивирано искане за изменение на своя план за НРП съгласно параграф 1, 

Комисията може също така да предложи на държавата членка да измени 

съществуващите мерки или да въведе нови такива.] 

4. Държавата членка предоставя исканата допълнителна информация и, ако е 

необходимо, преразглежда своя изменен план за НРП […], като взема предвид 

коментарите и предложенията, отправени от Комисията […]. 
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Сроковете, определени в настоящия член, спират да текат от работния ден след 

датата, на която Комисията изпраща коментарите или искането си за 

коригирани документи до държавата членка, до деня, в който държавата 

членка отговори на Комисията. 

Когато измененият план за НРП не отговаря на изискванията, посочени в 

параграф 2, Комисията съобщава надлежно обосновани мотиви на съответната 

държава членка в рамките на срока, посочен в параграф 2. 

5. Когато Комисията […] е удовлетворена, че направените коментари са надлежно 

взети предвид и когато изменението на плана за НРП би довело до изменение на 

общия размер на финансовото участие на Съюза, на размера на подпомагането под 

формата на заем или на списъка с мерки, или на една или повече мерки от плана за 

НРП, които вече не отговарят на изискванията, посочени в член 23, параграф 1 

[предложението на Комисията и решението за изпълнение на Съвета], Комисията 

прави предложение за ново решение за изпълнение на Съвета в съответствие с 

член 23 не по-късно от […] три месеца след представянето на изменения план за 

НРП. Съветът, като действа с квалифицирано мнозинство, може да измени 

предложението на Комисията и приема новото решение за изпълнение по правило 

в срок от четири седмици от […] получаването на предложението на Комисията. 

След това Комисията изменя съответно решението за финансиране, посочено в 

член 23, параграф 7 [Предложение на Комисията и решение за изпълнение на 

Съвета]. 

Когато изменението на плана за НРП не би довело до изменение на общия размер на 

финансовото участие на Съюза, на размера на подпомагането под формата на заем 

или на списъка с мерки, Комисията пристъпва директно към изменение на 

решението за финансиране, посочено в член 23, параграф 7 [Предложение на 

Комисията и решение за изпълнение на Съвета]. 
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6. Не се изисква приемането на решенията, посочени в параграф 5: 

a) за корекции от чисто технически или редакционен характер или в случай на 

незначителни корекции в плана за НРП, които представляват увеличение или 

намаление с по-малко от […]15 % на целева стойност, определена в плана за 

НРП. Държавите членки прилагат тези правила само веднъж за всяка целева 

стойност до следващото решение за изменение на плана за НРП и 

уведомяват Комисията за тези корекции. Измененията са в съответствие с 

всички изисквания на плана за НРП, включително с тези за преразглеждането 

на информацията за разходите; 

б) за изменения в съответствие с член 31, параграф 7 или член 34. 

7. Държавите членки гарантират, че размерът на прогнозните общи разходи за плана 

им за НРП остава разумен и реалистичен през целия период на изпълнението на 

плана, отговаря на принципа на добро финансово управление, и може да изискат 

изменение на своя план за НРП, когато е необходимо, в съответствие с параграф 1. 

8. Конкретните мерки, определени в решението за изпълнение, което е посочено в 

член 9, параграф 4, или които са предмет на решение за налагане на мерки за защита 

на бюджета съгласно Регламент (ЕС, Евратом) 2020/2092, не се изменят, докато 

решението не бъде отменено, освен ако изменението не е предназначено за подкрепа 

на мерки, които допринасят за изпълнението на хоризонталното условие за 

принципите на правовата държава или за справяне със ситуацията, довела до 

приемането на горепосочените решения. 

9. Конкретните мерки, определени в решението за изпълнение, посочено в член 8, 

параграф 4 [условия на Хартата], не се изменят, докато решението не бъде отменено, 

освен ако изменението няма за цел да подкрепи мерки, които допринасят за: 

a) изпълнението на хоризонталното условие на Хартата. 

б) […] 

10. От държавите членки не се изисква да преразглеждат части от плана за НРП, които 

не са пряко засегнати от планираните промени, предложени от държавата членка. 
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Член 25 

Междинен преглед 

1. Държавата членка преразглежда своите планове за НРП, като взема предвид 

следните елементи: 

a) предизвикателствата, установени в съответствие с член 22, параграф 2, буква 

б) и член 22, параграф 2б, букви а) […] и б) [Изисквания на плана за НРП]; 

б) социално-икономическото положение на съответната държава членка или 

регион, като се обърне специално внимание на териториалните или 

секторните нужди и се отчитат евентуалните значителни […]финансови, 

икономически […], социални или екологични промени; 

в) основните резултати от съответните междинни доклади за оценка в 

съответствие с член 11, параграф 3 от [Регламента за изпълнението]; 

г) напредъкът в посока към постигането на въздействието на мерките, като се 

отчитат основните трудности, възникнали при изпълнението на НРП; 

д) важни проекти от общоевропейски интерес (ВПОИ) и проекти, на които е 

присъден печат; 

е) възникване на криза; 

ж) необходимостта да се гарантира непрекъснато спазване на хоризонталните 

условия за върховенството на закона и Хартата при изпълнението на плана за 

НРП, като се вземат предвид по-специално специфичните за всяка държава 

предизвикателства, установени в контекста на доклада относно върховенството 

на закона и европейския семестър. 
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2. Държавата членка представя изменен план за НРП, в който се представят 

резултатите от междинния преглед, включително […] предложение за допълнителни 

или преразгледани мерки, които да бъдат подкрепени със сумата за гъвкавост, 

посочена в член 14, параграф 2, до […] 30 юни 2031 г. В зависимост от резултата 

от междинния преглед изменението може да се отнася до една или повече глави 

от плана за НРП. 

3. Измененият план за НРП съдържа следното: 

a) преразгледани или, когато е подходящо, нови мерки; 

б) актуализираните прогнозни общи разходи за всяка нова или преразгледана 

мярка от плана за НРП […] и поисканата сума за гъвкавост; 

в) преразгледани или, когато е подходящо, нови междинни цели, […] целеви 

стойности и крайни продукти. 

4. Преразгледаният план за НРП се одобрява в съответствие с член 24 [относно 

изменението]. 

4а. Чрез дерогация от параграфи 1 и 2 от настоящия член интервенциите, посочени 

в член 10, параграф 3 или член 35, параграф 1, букви а) — з), й), к) и с), [видове 

интервенции], които не са взети предвид в сумата за гъвкавост в съответствие с 

член 14, параграф 2, не подлежат на междинния преглед. 
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ДЯЛ IV 

Механизъм на ЕС 

Член 26 

Общи разпоредби за изпълнението на механизма на ЕС 

1. Сумата, посочена в член 10, параграф 2, буква б) [Бюджет], се разпределя чрез 

механизма. 

2. Тя се изпълнява при споделено, пряко или непряко управление, както е посочено в 

решението за финансиране, прието в съответствие с член 31, параграф 1. При избора 

на начин на управление се вземат предвид целта и обхватът на действието, 

което трябва да бъде изпълнено. 

3. Механизмът може да предоставя финансиране под всякаква форма в съответствие с 

Регламент (ЕС, Евратом) 2024/2509. Тя може да бъде под формата на безвъзмездни 

средства, отпускани пряко на органи съгласно член 70 от Регламент (ЕС, Евратом) 

2024/2509. Безвъзмездните средства, изпълнявани при пряко управление, се 

предоставят и управляват в съответствие с дял VIII на посочения регламент. 

Механизмът може също така да предоставя финансиране под формата на бюджетни 

гаранции и финансови инструменти, включително когато е съчетано с безвъзмездни 

средства или с други форми на безвъзмездно подпомагане при операции за смесено 

финансиране […]. 

4. [Финансирането по линия на механизма се използва за неговите компоненти, които 

са както следва: 

a) 63 223 000 000 EUR за действия на Съюза, включително за Единната предпазна 

мрежа, както е посочено в параграф 1, буква й) от приложение XV [Действия 

на Съюза], за действията на Съюза, посочени в параграф 1, буква л) от 

приложение XV (действия на Съюза, подпомагани от Механизма на ЕС, 

действия в областта на вътрешните работи), подкрепа за действията по LIFE, 

посочени в параграф 1, буква н) от приложение XV [Действия на Съюза], 

действия за солидарност, посочени в параграф 1, буква и) от приложение XV 

[Действия на Съюза], подкрепяни от механизма на ЕС; 

б) 8 710 000 000 EUR за резерва за нововъзникващи предизвикателства и 

приоритети („бюджетен резерв“).] 
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5. […] Годишните бюджетни кредити […] за механизма на ЕС се разрешават в 

съответствие с годишната бюджетна процедура. 

6. Когато действията на Съюза, посочени в параграф 1, буква в) от приложение XV 

[Действия на Съюза, подпомагани от механизма на ЕС, компонент на политиката за 

социални инвестиции и умения], се изпълняват с използване на бюджетни 

гаранции или финансови инструменти, включително когато е съчетано с 

безвъзмездни средства или с други форми на безвъзмездно подпомагане при 

операции за смесено финансиране, те се изпълняват в съответствие с параграфи 7, 

8 и 9 от настоящия член и член 27 [Изпълнение под формата на бюджетни гаранции, 

финансови инструменти и операции за смесено финансиране]. 

[Членове 21—25 [Инструмент InvestEU на ЕФК],] член 14 [Управление и 

консултативни съвети], член 1 [Предмет], член 31 [Достъп до финансиране от 

Съюза], член 26 [Консултантски услуги] и член 28 [Подкрепа за стопанската 

дейност] от Регламент [ЕФК] се прилагат за изпълнението на тези действия на 

Съюза. 

7. [За целите на действията на Съюза, посочени в параграф 1, буква в) от 

приложение XV, финансовият пакет на механизма се използва за обезпечаване на 

съответния размер на бюджетната гаранция, установена с [Регламента за ЕФК].] 

8. В съответствие с член 214, параграф 2 от Регламент (ЕС, Евратом) 2024/2509 

провизирането, посочено в параграф 7, се формира до [2037 г.] и отчита напредъка в 

одобряването и подписването на операциите по финансиране и инвестиране в 

подкрепа на целите на механизма. 

9. Държавите членки, институциите, органите и агенциите на Съюза, трети държави, 

международни организации, международни финансови институции или други трети 

страни могат да правят допълнителни финансови или нефинансови вноски за 

механизма. Допълнителните финансови вноски представляват външни целеви 

приходи по смисъла на член 21, параграф 2, буква а), г) или д) или член 21, 

параграф 5 от Регламент (ЕС, Евратом) 2024/2509. 
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10. Чрез дерогация от член 63 и член 64 [събиране и записване на данни и прозрачност], 

когато механизмът се изпълнява при пряко или непряко управление, се прилагат 

правилата, определени в член 36, параграфи 6 и 10 и член 38 от Регламент (ЕС, 

Евратом) 2024/2509. 

11. Механизмът може да предоставя подпомагане от Съюза за действия във или по 

отношение на трети държави, при условие че действието допринася за постигането 

на целите, определени в членове 2 и 3 от настоящия регламент, член 3 от Регламент 

[убежище и миграция], член 3 от Регламент [граници и визи] […] или член 3 от 

Регламент [вътрешна сигурност]. Тези действия служат на интересите на 

вътрешните политики на Съюза и са съгласувани с дейностите, предприемани в 

рамките на Съюза. 

11а. При изпълнението на механизма Комисията и държавите членки осигуряват 

координация, съгласуваност, взаимно допълване и полезни взаимодействия 

между механизма и други програми и инструменти на Съюза съгласно член 7, 

параграф 5. 

Член 27 

Изпълнение под формата на бюджетни гаранции, финансови инструменти и операции 

за смесено финансиране 

1. Бюджетната гаранция и финансовите инструменти, включително когато са 

комбинирани с безвъзмездни средства или с други форми на безвъзмездно 

подпомагане при операции за смесено финансиране в рамките на механизма, се 

изпълняват в съответствие с дял X от Регламент (ЕС, Евратом) 2024/2509. 

2. Чрез дерогация от член 211, параграф 5 от Регламент (ЕС, Евратом) 2024/2509, 

когато финансовите инструменти или бюджетните гаранции се изпълняват при 

непряко управление, Комисията сключва споразумения със субектите съгласно 

член 62, параграф 1, първа алинея, буква в) от посочения регламент. 

3. [Когато в решението за финансиране за изпълнение на механизма се предвижда 

финансиране от Съюза под формата на бюджетна гаранция, то използва бюджетната 

гаранция, създадена с Регламент XX [Регламента за ЕФК], в рамките на 

максималния ѝ размер.] 
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4. Без да се засяга член 26, параграф 9, специфични вноски за бюджетната гаранция, 

установена от [ЕФК], или за финансовите инструменти могат да се правят от 

държавите членки, трети държави и други трети страни в съответствие с член 211, 

параграф 2 и член 221, параграф 2 от Регламент (ЕС, Евратом) 2024/2509. Такива 

финансови вноски в бюджетната гаранция водят до допълнителен размер на 

бюджетната гаранция. 

Когато такива финансови вноски се правят под формата на парични средства, те 

представляват външни целеви приходи по смисъла на член 21, параграф 2, букви а), 

г) или д) или член 21, параграф 5 от Регламент (ЕС, Евратом) 2024/2509. 

5. Комисията предоставя бюджетната гаранция или възлага изпълнението на 

финансови инструменти и операции за смесено финансиране чрез споразуменията за 

финансови вноски или гаранционните споразумения, сключени съгласно Регламент 

[Регламента за РКИ], на субектите, посочени в член 62, параграф 1, първа алинея, 

буква в) от Регламент (ЕС, Евратом) 2024/2509, в съответствие с правилата на 

Регламент [Регламента за ЕФК]. 

Независимо от първа алинея, Комисията може да сключва отделни споразумения за 

финансови вноски или гаранционни споразумения с други субекти, различни от 

посочените в същата алинея, в съответствие с правилата на Регламент [Регламента за 

ЕФК]. 

Член 28 

Участие на трети държави […] 

1. Може да се предостави възможност за участие в механизма на следните трети 

държави чрез пълно или частично асоцииране към програмата в съответствие с 

целите, определени в членове 2 и 3 и […] приложими за: 

a) членки на Европейската асоциация за свободна търговия, които са членки на 

Европейското икономическо пространство, в съответствие с условията, 

определени в Споразумението за Европейското икономическо 

пространство, както и европейските микродържави (Андора, Монако, Сан 

Марино и градът държава Ватикан), в съответствие с условията, 

определени в съответните споразумения; 
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б) присъединяващи се държави, държави кандидатки и потенциални […] 

кандидатки, в съответствие с общите принципи и условия за участието на 

тези държави в програми на Съюза, установени в съответните рамкови 

споразумения, протоколи и решения на Съвета за асоцииране или в 

подобни споразумения, и в съответствие със специалните условия, 

определени в споразуменията между Съюза и тези държави; 

в) държави в рамките на европейската политика за съседство, в съответствие с 

общите принципи и условия за участието на тези държави в програми на 

Съюза, установени в съответните рамкови споразумения, протоколи и 

решения на Съвета за асоцииране или в подобни споразумения, и в 

съответствие със специалните условия, определени в споразуменията 

между Съюза и тези държави; 

г) други трети държави, в съответствие с условията, определени в специално 

международно споразумение относно участието на третата държава в 

програми на Съюза. 

2. Споразуменията за […] участие в програмата, посочени в параграф 1: 

a) гарантират справедлив баланс по отношение на приноса и ползите за третата 

държава, участваща в програмите на Съюза; 

б) определят условията за участие в програмите, включително изчисляването на 

финансовите вноски, състоящи се от оперативна вноска и такса за участие, за 

[…] програмата и нейните общи административни разходи; 

в) не предоставят на третата държава правомощия за вземане на решения в 

рамките на програмата; 
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г) гарантират правата на Съюза да осигурява добро финансово управление и да 

защитава своите финансови интереси. […]; 

д) когато е приложимо, гарантират защитата на интересите на Съюза в областта 

на сигурността и обществения ред. 

2а. За целите на параграф 2, буква г) третата държава предоставя необходимите 

права и достъп, изисквани съгласно регламенти (ЕС, Евратом) 2024/2509 и (ЕС, 

Евратом) № 883/2013, и гарантира, че решенията за изпълнение, с които се 

налага парично задължение за субекти, различни от държавите, по смисъла на 

член 299 от ДФЕС, както и решенията и определенията на Съда на 

Европейския съюз, имат изпълнителна сила. 

3. Чрез дерогация от параграф 1 участието на трети държави се изключва за мерки, 

допринасящи за свързаните с ОСП специфични цели, определени в член 3, буква г) 

[…]. 

Член 29 

[…] 
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Член 30 

Допустими субекти под пряко и непряко управление 

1. При процедури за възлагане, предоставяне или присъждане за безвъзмездни 

средства, награди, финансови инструменти и смесено финансиране при пряко и 

непряко управление на условията за получаване на финансиране от Съюза могат да 

отговарят следните правни субекти: 

a) субекти, установени в държава членка или [...] трета държава, асоциирана към 

програмата; 

б) международни организации; 

в) други субекти, установени в [...] трети държави, които не са асоциирани към 

програмата, когато финансирането на тези субекти е от съществено значение 

за изпълнението на действието и допринася за постигането на целите, 

определени в членове 2 и 3. 

2. В допълнение към член 168, параграфи 2 и 3 от Регламент (ЕС, Евратом) 2024/2509 

[…] третите държави, посочени в член 28 от настоящия регламент, когато е 

подходящо, могат да участват във всички механизми за възлагане на поръчки, 

посочени в член 168, параграфи 2 и 3 от Регламент (ЕС, Евратом) 2024/2509, и да се 

възползват от тях. Правилата, приложими за държавите членки, се прилагат mutatis 

mutandis за участващите […] трети държави. 

3. Процедурите за възлагане, предоставяне или присъждане, засягащи сигурността или 

обществения ред, по-специално по отношение на стратегическите активи и 

интересите на Съюза или на неговите държави членки, се ограничават в 

съответствие с член 136 от Регламент (ЕС, Евратом) 2024/2509. 

4. В работната програма, посочена в член 110 от Регламент (ЕС, Евратом) 2024/2509, 

или в документите, свързани с процедурата за възлагане, предоставяне или 

присъждане, могат допълнително да се уточнят критериите за допустимост, 

посочени в настоящия регламент, или да се определят допълнителни критерии за 

допустимост за специфични действия. По-специално при процедурите за възлагане, 

предоставяне или присъждане се ограничава от съображения за сигурност 

допустимостта на високорисковите доставчици в съответствие с правото на ЕС. 
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Член 31 

Действия на Съюза 

1. Чрез актове за изпълнение Комисията приема решение за финансиране, както е 

посочено в член 110 от Регламент (ЕС, Евратом) 2024/2509, в което се определят 

целите и действията, които да бъдат подкрепени, и се определят начинът на 

изпълнение и сумите за действията на Съюза, посочени в приложение XV към 

настоящия регламент [действия на Съюза]. Това решение за финансиране е по 

възможност многогодишно или, когато е целесъобразно, годишно. Определянето 

на целите и действията се основава на справедливи […], прозрачни и обективни 

критерии и гарантира балансирано разпределение, като се вземе предвид 

добавената стойност от Съюза. При избора на начин на управление се вземат 

предвид целта и обхватът на действията, които трябва да бъдат изпълнени, 

освен ако в настоящия регламент не е предвидено друго. 

Комисията приема решението за финансиране, посочено в първата алинея, в 

съответствие с процедурата по разглеждане, посочена в член 88, параграф 3 от 

настоящия регламент, за действията на Съюза, определени в приложение XV, 

параграф 1, букви д) — з), л) и н) към настоящия регламент [действия на 

Съюза]. При надлежно обосновани наложителни причини за спешност, като 

например кризи, Комисията може да приема решенията за финансиране, 

посочени в настоящия параграф, чрез актове за изпълнение с незабавно 

приложение, както е посочено в член 88, параграф 4 от настоящия регламент. 

1а. Комисията приема решенията за финансиране, посочени в първата алинея, 

чрез актове за изпълнение, както е посочено в член 88, параграф 2 от 

настоящия регламент, за действията на Съюза, определени в приложение XV, 

параграф 1, букви а) — г), й), к) и м). 
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2. За целите на действията на Съюза, посочени в параграф 1, буква й) от 

приложение XV към настоящия регламент [действия на Съюза, Единна предпазна 

мрежа], и в зависимост от бюджетните наличности, решението за финансиране, 

посочено в параграф 1, се изменя по целесъобразност, за да се подкрепи приемането 

на делегираните актове или актовете за изпълнение съгласно Регламент (ЕС) 

№ 1308/2013. Тези действия на Съюза се считат за основани на резултатите 

интервенции и се изпълняват при споделено управление в съответствие с 

разпоредбите, установени с настоящия регламент. 

3. В решението за финансиране, посочено в параграф 1, се взема предвид делът на 

сумите, които Комисията трябва да предостави на държавите членки: 

a) в съответствие с член 7 от Регламент XX [Регламент за границите], които 

представляват вътрешни целеви приходи в съответствие с член 21, параграф 3 

от Регламент (ЕС, Евратом) […] 2024/2509 и 

б) в съответствие с член 8 от Регламент XX [Регламент за границите] и член 9 от 

Регламент XX [Регламент за миграцията], които представляват външни целеви 

приходи в съответствие с член 21, параграф 5 от Регламент (ЕС, Евратом) […] 

2024/2509. 

Сумите, посочени в първата алинея, се предоставят в съответствие с параграф 7 от 

настоящия член за целите на изпълнението на действия, които са свързани с 

целите, определени в Регламент XX [Регламент за границите] по отношение на 

буква а), и за целите на изпълнението на действия, които са свързани с целите, 

определени в Регламент XX [Регламент за границите] и Регламент XX 

[Регламент за миграцията] по отношение на буква б). 

Когато сумата, посочена в член 64, параграф 1 от Регламент (ЕС) 2024/1351, не е 

изцяло разпределена, оставащата сума може да бъде добавена към сумата, 

посочена в решението за финансиране, посочено в параграф 1. Тази сума 

представлява външен целеви приход в съответствие с член 21, параграф 5 от 

Регламент (ЕС, Евратом) 2024/2509. 
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4. Когато действието на Съюза се изпълнява при пряко управление, членовете на 

комисията за оценка, посочена в член 153 от Регламент (ЕС, Евратом) 2024/2509, 

могат да бъдат външни експерти. 

5. Финансовите вноски във взаимозастрахователен механизъм може да покриват риска, 

свързан със събирането на дължими от получатели средства, и може да се смятат за 

достатъчна гаранция по Регламент (ЕС, Евратом) 2024/2509. 

6. Когато действието на Съюза се изпълнява при споделено управление, държавата 

членка получава подпомагане от Съюза за изпълнението на това действие в 

допълнение към финансовото си участие съгласно член 10 [Бюджет]. 

Финансирането за действия на Съюза не се използва за други мерки в плана за НРП 

на държавата членка, освен при надлежно обосновани обстоятелства и след 

одобрение от Комисията чрез изменение на плана за НРП на държавата членка, 

включително когато […] планът за НРП е изменен […] в съответствие с член 34 

[изменение на плана за НРП в […] случай на кризи]. 

[…] 
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7. Когато действието на Съюза се изпълнява в съответствие с параграф 6, като се 

вземат предвид видът на действието на Съюза и предпочитанието на съответната 

държава членка, Комисията може да отпусне финансиране от механизма на ЕС на 

държава членка в съответствие с решението за финансиране, посочено в параграф 1, 

въз основа на справедливи, прозрачни и обективни критерии. След такова 

разпределение съответната държава членка предлага допълнителни мерки, които да 

бъдат добавени към плана за НРП. Тази процедура не се използва за действията на 

Съюза, посочени в параграф 1, буква и) от приложение XV, и за действията, 

засягащи повече от една държава членка от приложение XV [Действия на Съюза] 

[…]. Ако Комисията приеме част от предложените допълнителни мерки или всички 

предложени допълнителни мерки, тя уведомява за това държавата членка. Това 

уведомление представлява правно задължение, допълващо правното задължение, 

посочено в член 23, параграф 7. Държавата членка включва за сведение всички 

приети допълнителни мерки в своя план при следващото изменение, изискващо 

решения в съответствие с член 24, параграф 5. 

8. Когато планът за НРП се изменя, за да се даде отговор на действията на Съюза, 

посочени в параграф 1, буква и) от приложение XV (действия на Съюза, природни 

бедствия и тежки извънредни ситуации в областта на общественото здраве), 

мерките, поискани от държавата членка и свързани с тези изменения, са допустими 

от датата на възникване на […] природното бедствие или тежката извънредна 

ситуация в областта на общественото здраве и се програмират за целта „Подкрепа 

за справяне с кризи чрез реконструкция, възстановяване и повишаване на 

устойчивостта“. Тази цел е в допълнение към целите, определени в член 2 и 3 (цели 

на плана), и се използва само за мерки, планирани в отговор на […] природни 

бедствия или тежки извънредни ситуации в областта на общественото здраве, 

включително когато […] планът за НРП е изменен […] в съответствие с член 34 

[изменение на плана за НРП в […] случай на кризи]. 
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9. [В допълнение към член 12, параграф 4 от Регламент (ЕС, Евратом) 2024/2509 

бюджетните кредити за поети задължения и бюджетните кредити за плащания за 

действията на Съюза, посочени в параграф 1, букви и) и й) от приложение XV 

[Действия на Съюза, Единна предпазна мрежа], които не са използвани до края на 

финансовата година, за която са били записани, се пренасят автоматично. 

Бюджетните кредити за поети задължения, пренесени в съответствие с първа алинея, 

могат да се използват до 2034 г. Бюджетните кредити за поети задължения и 

бюджетните кредити за плащания, пренесени в съответствие с първа алинея, се 

използват за пръв път през следващата финансова година.] 

10. На 1 […] октомври всяка година най-малко една четвърт от годишната сума, 

предвидена в бюджета за действията на Съюза, посочени в параграф 1, буква и) от 

приложение XV, остава на разположение за покриване на възникващите нужди до 

края на същата година. 

11. В допълнение към критериите за допустими разходи, определени в член 189 от 

Регламент (ЕС, Евратом) 2024/2509, разходите, направени от държавите членки за 

изпълнение на спешните ветеринарни и фитосанитарни мерки по специфичната цел, 

определена в буква ж) от приложение XV [действия на Съюза] към настоящия 

регламент: а) са допустими преди датата на подаване на заявлението за безвъзмездни 

средства, в съответствие с член 196, параграф 2, втора алинея, буква б) от Регламент 

(ЕС, Евратом) 2024/2509; б) са допустими от датата, на която възниква съмнението 

за поява на болест по животните или вредител по растенията, при условие че тази 

поява впоследствие бъде потвърдена. Подаването на заявлението за безвъзмездни 

средства се предшества от уведомление до Комисията за появата на болестта по 

животните в съответствие с членове 19 или 20 и правилата, приети на основание 

член 23 от Регламент (ЕС) 2016/429, или за наличието на карантинен вредител от 

значение за Съюза в съответствие с членове 9, 10 или 11 от Регламент (ЕС) 

2016/2031 на Европейския парламент и на Съвета. Чрез дерогация от член 111, 

параграф 2 от Регламент (ЕС, Евратом) 2024/2509 Комисията поема бюджетното 

задължение за безвъзмездните средства, отпуснати за такива спешни мерки, след 

като заявленията за плащане, подадени от държавите членки, са били оценени. 
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11а. В съответствие с член 196, параграф 2, втора алинея, буква а) от Регламент (ЕС, 

Евратом) 2024/2509 оперативните разходи на държавите членки за 

Европейската система за информация за пътуванията и разрешаването им 

(ETIAS) съгласно член 85, параграфи 2 и 3 от Регламент (ЕС) 2018/1240, които 

трябва да бъдат покрити от приходите, генерирани от таксите на ETIAS, както 

е посочено в член 7 от Регламента за УГВ, могат да се считат за допустими, 

считано от [датата предстои да бъде определена], дори ако тези разходи са 

направени преди подаването на заявлението за безвъзмездни средства. 

Бюджетните задължения за дейности, които надхвърлят една финансова 

година, могат да се разпределят за няколко години под формата на годишни 

траншове. 

Член 32 

Разходи, свързани с мерки за публична интервенция в рамките на Единната предпазна 

мрежа 

1. Когато, за целите на Единната предпазна мрежа, установена като действие на Съюза 

в рамките на механизма, не е определена сума за единица по отношение на публична 

интервенция, въпросната мярка се финансира въз основа на единни стандартни суми, 

по-специално що се отнася до средствата с произход държавите членки, използвани 

за изкупуване на продукти, за физически операции, произтичащи от складирането, и 

когато е подходящо, за преработка на продуктите, допустими за публична 

интервенция, както е посочено в член 11 от Регламент (ЕС) № 1308/2013. 

2. Комисията приема актове за изпълнение за определяне на размера на сумите, 

посочени в параграф 1. Тези актове за изпълнение се приемат в съответствие с 

процедурата […], посочена в член 229[…], параграф 2 от Регламент (ЕС) № 

1308/2013. 
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Член 33 

Резерв за нововъзникващи предизвикателства и приоритети 

1. Сумата, посочена в член 26, параграф 4, буква б) [бюджетен резерв], се използва, 

когато това е най-необходимо и ако е надлежно обосновано […]: 

a) гарантиране на своевременна и […] подходяща реакция на Съюза в случай на 

непредвидени обстоятелства; 

[б) насърчаване на нови инициативи или приоритети, ръководени от Съюза.] 

1а. Новите инициативи или приоритети, посочени в параграф 1, буква б), са 

свързани с приоритети, които могат да възникнат в отговор на 

нововъзникващи събития, които макар да не представляват непосредствено 

предизвикателство или криза, изискват стратегическа и навременна реакция 

от страна на Съюза. Този вид обстоятелства може да включват, наред с другото, 

преобразяващи технологични промени или социално-икономически развития. 

2. Чрез актове за изпълнение Комисията приема решения за финансиране, както е 

посочено в член 110 от Регламент (ЕС, Евратом) 2024/2509, в които се определят 

целите и действията, които да бъдат подпомагани, и се определят сумите за 

бюджетния резерв, посочен в член 26, параграф 4, буква б) от настоящия регламент 

[обща разпоредба относно изпълнението на механизма на ЕС]. 

Най-малко два пъти годишно Комисията извършва обмен на мнения със 

Съвета относно бъдещото мобилизиране на параграф 1, букви а) и б) и взема 

предвид становищата, изразени от Съвета. 

За целите на параграф 1, буква б) от настоящия член решенията за 

финансиране, посочени в първа алинея, се приемат чрез актове за изпълнение в 

съответствие с процедурата, посочена в член 88, параграф 3 от настоящия 

регламент. 

  



  

 

10559/26    92 

 ECOFIN.2.B  BG 
 

3. [В допълнение към член 12, параграф 4 от Регламент (ЕС, Евратом) 2024/2509 

бюджетните кредити за поети задължения и бюджетните кредити за плащания, които 

не са използвани до края на финансовата година, за която са били записани, се 

пренасят автоматично. 

Бюджетните кредити за поети задължения, пренесени в съответствие с първа алинея, 

могат да се използват до края на 2033 г. Бюджетните кредити за поети задължения и 

бюджетните кредити за плащания, пренесени в съответствие с първа алинея, се 

използват за пръв път през следващата финансова година.] 

Член 34 

Изменение на плана за НРП в случай на […] кризи 

1. Държавите членки могат да поискат изменение на плановете за НРП в съответствие с 

член 24 [Изменение на плана], за да подпомогнат мерки […] в отговор на криза 

съгласно определението в член 4, параграф 19 от настоящия регламент 

[определение за криза]. По-специално, държавите членки могат да поискат 

изменение на плановете за НРП, за да предоставят плащания при кризи […] на 

земеделски стопани, рибари и производители на аквакултури и за подкрепа на 

инвестиции във възстановяването на селскостопанския, риболовния и 

аквакултурния потенциал, при условие че те са били признати за такива от 

компетентен публичен орган на държавата членка. 
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Държава членка може да предоставя плащания при кризи на земеделски стопани, 

рибари и производители на аквакултури само ако са изпълнени един или 

повече от следните критерии […]: 

a) нейният компетентен орган официално е признал, че е настъпило природно 

бедствие, неблагоприятно климатично събитие или катастрофично събитие, 

както са определени от държавата членка; 

б) в съответствие с Регламент (ЕС) 2016/2031 са приети мерки за ликвидиране или 

ограничаване на болест по растенията или нашествие на вредители; или 

в) приети са мерки за предотвратяване или ликвидиране на болестите по 

животните, изброени в приложението към регламент за изпълнение (ЕС) 

2018/1882 на Комисията; или 

г) са приети мерки по отношение на нововъзникваща болест в съответствие с 

член 6, параграф 3 и член 259 от Регламент (ЕС) 2016/429. 

2. [Когато искането за изменение надвишава 1 % от финансовото участие на Съюза по 

плана, държавата членка може освен това да поиска да програмира до 2,5 % от 

размера на финансовото участие на Съюза от непрограмираната сума за гъвкавост в 

рамките на ограниченията, определени в член 12 [Бюджетни задължения] за 

мерките, посочени в параграф 1 от настоящия член. 

3. Когато сумата, поискана и налична съгласно параграф 2, не е достатъчна за 

покриване на нуждите, държавите членки могат да поискат допълнително 

подпомагане от действията на Съюза, както е посочено в член 26 [Обща разпоредба 

относно изпълнението на механизма на ЕС], в зависимост от наличните средства. 

4. Когато наличната сума по параграф 3 не е достатъчна за покриване на нуждите, 

държавите членки могат да получат допълнително подпомагане от „бюджетния 

резерв“, посочен в член 26, параграф 4, буква б) [Общи разпоредби относно 

изпълнението на механизма на ЕС], при условие че е налично финансиране.] 
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5. Държавите членки подават аргументирано искане с описание на щетите, нуждите от 

поправки и възстановяване с оглед на изменението на плана за НРП, посочен в 

параграф 1, и когато е приложимо, параграфи 2 и 3, в срок от четири месеца от 

датата, на която кризата е била призната за такава от компетентен орган. 

Изменението включва следните елементи: 

a) описание на мерките за справяне с щетите, произтичащи от кризата, и 

насърчаване на преодоляването и възстановяването от кризата, както и 

прогнозните разходи за тях и съответните междинни цели и целеви стойности; 

б) когато е приложимо, сумите, поискани от сумата за гъвкавост и от механизма, 

които могат да достигнат до размера на общите прогнозни разходи за 

свързаните мерки, като се вземат предвид […] праговете, приложими за 

кризи, както е посочено в параграф 2 от настоящия член. 

6. Чрез дерогация от член 24 [Изменение на плана] Комисията […] се стреми да 

одобри всяко изменение на плана за НРП в срок от 15 работни дни от представянето 

му от държава членка. 

7. Комисията изплаща до 80 % от разпределените средства за мерките, посочени в 

параграф 5, както е посочено в решението за одобряване на изменението на плана, 

посочено в параграф 6, при условие че е налично финансиране, като извънредно 

предварително финансиране. Това плащане е в допълнение към предварителното 

финансиране за плана за НРП, предвиден в член 17 [Предварително финансиране], и 

се уравнява ежегодно. 

8. Държавите членки могат да решат да използват процедурата, предвидена в 

настоящия член, за подпомагането, предоставено съгласно параграф 1, буква […] л) 

от приложение XV (действия на Съюза, подпомагани от механизма на ЕС, действия 

в областта на вътрешните работи). 

9. [Параграфи 3 и 4 не се прилагат за предоставянето на плащания при кризи на 

земеделски стопани, засегнати от природни бедствия.] 
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ДЯЛ V 

ОБЩА СЕЛСКОСТОПАНСКА ПОЛИТИКА И ОБЩА ПОЛИТИКА В ОБЛАСТТА НА 

РИБАРСТВОТО 

ГЛАВА I 

Член 35 

Видове […] интервенции по ОСП и разпоредби за финансово подпомагане 

1. В съответствие с интервенциите, изброени в член […] 5 [видове подпомагане] от 

Регламент (ЕС) 202X/XXXX [Регламента за ОСП], се определят следните видове 

интервенции по ОСП: 

a) прогресивно намаляващо подпомагане на доходите въз основа на площ; 

б) обвързано с производството подпомагане на доходите; 

в) […] специално плащане за култура — памук 

г) плащания за природни и други специфични за района ограничения; 

д) подпомагане във връзка с неблагоприятни аспекти, произтичащи от някои 

задължителни изисквания; 

е) подпомагане за агроекологични действия и действия в областта на климата; 

ж) […] плащане за дребни земеделски стопани; 

з) подпомагане за инструменти за управление на риска; 

и) подпомагане за инвестиции за земеделски и горски стопани и предприятия, 

които преработват или предлагат на пазара селскостопански продукти. За 

инвестиции в непроизводствени дейности, допринасящи за специфичните 

цели, изброени в член 3, параграф 1, буква г), подточка v), могат да бъдат 

подпомагани и други бенефициери; 

й) подпомагане за […] установяването на млади земеделски стопани или нови 

земеделски стопани, […] за стартиране на стопанска дейност в селските 

райони, за диверсификацията на доходите на земеделските домакинства и 

за развитието на стопанската дейност […] на малките стопанства; 

к) подпомагане за услуги по заместване в стопанството; 
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л) подпомагане за LEADER; 

м) поощряване на споделянето на знания и иновации в селското и горското 

стопанство и в селските райони; 

н) подпомагане за териториално развитие и местно сътрудничество […]; 

о) специфични интервенции в най-отдалечените региони, определени в 

Регламент 228/2013 [Регламент за POSEI] […]; 

п) подпомагане за интервенции на малките острови в Егейско море […]; 

р) подпомагане за схемата на ЕС за училищата, посочена в […] дял I, част II, 

глава IIa, раздел 2 от Регламент (ЕС) № 1308/2013; 

с) подпомагане за интервенции в определени сектори, посочени в дял […] I, част 

II, глава IIa, раздел 3 от Регламент (ЕС) № 1308/2013; 

т) плащания при кризи за земеделските стопани вследствие на природни 

бедствия, неблагоприятни климатични явления и катастрофични събития. 

2. Интервенциите, посочени в параграф 1, букви а), б), в) и ж), не се прилагат за най-

отдалечените региони, посочени в член 349 от ДФЕС и дял […] VI. Всички други 

интервенции, изброени в параграф 1, се прилагат в най-отдалечените региони. 

Интервенциите, посочени в параграф 1, буква о), може да бъдат финансирани 

от Фонда в съответствие с член 10, параграф 2, буква а), подточка ii) [Бюджет]. 

3. […] 
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4. При спазване на член 20, параграф 4 [национално участие в прогнозните разходи] 

минималното национално участие за интервенциите, посочени в параграф 1, букви 

г) – е) и з) – к), е не по-малко от [30] % от […] допустимите публични разходи за 

всяка интервенция. 

[Максималният размер на подпомагане, приложим за интервенциите, посочени в 

параграф 1, точка […] и) [инвестиции за земеделски стопани], е 75 % от общите 

допустими разходи за всяка интервенция. Максималният процент на подпомагане, 

приложим за интервенциите, посочени в параграф 1, буква и), насочени към млади 

земеделски стопани, обаче е 85 % от допустимите публични разходи.] 

5. […] 

6. Минималното национално участие в общите допустими публични разходи за 

интервенциите по схемата на ЕС за училищата, посочени в […] част II, дял I , глава 

IIа, раздел 2 от Регламент (ЕС) № 1308/2013, е 30 % от общите допустими публични 

разходи за всяка интервенция. 

  



  

 

10559/26    98 

 ECOFIN.2.B  BG 
 

В допълнение към финансовата помощ от Съюза и националния принос към 

разходите за интервенциите, посочени в първа алинея, държавите членки могат да 

предоставят допълнително национално финансиране. 

[…] 

7. […] 

8. При спазване на член 20, параграф 4 [национално участие в прогнозните разходи] 

минималното национално участие към допустимите публични разходи за 

интервенциите в някои сектори, посочени в […] част II, дял I, глава IIa, раздел 3 от 

Регламент (ЕС) № 1308/2013, е [30] % от допустимите публични разходи за всяка 

интервенция. 
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[Максималният процент на подпомагане, приложим за тези интервенции, е 75 % от 

общите допустими разходи за всяка интервенция.] 

Чрез дерогация от първата и втората алинея минималното национално участие в 

допустимите публични разходи за интервенции в сектора на пчеларството, 

изпълнявани от бенефициери, различни от организации на производители, 

асоциации на организации на производители или, когато е целесъобразно, 

определени групи производители, е най-малко равно на финансовата помощ от 

Съюза, отпусната за тези интервенции. 

[Чрез дерогация от втората алинея държавите членки могат да решат да увеличат 

максималния размер на подпомагането до 95 % от общите допустими разходи за 

всяка интервенция по отношение на интервенциите, свързани с приемствеността 

между поколенията, научните изследвания и иновациите, управлението на риска или 

околната среда и климата, както и за организациите на производители, които 

изпълняват оперативни програми за първи път. 

Чрез дерогация от втората алинея държавите членки могат също така да решат да 

компенсират производителите за загубата на приходи поради изпълнението на 

интервенциите, посочени в член 31, буква н) от Регламент (ЕС) № 1308/2013, като 

покрият до 100 % от съответните загуби за максимален период от три години. 

Чрез дерогация от втората алинея държавите членки могат да решат да увеличат 

максималния размер на подпомагането за интервенции, свързани с изтегляне от 

пазара с цел безвъзмездно разпределяне, до 100 % за изтегляния от пазара, които не 

надвишават 5 % от обема на продукцията, предлагана на пазара от организация на 

производители. Обемът на продукцията се изчислява като средна стойност на 

общите обеми продукти, за които организацията на производители е призната и 

които са предлагани на пазара от организацията на производители през предходните 

три години. Държавите членки гарантират, че предоставената за изтегляне от пазара 

компенсация не надвишава пазарната цена на изтеглените от пазара продукти.] 
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9. […] 
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10. Подпомагането за интервенциите, посочени в параграф 1, може да се предоставя 

само при условията, определени в настоящия дял. Всички суми […], свързани с 

видовете интервенции, посочени в член […] 16 от Регламент (ЕС) […] 2021/2115, 

отнасящи се до референтната 2027 г. или до по-ранни години, както е посочено 

в приложение V към Регламент (ЕС) 2021/2115, се смятат за част от бюджетните 

задължения за финансовата година […], през която е извършено плащането от 

Комисията към държавата членка. 

Всички суми за искания, свързани с видовете интервенции, посочени в член 42 

от Регламент (ЕС) 2021/2115, с мерките за пазарна интервенция, посочени в 

част II, дял I, глава I от Регламент (ЕС) № 1308/2013, и със схемите за помощ, 

посочени в част II, дял I, глави II и III от Регламент (ЕС) № 1308/2013, с 

извънредните мерки, посочени в част V, глава I от Регламент (ЕС) № 1308/2013, 

и с мерките, прилагани съгласно регламенти (ЕС) № 228/2013 и № 229/2013, 

както и със завършването на мерките по Европейския фонд за гарантиране на 

земеделието, прилагани до 31 декември 2027 г., се считат за част от бюджетните 

задължения за финансовата година, през която Комисията е извършила 

плащането към държавата членка. 

Чрез дерогация от член 23, параграф 7 от настоящия регламент […] решенията за 

[…] финансиране по смисъла на член 110 от Регламент (ЕС, Евратом) 2024/2509 

могат да бъдат приети за […] сумите, посочени в първата […] и втората алинея, 

като за сумите може да бъде поето задължение и те да бъдат изплатени преди 

приемането на решението за изпълнение, посочено в член 23, параграф 6 от 

настоящия регламент. 
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11. […] 

12. При определянето на сумите, които трябва да бъдат изплатени за подпомагането, 

предвидено за интервенциите по ОСП, които са посочени в член 35, параграф 1, 

букви а) – з) и [й], [к] и [с], и […] за интервенциите по ОПОР, посочени в 

член 35б, стойностите на изплащане се изчисляват, без да се заделят суми за 

реформи. 

  



  

 

10559/26    103 

 ECOFIN.2.B  BG 
 

Член 35а 

Непрекъснатост на плащанията по ОСП 

1. Чрез дерогация от член 21, параграф 3, втора алинея разходите, свързани с 

правните задължения към бенефициерите, възникнали преди 1 юли 2027 г. в 

рамките на следните интервенции, могат да бъдат допустими за финансиране 

по плановете за НРП, при условие че тези разходи са включени в плана за НРП 

и тези интервенции се изпълняват в съответствие с посочените по-долу 

разпоредби: 

a) интервенциите, посочени в член 42, букви а) и г) – е) от Регламент (ЕС) 

2021/2115, изпълнявани след 31 декември 2027 г. в съответствие с 

приложимите разпоредби на дял III, глава III от Регламент (ЕС) 2021/2115 

чрез оперативни програми, одобрени от държава членка за срок, който 

продължава след тази дата; 

б) интервенциите, посочени в член 42, букви б) и в) от Регламент (ЕС) 

2021/2115, изпълнявани след 31 декември 2027 г. в съответствие с 

приложимите разпоредби на дял III, глава III от Регламент (ЕС) 2021/2115; 

в) интервенциите, посочени в член 70 от Регламент (ЕС) 2021/2115, 

изпълнявани след 31 декември 2027 г., като се използват процентите на 

участие, установени във версията на стратегическия план по ОСП, която е 

в сила на 31 декември 2027 г. 

1а. Държавите членки, които подпомагат в рамките на своите планове по ОСП 

интервенциите, посочени в параграф 1, буква а), гарантират, че до [15 

септември 2027 г.] организациите на производители, асоциациите на 

организации на производители или, когато е приложимо, други бенефициери, 

посочени в член 67, параграф 1, буква б) от Регламент (ЕС) 2021/2115, подават 

до компетентните национални органи искане за одобрение на прехода на 

оперативната си програма, като посочват дали: 
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a) оперативната програма трябва да бъде изменена, за да бъде в съответствие 

с Регламент (ЕС) № 1308/2013 и с настоящия регламент; или 

б) оперативната програма се заменя с нова оперативна програма в 

съответствие с Регламент (ЕС) № 1308/2013 и с настоящия регламент; или 

в) оперативната програма трябва да продължи да се изпълнява до своя край 

в съответствие с приложимите разпоредби на дял III, глава III от 

Регламент (ЕС) 2021/2115. 

Държавите членки оценяват искането и решават дали да го одобрят. Ако 

такова искане не бъде подадено до [15 септември 2027 г.], оперативните 

програми, одобрени съгласно Регламент (ЕС) 2021/2115, приключват на 

31 декември 2027 г. 

2. Когато съществува значителен риск от забавяне на приемането на плана за 

НРП след представянето му от държавата членка в съответствие с член 21, 

параграф 1 и най-късно до 31 януари 2028 г., Комисията приема решение за 

финансиране по смисъла на член 110 от Регламент (ЕС, Евратом) 2024/2509, в 

което се определят сумите, съответстващи на 2028 г., за интервенциите, 

изброени в член 35, параграф 1, буква а) – ж) [ИСАК], които се подпомагат от 

ресурсите, посочени в член 10, параграф 2, буква а), подточка ii), и 

интервенциите, изброени в член 35, параграф 1, буква р) [схема на ЕС за 

училищата], при условие че е изпълнено задължението за гарантиране на 

съответствието на представения план за НРП с всички изисквания, определени 

в настоящия регламент, и по-специално в член 22. Решението, прието съгласно 

настоящата алинея, се заменя от решението съгласно член 23, параграф 7, след 

като то бъде прието. 
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Член 35б 

Видове интервенции по ОПОР и интервенции, свързани с аквакултурите 

1. Определени са следните видове интервенции по ОПОР и интервенции, 

свързани с аквакултурите: 

a) подпомагане за устойчивия сектор на рибарството и аквакултурите, 

включително за възстановяването и опазването на водните биологични 

ресурси, енергийния преход, постоянното и временното 

преустановяване на риболовните дейности, както и действията за 

подобряване на безопасността, условията на труд и здравето; 

б) подпомагане за иновациите за по-устойчиви риболовни дейности и 

дейности, свързани с аквакултурите, както и за опазването, защитата и 

възстановяването на водното биологично разнообразие и екосистеми в 

съответствие с целите на ОПОР и преработката на продукти от риболов 

и аквакултури; 

в) подпомагане за общата организация на пазара, както е определена в 

Регламент (ЕС) № 1379/2013, включително създаването и 

функционирането на организации на производители и изпълнението на 

планове за производство и предлагане на пазара; 

г) без да се засяга възможността за предоставяне на плащания при кризи 

на рибари и производители на аквакултури в съответствие с член 34, 

подпомагане за рибарите или производителите на аквакултури за 

компенсирането на операторите в сектора на рибарството и 

аквакултурите за пропуснати приходи или допълнителни разходи и 

компенсирането на признати организации на производители и 

асоциации на организации на производители, които съхраняват 

продуктите от риболов, изброени в приложение II към Регламент (ЕС) 

№ 1379/2013, при условие че тези продукти се съхраняват в 

съответствие с членове 30 и 31 от посочения регламент; 
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д) подпомагане за прилагането на системата за контрол на Съюза и 

събирането, управлението и използването на данни за рибарството и 

аквакултурите, необходими за прилагането на ОПОР; 

е) подпомагане за борбата с ННН риболов; 

ж) подпомагане за допълнителни конкретни нужди на рибарството, 

аквакултурите и крайбрежните общности, и по-специално на 

дребномащабния крайбрежен риболов; 

з) подпомагане за допълнителни дейности, допринасящи за екологичната, 

икономическата и социалната устойчивост на риболовните дейности и 

за баланса между капацитета на риболовния флот и наличните 

възможности за риболов; 

и) подпомагане за дейности, предвидени в Европейския пакт за океана, 

включително опазването на морските биологични ресурси, 

възстановяването на морското биоразнообразие, управлението на и 

иновациите в рибарството и устойчивите дейности, свързани с 

аквакултурите; 

й) подпомагане за обновяването на поколенията в сектора на рибарството 

и аквакултурите. 

[2. С член 10, параграф 2, буква а), подточка ii) [заделена сума за ОПОР] се 

финансират само интервенциите по параграф 1, букви а) – г).] 

3. При разпределянето на подпомагането за интервенциите по настоящия член 

държавите членки вземат предвид изискванията, установени в член 22, 

параграф 2б, буква ж), подточки i), iii) и iiia). 
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Член 35в 

Морски интервенции и интервенции, свързани с океаните 

1. Определени са следните видове морски интервенции и интервенции, свързани с 

океаните: 

a) подкрепа за дейностите, определени в Европейския пакт за океана, 

включително морската сигурност и наблюдение, развитието на 

конкурентоспособна и устойчива синя икономика; 

b) морско пространствено планиране; 

c) морско регионално сътрудничество на ниво морски басейн. 

2. При разпределянето на подпомагането за интервенциите по настоящия член 

държавите членки вземат предвид изискванията, установени в член 22, 

параграф 2б, буква ж), подточка iiia). 

Член 35г 

Селски райони 

1. Държавите членки определят селските райони в своите планове за НРП, като 

вземат предвид специфичните национални, регионални или териториални 

обстоятелства. 
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Член 36 

[…]  
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Член 37 

[…] 
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Член 38 

[…] 
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[…] 
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Член 39 

[…] 
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[…]  
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[…]  
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ГЛАВА II 

[…] 

Член 40 

[…] 

Член 41 

[…] 
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[…]  
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ГЛАВА III 

[…] 

Член 42 

[…] 
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Член 43 

[…] 
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Член 44 

[…]  
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Член 45 

[…] 
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ДЯЛ VI 

НАЙ-ОТДАЛЕЧЕНИ РЕГИОНИ 

Член 46 

Най-отдалечени региони 

1. Съответните държави членки изготвят, като част от своите планове, мерки за 

справяне с постоянните и структурните ограничения на най-отдалечените региони на 

Съюза, които сериозно ограничават тяхното развитие, както е признато в член 349 от 

ДФЕС. Мерките могат да бъдат приложени в специална глава. Мерките включват 

по-специално следните елементи: 

a) осигуряване на необходимото с оглед на техните специфични нужди и 

предизвикателства, като например продоволствена сигурност, жилищно 

настаняване, транспорт (особено пътна, морска и въздушна […] транспортна 

инфраструктура и устойчиви горива), опазване и възстановяване на 

биоразнообразието, водоснабдяване и канализация, управление на 

отпадъците, енергия, заетост и трудова мобилност, по-специално за младите 

хора, декарбонизация, кръговост, образование и умения, социално 

приобщаване, миграция, устойчивост и адаптиране към изменението на 

климата, опазване на околната среда, синя икономика, достъп до 

здравеопазване, енергия, […] и цифрова свързаност и конкурентоспособност, 

както и икономическо развитие, включително устойчива и диверсифицирана 

синя икономика; 

б) гарантиране на снабдяването с продукти от основно значение за човешка 

консумация или за преработка и като производствени суровини за селското 

стопанство или рибарството, като едновременно се компенсират възникналите 

допълнителни разходи поради крайната им отдалеченост/островен характер, 

без да се засяга местното производство и неговият растеж; 

в) осигуряване в дългосрочен план на бъдещето и развитието на селското 

стопанство, рибарството, аквакултурите, включително производството, 

преработката, предлагането на пазара и продажбата на местни култури и 

продукти, както и диверсификация на производството на храни, със специален 

акцент върху продоволствената сигурност и самодостатъчността, както и 

поддържане и укрепване на тяхната конкурентоспособност. 
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2. […] Мерките, предназначени за постигане на целите, посочени в параграф 1, 

[…]включват и други интервенции [подпомагани от ресурсите, посочени в член 10 – 

Бюджет], включително компенсации, свързани със: 

a) […] 

б) […] 

аа) специфичен режим на снабдяване и мерки за подпомагане на местните 

селскостопански продукти, както е посочено в Регламент 228/2013 

[Регламент за POSEI], които да бъдат финансирани от разпределените 

финансови средства на съответната държава членка, посочени в член 10, 

параграф 2, буква а); 

в) насърчаване на условия на равнопоставеност за продуктите от риболов и 

аквакултури от най-отдалечените региони; 

г) специфично подпомагане за подкрепа на местното производство, преработка и 

предлагане на пазара в областта на рибарството и аквакултурите, както е 

посочено в член 48; 

д) специфично подпомагане за икономическото, социалното и териториалното 

развитие, по-специално за подобряване на декарбонизирания транспорт, 

чистата енергия и цифровата свързаност с цел компенсиране на 

допълнителните разходи, свързани с тяхната отдалеченост, и за осигуряване на 

еднакви условия на конкуренция с континентална Европа, като се насърчават 

тяхната сигурност и устойчивост; 

е) специфично подпомагане за подобряване на достъпа до заетост и […] 

мобилност, образование, умения и социално приобщаване с цел компенсиране 

на допълнителните разходи, свързани с тяхната отдалеченост, и осигуряване на 

еднакви условия на конкуренция с континентална Европа, като се насърчават 

тяхната сигурност и устойчивост; 

ж) структурната подкрепа за сектора на рибарството и аквакултурите, 

компенсацията за допълнителните разходи за сектора на рибарството и сектора 

на аквакултурите, включително методиката за нейното изчисляване и всички 

други инвестиции в устойчивата синя икономика, необходими за постигане на 

устойчиво развитие на крайбрежните райони. 
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2а. Специфични правила за държавна помощ могат да се прилагат за мерки и 

други интервенции в съответствие с условията, посочени в член XX от 

Регламент (ЕС) 20XX/XXXX [Регламент за ОСП], член 23 от Регламент (ЕС) 

№ 228/2013 [Регламент за POSEI] и член XX от Регламент (ЕС) 20XX/XXXX 

[Регламент за ОПОР]. 

Член 47 

Специфичен режим на снабдяване 

1. […] Въвежда се специфичен режим на снабдяване за продуктите, изброени в 

приложение I към ДФЕС, които са от голямо значение за най-отдалечените региони 

и са предназначени за човешка консумация, за производство на други продукти или 

като производствени суровини съгласно изискванията, определени в глава III от 

Регламент 228/2013 [Регламент за POSEI]. 

2. […] 

3. […] 
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[…] 
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Член 48 

Подпомагане за местни селскостопански продукти, продукти от риболов и аквакултури 

1. Подпомагането за местни селскостопански продукти отговаря на изискванията, 

определени в глава IV от Регламент 228/2013 [Регламент за POSEI]. […]. 

1а. Държавите членки могат да предоставят подпомагане за компенсиране на 

операторите в сектора на риболова, рибовъдството, преработката и 

предлагането на пазара на определени продукти от риболов и аквакултури от 

най-отдалечените региони, за направените допълнителни разходи. 

1аа. За изпълнението на посоченото в параграф 1а подпомагане всяка съответна 

държава членка определя списъка на продуктите от риболов и аквакултури и 

количеството на тези продукти, които отговарят на условията за компенсация. 

1аб. При изготвянето на списъците държавите членки вземат предвид всички 

съответни фактори, по-специално необходимостта да се гарантира, че 

подпомагането е съвместимо с правилата на ОПОР. 

2. […]  
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3. […] 

4. Държавите членки осигуряват справедливо разпределение на плащанията. 

Държавите членки могат да ограничат размера на подпомагането, което ще бъде 

предоставено на бенефициерите през дадена календарна година, или да използват 

прогресивно намаляващи плащания. 

5. Не се предоставя компенсация за продукти от риболов и аквакултури, които са: 

a) уловени от кораби на трети държави, с изключение на риболовните кораби, 

плаващи под знамето на Венесуела и извършващи дейност във водите на Съюза 

в съответствие с Решение (ЕС) 2015/1565 на Съвета; 

б) уловени от риболовни кораби на Съюза, които не са регистрирани в 

пристанище в някой от най-отдалечените региони; 

в) внесени от трети държави. 

6. Параграф 5, буква б) не се прилага, ако наличният капацитет на преработвателната 

промишленост в съответния най-отдалечен регион превишава количеството на 

доставените суровини. 
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6а. С цел да се избегне свръхкомпенсацията, при компенсацията, изплащана на 

бенефициерите, които извършват дейността си в най-отдалечените региони или 

които притежават кораб, регистриран в пристанище в един от тези региони и 

извършващ дейност там, се взема предвид следното: 

a) за всеки продукт или категория продукти от риболов или аквакултури – 

допълнителните разходи в резултат на специфичните неблагоприятни 

характеристики на съответните региони; и 

б) всяка друга форма на публична интервенция, която оказва въздействие 

върху равнището на допълнителните разходи. 

7. На Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове в 

съответствие с членове 86 и 87, за да допълва настоящия регламент, като определя 

критериите за изчисляване на […] подпомагането, като взема предвид 

специфичните характеристики на засегнатите региони. 

ДЯЛ VII 

УПРАВЛЕНИЕ НА ПЛАНА 

ГЛАВА 1 

Отговарящи за плана органи и техните функции 

Член 49 

Органи, отговарящи за плана за НРП и за плана Interreg 

1. За целите на член 63, параграф 3 от Регламент (ЕС, Евратом) 2024/2509 всяка 

държава членка определя един или повече управляващи органи, една или повече 

разплащателни агенции на ОСП и един или повече одитни органи за плана в 

съответствие със своята институционална и правна рамка и като взема предвид 

особеностите на съответните глави и, ако е приложимо, един или повече органи, 

поемащи координиращата функция за плана за НРП. Определените органи трябва 

да отговарят на съответните ключови изисквания, определени в приложение IV към 

настоящия регламент. Всички органи, определени за целите на настоящия член […] 

могат да взаимодействат пряко с Комисията, включително със съответните 

управляващи органи, които отговарят за програмирането, управлението и 

изпълнението на регионалните глави. 
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2. Когато дадена държава членка повери изпълнението на главите от плана на 

органите, отговарящи за изпълнението на политиката на сближаване, на ОСП или на 

Европейския фонд за морско дело, рибарство и аквакултури, фонда „Убежище, 

миграция и интеграция“, фонда „Вътрешна сигурност“ и Инструмента за 

финансова подкрепа за управлението на границите и визовата политика през 

програмния период 2021 – 2027 г., и на органите, отговарящи за изпълнението на 

Социалния фонд за климата, и въз основа на […] последните одитни резултати 

Комисията не е поставила под въпрос ефективното функциониране на тези органи, 

се приема, че тези органи отговарят на основните изисквания, определени в 

приложение IV. 

3. Когато дадена държава членка определи повече от един управляващ орган, тя 

създава координиращ орган. На управляващия орган може да бъде възложено 

изпълнението на определени функции на координиращия орган. Договореностите 

между координиращия и управляващия орган се изготвят в писмена форма.] За да се 

гарантират приемственост и икономическа ефективност, държавите членки 

може да надграждат върху съществуващите управленски структури и 

институции. 

4. Управляващият орган може да определи едно или няколко междинни звена, които да 

изпълняват […] задачи, за които да носят отговорност. Договореностите между 

управляващия орган и междинните звена се изготвят в писмена форма. […]. 

5. Одитният орган е публичен орган, функционално независим от одитираните субекти. 

Одитната дейност може да се извършва от публичен или частен субект, различен от 

одитния орган, под отговорността на […] одитния орган. Когато държавата членка 

определи повече от един одитен орган, тя […] е въвела договорености за 

координация или координираща функция за изготвянето на годишните одитни 

[…] становища и обобщения на одитите, посочени в член 53 [функции на одитния 

орган]. 
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6. Държавите членки гарантират, че се спазва принципът на разделение на функциите 

между отделните програмни органи и в рамките на програмните органи, определени 

за плана. 

7. Държавите членки акредитират разплащателните агенции на ОСП, отговарящи за 

управлението и контрола на […] интервенциите, посочени в член 35, параграф 1, и 

[…] действията на Съюза, изпълнявани при споделено управление, които са 

посочени в приложение XV, параграф 1, букви з) и й) от настоящия регламент [[…] 

Действия на Съюза]. Акредитираните разплащателни агенции на ОСП могат да 

поверят своите функции, посочени в член 52 [Функции на разплащателната агенция 

на ОСП], на управляващия орган или на друг орган. Задачите, делегирани от 

разплащателните агенции на ОСП на управляващите органи, не се възлагат 

допълнително на други органи. 

8. Управляващите и одитните органи могат да отговарят за една или повече глави от 

плана за НРП или плана Interreg, или за части от глави от плана за НРП. […] 

Определя се […] по ясен начин кои органи отговарят за всяка част от плана за 

НРП или плана Interreg 

9. При изпълнението на своите функции отговарящите за плана органи могат да 

използват единна интегрирана и оперативно съвместима система за информация и 

мониторинг, включително единен инструмент за извличане на данни и измерване на 

риска, осигурен от Комисията, както е посочено в член 36, параграф 2, буква г) от 

Регламент (ЕС, Евратом) 2024/2509, за достъп и анализ на съответните данни с оглед 

на всеобщо прилагане от страна на държавите членки. Отговарящите за плана 

органи, могат също така да продължат да използват свои собствени системи за 

информация и мониторинг, при условие че те гарантират спазването на 

изискванията на настоящия регламент. 

9а. От управляващите и одитните органи не се изисква да проверяват 

съответствието между съответните прогнозни разходи и действителните 

разходи за операциите. 
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10. Веднъж годишно се организират срещи за преглед между Комисията и всяка от 

държавите членки с цел да бъде разгледано качеството на изпълнение на всяка 

програма. Съответните органи, включително по целесъобразност регионалните 

органи и органите, поемащи […] координиращата […] функция, участват в 

срещите за преглед. Резултатите от срещата за преглед се отразяват в писмена 

форма. Държавите членки предприемат последващи действия по въпросите, 

повдигнати по време на срещите за преглед, които засягат изпълнението на плана 

или на една или повече глави, и в срок от три месеца информират Комисията за 

взетите мерки. 

Член 50 

[…] Координиращата функция […] на плана за НРП 

Координиращата […] функция на плана за НРП […] включва следните задачи: 

-a) представяне на плана за НРП или на неговите изменения; 

a) мониторинг на изпълнението на плана за НРП в тясно сътрудничество с 

управляващите органи, […] като същевременно гарантира добри управленски 

практики и […] насърчава адекватен административен капацитет от страна на 

органите, отговарящи за плана за НРП; 

б) осигуряване на съгласуваност при изпълнението на различните глави от плана за 

НРП; 

в) въз основа на информацията, получена от управляващите органи и 

разплащателните агенции на ОСП, подаване до Комисията на заявленията за 

плащане за плана за НРП в съответствие с член 65; 

г) представяне на прогнози за сумата по заявленията за плащане, които се подават за 

текущата и следващата календарна година до 31 януари и […] 31 юли в съответствие 

с образеца, поместен в приложение X [прогнози за плащания]. Тази задача може да 

бъде възложена на един или повече управляващи органи; 

д) […]  
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е) […] събиране и представяне на Комисията на всички документи, поискани като част 

от годишния пакет за получаване на увереност, посочен в член 59 [годишен пакет]. 

Когато пакетът за получаване на увереност включва повече от една декларация 

за управлението или одитно становище, те обхващат всички заявления за 

плащане, подадени през референтния период, в съответствие с 

институционалната, правната и финансовата рамка на държавата членка; 

ж) осигуряване на финансови потоци към управляващите органи и разплащателните 

агенции на ОСП, като се гарантира, че при всяко плащане, извършено от 

Комисията, тези органи получават дължимите им суми в съответствие с напредъка, 

постигнат в изпълнението на мерките, включени в съответните им глави, и като се 

вземат предвид потенциалните финансови корекции, произтичащи от изпълнението 

на техните глави, и че до края на периода получават сума, най-малко равна на 

финансовото участие на Съюза, предназначено за тях; 

з) […] 

и) когато е приложимо, подпомагане на работата на координационния комитет чрез 

предоставяне на необходимата информация и осигуряване на последващи действия 

във връзка с решенията и препоръките на координационния […] комитет; 

й) популяризиране сред на гражданите на Съюза на […] целите на плана за НРП и 

резултатите от него в съответствие с член 18 от Регламент [Регламент за 

ефективността] чрез единен портал, предоставящ достъп до всички глави на плана за 

НРП съгласно член 64, параграф 1. 

Задачите, изброени в настоящия член, могат да бъдат възложени на един или повече 

органи, като същевременно се гарантира, че всяка задача се възлага само на един 

орган. Договореностите за определяне на задачите на координиращата функция се 

документират писмено. 
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Член 51 

Функции на управляващия орган 

1. Управляващият орган отговаря за управлението на плана за НРП или […] една или 

повече глави от плана за НРП или плана Interreg, или части от глава от плана 

за НРП, включително за изпълнението на междинни цели и целеви стойности 

от съответните части […]. Той изпълнява следните функции: 

a) подбор на операции с цел […] оптимизиране на участието от плана за НРП за 

постигането на целите на Фонда, определени на равнището на неговите глави и 

мерки, чрез установяване и прилагане на недискриминационни и прозрачни 

критерии и процедури; 

б) извършване на проверки на управлението, за да се гарантира изпълнението на 

междинните цели […], целевите стойности и крайните продукти, определени 

в плана, и […] използването на средствата в съответствие с приложимото 

право; за целите на изготвянето на декларацията за управлението 

управляващият орган […] не проверява съответните разходи за операциите, 

когато оценява изпълнението на междинните цели, целевите стойности и 

крайните продукти; 

в) прилагане на ефективни и пропорционални мерки и процедури, като взема 

предвид установените рискове, за да предотвратява, разкрива и коригира 

нередности, включително измами, корупция, конфликт на интереси и двойно 

финансиране, и да гарантира съответствието на съответните операции с 

приложимото право съгласно съответните ключови изисквания, посочени в 

приложение IV [ключови изисквания]; 

г) подпомагане на работата на мониторинговия […] комитет чрез своевременно 

предоставяне на необходимата информация и осигуряване на последващите 

действия във връзка с решенията и препоръките на мониторинговия […] 

комитет; 

д) ако е уместно, надзор на изпълнението на задачите, делегирани на 

междинните звена, като същевременно се гарантират добри управленски 

практики и поддържане на адекватен административен капацитет; 

  



  

 

10559/26    133 

 ECOFIN.2.B  BG 
 

е) ако е уместно, укрепване на административния капацитет на междинните 

звена, заинтересованите страни, партньорите и бенефициерите и 

насърчаване на обучението […] в областта на политиките; 

ж) гарантира, че бенефициерът получава дължимата сума във връзка с 

изпълнението на […] дадена операция изцяло и не по-късно от 80 дни от 

датата на подаване на искането за плащане от бенефициера; и за 

интервенциите, посочени в член […] 35, параграф 1, букви а) – ж), о), п) и с) 

[видове интервенции], като гарантира, че най-малко 95% от плащането към 

бенефициерите се извършва не по-късно от 30 юни на годината, която следва 

годината на подаване на искането за плащане. За интервенциите, посочени в 

член 35, параграф 1, букви з) – н) и р) – т), държавите членки могат да 

решат да прилагат крайния срок 30 юни на годината, следваща годината 

на подаване на искането за плащане от бенефициера. Срокът може да […] 

спре да тече, ако предоставената от бенефициера информация не позволява на 

управляващия орган да установи дали сумата е дължима; 

з) записването и съхраняването в електронна форма на данните, необходими за 

мониторинга, оценката, финансовото управление, проверките и одитите в 

съответствие с член 58 [отговорности на държавите членки], член 63 

[Събиране и записване на данни] и приложение IV [основни изисквания], и 

гарантира сигурността, целостта и поверителността на данните и 

удостоверяване на автентичността на потребителите; 

и) гарантиране, че на всеки бенефициер е предоставен документ, в който се 

посочват условията за подпомагане, планът за финансиране […] и сроковете 

за неговото изпълнение и, когато е приложимо, методът за прилагане на 

условията за плащане; 

й) гарантиране, че бенефициерите изпълняват задължението си да осигуряват 

видимост на подпомагането от Съюза в съответствие с член 18 от Регламент 

(ЕС, Евратом) XX [Регламент за изпълнението]; 
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к) подготвяне, подписване и предоставяне на органа, поемащ 

координиращата функция, на декларацията за управлението, посочена в 

член 59, параграф 1 […], буква […] в)) [Годишен пакет за получаване на 

увереност] в съответствие с образеца, посочен в приложение ХII [декларация за 

управлението]; 

л) предоставяне на информация за напредъка в изпълнението на мерките в плана, 

както се изисква в член 58 [Отговорности на държавите членки] и 

приложение IX [Докладване за напредъка в изпълнението на мерките]; 

м) ако е приложимо, осигуряване на оценка на съответната(ите) част(и) от 

плана за НРП; 

н) прилагане на комуникационна рамка за съответните целеви групи и глави 

от плана за НРП. 

2. Проверките на управлението, посочени в параграф 1, буква б), са съобразени с риска 

и са пропорционални на рисковете, установени предварително и в писмен вид. 

3. Проверките на управлението включват административни проверки по отношение на 

заявления за плащане, предявени от бенефициерите и, когато е необходимо, 

проверки на място на операциите. Тези проверки се извършват преди подаването на 

годишния пакет за получаване на увереност в съответствие с член 59. 

Член 52 

Функции на разплащателната агенция на ОСП 

1. Разплащателната агенция на ОСП разполага с административна организация и 

система за вътрешен контрол, които отговарят на международно признатите 

стандарти за вътрешен контрол и предоставят достатъчни гаранции, че плащанията 

са законосъобразни, редовни и надлежно отчетени. 
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2. Всяка държава членка може да запази съществуващите разплащателни агенции 

на ОСП и, като се съобразява със своите институционални разпоредби, ограничава 

броя на акредитираните от нея разплащателни агенции на ОСП до една единствена 

разплащателна агенция на ОСП на национално равнище […] и/или до една за 

регион, където е приложимо. Когато дадена държава членка има повече от една 

разплащателна агенция на ОСП, тази държава членка може да определи 

координиращ орган за разплащателните агенции на ОСП. 

3. Във връзка с […] интервенциите, посочени в член 35, параграф 1 [вид интервенции 

по ОСП], разплащателната агенция на ОСП изпълнява задачите на управляващия 

орган, изброени в член 51, параграф 1 [управляващ орган], букви б), в), е), ж), з), и), 

й), к) и л) […] и параграфи 2 и 3 от същия член. 

Разплащателната агенция на ОСП може да делегира изпълнението на своите задачи, 

с изключение на извършването на плащания. 

Чрез дерогация от първата и втората алинея, във връзка с многосекторното 

водено от общностите местно развитие, което включва LEADER, държавите 

членки могат да решат управляващият орган да изпълнява задачите, изброени 

в член 51. 

4. Разплащателната агенция на ОСП предоставя на органа, поемащ координиращата 

[…] функция, необходимата информация за целите на член 50, букви в) […] и е) от 

настоящия регламент [...]. 

Лицето, отговарящо за разплащателната агенция на ОСП, изготвя и предоставя на 

органа, поемащ координиращата […] функция, декларацията(иите) за управлението, 

посочени в член 59, параграф 1, буква в) от настоящия регламент [Представяне на 

годишния пакет за получаване на увереност]. 
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5. Всяка държава членка непрекъснато наблюдава спазването на изискванията, 

посочени в параграф 1, от разплащателната агенция на ОСП и отговаря за 

издаването, преразглеждането и оттеглянето на акредитацията ѝ. 

Когато държавата членка установи, че акредитирана разплащателна агенция на ОСП 

вече не спазва едно или повече от изискванията, посочени в параграф 1, по начин, 

който засяга изпълнението на нейните задачи, държавата членка незабавно поставя 

акредитацията на разплащателната агенция на ОСП в изпитателен срок. Тя изготвя 

план, включващ действия и срокове за отстраняване на констатираните недостатъци 

в срок, който се определя в зависимост от сериозността на проблема. Този срок не 

може да надвишава 12 месеца от датата, на която акредитацията е поставена в 

изпитателен срок. В някои надлежно обосновани случаи Комисията може по изрично 

искане на съответната държава членка да разреши удължаване на срока. 

Член 53 

Функции на одитния орган 

1. Одитният орган отговаря за извършването на одити на изпълнението на междинните 

цели […], целевите стойности и крайните продукти, както и одити на системите, за 

да се предостави увереност на Комисията относно ефективното функциониране на 

системите за управление и контрол […]. Одитите дават увереност относно […] 

използването на средствата в съответствие с приложимото право. 
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2. Одитният орган изготвя и предоставя на органа, поемащ координиращата 

функция, или на управляващия орган на главата от плана Interreg: 

a) годишно одитно становище за целите на член 63, параграф 7 от Регламент (ЕС, 

Евратом) 2024/2509 в съответствие с образеца, установен в приложение XIII 

към настоящия регламент, в което се установява дали: 

i) данните, въведени в заявленията за плащане, подадени за референтния 

период, както е посочено в член 59, параграф 1, буква а), [пакета за 

получаване на увереност], са пълни, точни и надеждни; 

ii) системите за управление и контрол функционират правилно и гарантират, 

че средствата на Съюза се използват в съответствие с приложимото 

право, и осигуряват ефективна и навременна защита на финансовите 

интереси на Съюза […]; 

iii) използването на средствата е в съответствие с приложимото право; 

iv) одитната дейност поставя под съмнение твърденията в 

декларацията(иите) за управлението; 

б) обобщение на извършените одити, както е посочено в член 59, параграф 1, 

буква б), [пакет от документи за получаване на увереност], включително 

анализ на естеството и степента на установените слабости и всички предприети 

или планирани корективни действия. 

Одитните дейности се извършват в съответствие с международно приетите 

стандарти за одит. 

3. Одитният орган изготвя одитна стратегия въз основа на оценка на риска, като взема 

предвид описанието на системата за управление и контрол, предвидено в член 22, 

параграф 2, буква м), която обхваща одитите на системите и одитите по отношение 

на междинните цели, […] целевите стойности и крайните продукти, както и […] 

използването на средствата в съответствие с приложимото право. Всички 

новоидентифицирани управляващи органи подлежат на одит на системата преди 

подаването на първото заявление за плащане. 
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4. Без да се засягат изискванията, определени в член 58, […] одитният орган […] не 

проверява съответните разходи за операциите […], когато оценява изпълнението 

на междинните цели, целевите стойности и крайните продукти. 

ГЛАВА II 

Механизми за мониторинг 

Член 54 

Мониторингов комитет и координационен комитет 

1. Всяка държава членка създава един или повече мониторингови комитети за главите 

от плана за НРП, както е подходящо с оглед на съответната глава. Обхващат се 

всички глави на плана за НРП. Един и същ мониторингов комитет може да работи 

по повече от една глава. 

2. Когато държавата членка създава повече от един мониторингов комитет, тя […] 

може освен това да създаде координационен комитет, който осигурява прегледа и 

мониторинга на изпълнението на плана за НРП, след консултация със съответните 

органи, управляващи всяка от главите от плана за НРП, в срок от три месеца от 

датата на уведомяване на съответната държава членка за решението за одобряване на 

плана за НРП. […] 

3. Правилата, предвидени в членове 55 и 56, се прилагат за координационния комитет, 

когато е приложимо, и за мониторинговия комитет. 

4. Всеки мониторингов комитет и, когато е приложимо, координационен комитет 

приема свой процедурен правилник, който включва разпоредби относно 

предотвратяването на конфликти на интереси и относно прилагането на принципа на 

прозрачност. 

5. Мониторинговият комитет и, когато е приложимо, координационният комитет 

заседава най-малко веднъж годишно и прави преглед на изпълнението на главата 

или главите от плана за НРП, за които отговаря, включително на всички въпроси, 

които засягат напредъка към постигането на целите, определени в тези глави. 
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6. Процедурният правилник на мониторинговия комитет и, когато е приложимо, 

координационния комитет, както и данните и информацията, споделяни с 

мониторинговия комитет, се публикуват на уебсайта, посочен в член 64. 

Член 55 

Състав на мониторинговия комитет 

1. […] При определянето на състава […] на мониторинговия комитет, […] всяка 

държава членка осигурява балансирано представителство на съответните органи 

на държавите членки и междинни звена, както и на представителите на партньорите, 

посочени в член 6 [партньорство] […] чрез прозрачен процес в съответствие с 

институционалната и правната рамка на всяка държава членка. 

В състава на мониторинговия комитет се вземат предвид главата или главите от 

плана за НРП, за които отговаря мониторинговият комитет. Съставът и размерът на 

мониторинговия комитет дават възможност на комитета да извършва работата си 

ефикасно и ефективно. 

Всеки член на мониторинговия комитет има един глас. Мониторинговият комитет 

се председателства от представител на държавата членка. Процедурният 

правилник може да позволи в работата на мониторинговия комитет да 

участват субекти, които не са негови членове, включително ЕИБ. 

Държавата членка публикува и […] редовно актуализира списъка на членовете на 

мониторинговия комитет на уебсайта, посочен в член 64. 

2. В работата на мониторинговия комитет със съвещателна функция участват 

представители на Комисията. 
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Член 56 

Функции на мониторинговия комитет 

1. Мониторинговият комитет разглежда, за главата или за главите, за която (които) 

отговаря: 

a) напредъка в изпълнението на мерките, включени в главата или в главите от 

плана за НРП; 

б) всякакви въпроси, които засягат качеството на изпълнение на главата или 

главите, и предприетите мерки за тяхното разрешаване; 

в) изпълнението на хоризонталните условия за принципите на правовата държава 

и Хартата, предвидени в членове 8 и 9 [Хоризонтални условия във връзка с 

принципите на правовата държава и Хартата], и тяхното прилагане през целия 

програмен период; 

г) постигнатия напредък в извършването на оценките, обобщенията на оценките и 

евентуалните последващи действия по констатациите от тях; 

д) изпълнението на действията за информация, комуникация и видимост […]; 

е) напредъка при изграждането на административен капацитет за публичните 

институции, партньорите и бенефициерите, където това е приложимо; 

ж) ефективното функциониране на партньорството по отношение на главата или 

главите от плана за НРП, за която (които) отговаря. 
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2. Мониторинговият комитет одобрява за главата (главите) от плана за НРП, за която 

(които) отговаря: 

a) всяко предложение за изменение на главата или главите […], с изключение на 

измененията съгласно член 34 [Действия на Съюза, Механизъм на ЕС]; 

б) методиката и критериите […] за подбор на операциите, включително всички 

промени в тях. Прилаганите критерии […] са недискриминационни, 

приобщаващи и прозрачни, гарантират достъпност за хората с увреждания, 

гарантират равенство между половете и са съобразени с Хартата на основните 

права на Европейския съюз; 

в) график за оценка и неговите изменения; 

г) […] 

д) […] 

3. Ако е приложимо, координационният комитет […] дава становище по същите 

елементи като посочените в предходния параграф, но на равнището на плана за 

НРП с оглед на осигуряването на съгласуваност при изпълнението на 

различните глави […]. В случай на различаващи се становища предимство има 

становището на мониторинговия комитет, отговарящ за главата. 

4. В случай на закъснения или предизвикателства при изпълнението на различни глави 

от плана за НРП, мониторинговият комитет и ако е приложимо […], 

координационният комитет може да отправят препоръки към органите, управляващи 

главите от плана за НРП с оглед на подобряване на ефективността на тези глави при 

постигането на целите им […]. 

4а. Параграф 2 не се прилага за интервенциите по ОСП и ОПОР, за които 

мониторинговият комитет предоставя становище.  
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Член 57 

[…]  
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[…] 
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ДЯЛ X 

ПРАВИЛА ЗА УПРАВЛЕНИЕ И ФИНАНСОВИ ПРАВИЛА 

ГЛАВА I 

Общи правила за управление 

Член 58 

Отговорности на държавите членки 

1. Държавите членки предприемат подходящи мерки да защитят финансовите интереси 

на Съюза и да гарантират, че използването на средствата при изпълнението на 

плановете е в съответствие с приложимото право, включително приложимите 

правила за обществените поръчки и държавната помощ. По-специално те гарантират 

предотвратяването, разкриването, коригирането и докладването на нередности, 

включително измами, корупция и конфликти на интереси. 

2. За целите на параграф 1 държавите членки: 

a) създават ефективни и ефикасни системи за управление и контрол на своите 

планове в съответствие с основните изисквания, посочени в приложение IV, и 

гарантират правилното им функциониране в съответствие с принципа на добро 

финансово управление; 

б) гарантират […], че предоставената подкрепа се използва правилно за постигане 

на установените междинни и крайни цели или крайни продукти и предприемат 

всички подходящи действия, за да гарантират, че използването на средствата 

при изпълнението на плановете е в съответствие с приложимото право. 

Държавите членки не проверяват съответните разходи за операциите и 

мерките, когато оценяват изпълнението на междинните цели, целевите 

стойности и крайните продукти; 

в) предприемат подходящи мерки, включително с използване на инструменти за 

извличане на данни, когато са налични и приложими, за предотвратяване, 

разкриване и коригиране на нередности, включително измами, корупция, 

конфликти на интереси; 
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г) прилагат пропорционални корективни мерки, когато приложимото право не е 

спазено; 

д) гарантират избягването на двойно финансиране от бюджета на Съюза и 

предприемат незабавни мерки за коригиране на всяка ситуация на двойно 

финансиране, по-специално чрез сътрудничество с Комисията в 

съответствие с член 7, параграф 5 или чрез възстановяване на […] средства 

[…]; 

е) гарантират спазването на задълженията, посочени в член 130 от Регламент (ЕС, 

Евратом) 2024/2509; 

ж) гарантират докладването в системата на Комисията за управление на 

нередностите (IMS) на всички случаи на предполагаеми измами, корупция и 

нередности, включително конфликти на интереси, двойно финансиране и други 

нарушения на приложимото право; Комисията обобщава и публикува ежегодно 

тази информация и я съобщава на Европейския парламент; 

Не се докладват нередности, при които размерът на участието на Съюза, 

засегнат от случая, е по-малък от 10 000 EUR, или когато нередностите са 

били открити и коригирани от държавите членки преди включването им в 

заявление за плащане, подадено до Комисията; 

з) гарантират, че Комисията, OLAF, Сметната палата, а по отношение на 

държавите членки, участващи в засилено сътрудничество съгласно Регламент 

(ЕС) 2017/1939 — Европейската прокуратура: 

i) могат да упражняват съответните си правомощия, както е предвидено в 

член 129, параграф 1 от Регламент (ЕС, Евратом) 2024/2509, включително 

като изискват изрично от […] бенефициерите на средства от Съюза да 

предоставят или гарантират необходимите права и достъп и да 

гарантират, че получателите, крайните получатели, изпълнителите и 

подизпълнителите предоставят такива права и достъп; 

ii) получават достъп до данните, посочени в член 63 [относно събирането и 

публикуването на данни] в рамките на упражняването на съответните си 

правомощия; 
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и) разполагат със системи и процедури, за да гарантират, че всички оправдателни 

документи, необходими за одитната следа, свързана с подкрепяна от Фонда 

мярка, се съхраняват на подходящо равнище за […] петгодишен период, 

считано от 31 декември на годината, през която е извършено последното 

плащане от Комисията към държавата членка; когато е започнала процедура по 

обжалване, когато е подадена жалба или когато е започнало съдебно 

производство, оправдателните документи трябва да се съхраняват до 

приключването на тези процедури или на всякакви последващи процедури за 

събиране; 

й) предприемат мерки за гарантиране на ефективното разглеждане на жалбите, 

свързани с използването на Фонда, в съответствие със своите институционални 

и правни рамки и по искане на Комисията разглеждат подадените до 

Комисията жалби, попадащи в обхвата на плана за НРП или главата от плана 

Interreg, и информират Комисията за резултатите от тези проверки; 

к) гарантират, че целият обмен на информация между бенефициерите на 

финансиране и отговарящите за плана органи […], както и с Комисията, се 

извършва чрез системи за електронен обмен на данни, които включват, наред с 

другото, използването на автоматични и интерактивни формуляри и 

изчисления, осигурява съхраняването на данни в системата, което позволява 

както административни проверки на исканията за плащане, подадени от 

бенефициерите, така и одити, и дава възможност за автоматично 

синхронизиране и предаване на данни между системите на бенефициерите и 

тези на държавите членки; 

л) гарантират, че всеки официален обмен на информация с Комисията се 

осъществява чрез система за електронен обмен на данни, посочена в 

приложение XVI [SFC2028: система за електронен обмен на данни между 

държавите членки и Комисията]. […] 
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3. До […] крайния срок, определен в член 59, параграф 1, държавите членки 

информират Комисията за напредъка в постигането на целите, определени в 

плановете, като правят количествена оценка на изпълнението на всяка междинна цел 

и целева стойност, както и постигнатия напредък по отношение на основаните на 

резултатите интервенции, подкрепяни от плановете. Тази информация се предоставя 

в съответствие с образеца, установен в приложение IX [Докладване за напредъка в 

изпълнението на мерките]. Ако в системите за докладване на напредъка не е налична 

количествена оценка на напредъка по междинните цели и целевите стойности, 

държавата членка предоставя оценка на постигнатия напредък в съответствие с 

образеца, установен в приложение IX [Докладване относно напредъка в 

изпълнението на мерките]. Предоставената информация обхваща напредъка до края 

на предходната календарна година […] и се представя като част от годишния пакет 

за получаване на увереност, посочен в член […] 59, параграф 1, буква а). 

4. На Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове в 

съответствие с член […] 87 [делегирани актове] за допълване на параграф 2, буква ж) 

от настоящия член с правила относно критериите за определяне на случаите на 

предполагаеми измами, корупция и нередности, които трябва да бъдат докладвани, 

както и данните, които трябва да бъдат предоставени в тази връзка. 

Член 59 

Представяне на годишния пакет за получаване на увереност 

1. За целите на член 63 от Регламент (ЕС, Евратом) 2024/2509 държавите членки 

представят на Комисията до 15 февруари всяка година […], считано от 2029 г., 

следните документи („годишен пакет за получаване на увереност“), които обхващат 

предходния референтен период за получаване на увереност: 

a) доклад относно напредъка в изпълнението на мерките по плана за НРП или 

главата от плана Interreg, […] посочен в член […] 58, параграф 3 

[Отговорности на държавите членки], в съответствие с част 2 от образеца, 

установен в приложение IX [Докладване за напредъка в изпълнението на 

мерките], […], който обхваща кумулативния напредък до края на 

предходната календарна година […], като се посочват заявленията за 

плащане, подадени през даден референтен период за получаване на 

увереност, започвайки с подадените през 2028 г. за първия период за 

получаване на увереност в съответствие с част 1 от образеца, установен в 

приложение IX; 
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б) резюмета на одитите, посочени в член 53, параграф 2, буква б) [функции на 

одитиращия орган]; 

в) […] декларации за управлението в съответствие с образеца, установен в 

приложение XII, в които се посочва, че: 

i) информацията, подадена заедно със заявлението (ята) за плащане, е 

пълна, точна и надеждна; 

ii) средствата са използвани […] в съответствие с приложимото право; 

iii) въведените системи за управление и контрол функционират правилно и 

дават […] достатъчна увереност, че средствата са управлявани в 

съответствие с […] приложимото […] право, включително относно 

предотвратяването, разкриването, докладването и коригирането на 

конфликти на интереси, корупция, двойно финансиране, измами и други 

нередности, и в съответствие с принципа на добро финансово управление; 

iv) информацията, докладвана в съответствие с част 2 от приложение IX, 

която обхваща кумулативния напредък до края на предходната 

календарна година […], дава вярна и точна представа за напредъка по 

изпълнението; 

г) годишните oдитни […] становища, посочени в член 53, параграф 2 [функции 

на одитния орган] в съответствие с образеца, установен в приложение […] 

XIII; 

Съгласно член 63, параграф 7 от Регламент (ЕС, Евратом) 2024/2509 срокът 15 

февруари може по изключение да бъде удължен от Комисията до 1 март след 

писмено съобщение от съответната държава членка. 

2. Комисията взема предвид информацията, предоставена в годишния пакет за 

получаване на увереност, за да реши дали е необходима някоя от мерките, посочени 

в членове 66, 67 и 68 [прекъсвания] [спиране на плащанията] [финансови корекции]. 
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3. За да се гарантира ефективната защита на финансовите интереси на Съюза, 

к[…]огато представя окончателния си годишен пакет за получаване на увереност до 

15 февруари 2037 г. за последната финансова година, държавата членка 

потвърждава, че общият размер на плащанията от Комисията, с изключение на 

техническата помощ, не надвишава общата сума, изплатена от държавата членка на 

бенефициерите за операциите [по смисъла на член 63, параграф 1, буква д), 

подточка vi)] на равнището на […] плана, като се вземе предвид националното 

участие. 

Член 60 

Отговорности на Комисията 

1. Комисията е длъжна да получи достатъчна увереност, че държавите членки са 

въвели необходимите системи за управление и контрол, които отговарят на 

изискванията на настоящия регламент, и че тези системи функционират ефективно и 

ефикасно по време на изпълнението на плановете. 

2. Комисията изготвя за целите на собствената си одитна дейност одитна стратегия и 

план за одит, които се основават на оценка на риска и принципа на 

пропорционалност. Комисията информира ежегодно държавите членки за своята 

одитна стратегия. 

3. Комисията и одитните органи координират своите дейности в областта на одита. 

4. За целите на одитите служителите на Комисията или упълномощени техни 

представители в съответствие с член 58, параграф 2, буква з) [отговорности на 

държавите членки] получават достъп до всички необходими регистри, документи и 

метаданни, независимо от носителя, на който се съхраняват, свързани с 

изпълнението на плана, включително операциите, които получават подкрепа от 

Фонда, или до системите за управление и контрол и получават копия в посочения от 

тях формат. Длъжностните лица на Комисията или техните упълномощени 

представители могат да поискат допълнителна информация и да извършват одити на 

място. 

5. Комисията извършва одити по време на изпълнението на Фонда и до три години 

след датата на окончателното плащане, извършено от Комисията към държавата 

членка. 

  



  

 

10559/26    150 

 ECOFIN.2.B  BG 
 

6. Без да се засяга възможността за проверка на оправдателните документи, 

посочени в член 58, параграф 2, буква и) или за да се гарантира ефективната 

защита на финансовите интереси на Съюза, Комисията […] не проверява 

съответните разходи за операциите […] при одита на изпълнението на 

междинните цели и целевите стойности. 

Член 61 

Подход за единен одит 

1. При провеждането на одити Комисията и одитните органи отчитат надлежно 

принципите на единния одит и пропорционалността във връзка със степента на риск 

за бюджета на Съюза. 

2. Комисията и одитните органи първо използват цялата налична информация и 

документация, […], включително резултатите от проверките[…] на управлението и 

наличната информация в системите за електронен обмен на данни, посочени в 

член 58, параграф 2, букви к) и л). Комисията и одитните органи могат да 

изискват и получават допълнителни документи и одитни доказателства от 

отговарящите за плана органи и съответните бенефициери, когато въз основа на 

тяхната професионална преценка това е необходимо за осигуряването на солидни 

одитни заключения. 

3. […] Когато Комисията достигне до заключението, че може да разчита на 

становището на одитния орган, а засегнатата държава членка участва в засиленото 

сътрудничество за създаване на Европейска прокуратура, собствените одити на 

Комисията се ограничават до одита на работата на одитния орган. Комисията взема 

предвид участието на съответната държава членка в засиленото 

сътрудничество за създаването на Европейската прокуратура. 

4. Комисията и одитният орган […] не извършват одит на междинни цели, целеви 

стойности и крайни продукти през година, в която те вече са били обект на одит от 

Европейската сметна палата, при условие че резултатите от одита на 

Европейската сметна палата за тези междинни цели, целеви стойности и 

крайни продукти могат да бъдат използвани от одитния орган или от 

Комисията за целите на изпълнението на съответните им задачи, по-специално 

при липса на нови доказателства. 
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5. Независимо от параграф […]4 всяка междинна цел, целева стойност и краен 

продукт може да бъде предмет на повече от един одит, ако одитният орган заключи 

въз основа на своята професионална преценка, че в противен случай не е възможно 

да изготви валидно одитно становище. Комисията дава предизвестие в разумен 

срок за извършването на одит в съответната държава членка. 

6. Параграф […]3 не се прилага, когато: 

a) съществува специфичен риск или подозрение за измама, корупция или 

конфликт на интереси или друго сериозно неспазване […]; 

б) необходимо е работата на одитния орган да бъде извършена отново, за да се 

получи увереност в ефективното му функциониране след оценката на риска, 

извършена от Комисията; 

в) има доказателства, че функционирането на одитния орган не отговаря на 

основните изисквания, определени в член 53 [функции на одитния орган] и 

приложение IV [Изисквания за счетоводство и контрол]. 

За целите на букви а), б) и в) от настоящия параграф Комисията информира 

своевременно държавите членки за причините за неприлагането на принципа, 

посочен в член 61, параграф 3. 

7. Комисията и одитните органи заседават редовно и, ако не е договорено друго, поне 

веднъж годишно, за да разгледат одитната стратегия, годишния контролен доклад и 

одитните […] становища, да координират одитните си планове и методи и да 

обменят мнения по въпроси, свързани с подобряването на системите за управление и 

контрол. 
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Член 62 

Система за контрол на устойчивото земеделско управление и общата политика в 

областта на рибарството 

1. В рамките на контрола, посочен в член 58 [Отговорности на държавите членки], 

държавите членки проверяват спазването от страна на бенефициерите на 

изискванията за устойчивото земеделско управление, посочени в член 3 от 

Регламент (ЕС) 202X/XXXX [Регламента за ОСП], както и на системата за контрол 

съгласно член […] 3, параграф […] 4 от Регламент (ЕС) 202X/XXXX [Регламента 

относно ОПОР]. 

Когато площта, […] декларирана в геопространственото заявление, посочено в 

член 70 [ИСАК], за подпомагане в рамките на интервенциите по член 3, 

параграф 2 от Регламент (ЕС) 202X/XXXX [Регламента за ОСП], не надвишава 

10 хектара, бенефициерите се освобождават от контрола […], предвиден в 

настоящия член, и от санкциите по член хх от Регламент (ЕС) 202X/XXXX 

[Регламента за ОСП]. 

Когато даден бенефициер е бил избран за проверка на място във връзка със 

заявление за помощ или заявление за плащане, държавите членки, доколкото е 

възможно и като отчитат свързаните с това рискове и разходите за контрола, не 

избират този бенефициер за следваща проверка и контролна извадка за същата 

година, освен когато обстоятелствата изискват повече от една проверка на място, за 

да се гарантира ефективната защита на финансовите интереси на Съюза. Настоящата 

разпоредба не може да води до намаляване на равнището на проверките. 

2. […]  
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[…]  
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[…]  
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[…].  
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Член 63 

Събиране и записване на данни 

1. За целите на одита, контрола и прозрачността, както и за целите на мониторинга и 

оценката на изпълнението държавите членки събират, записват и съхраняват в 

електронна форма информацията, посочена в букви а)—ж), без да се засяга член 19 

от Регламента за изпълнението, като наред с това гарантират сигурността, 

целостта и поверителността на данните и удостоверяването на автентичността на 

потребителите и създават условия за автоматизирано […] подаване на данни с 

електронната система, посочена от Комисията: 

a) относно бенефициера: 

i) дали бенефициерът е публичноправен или частноправен орган, или е 

субект със или без юридическа правосубектност, или е физическо лице 

или група от физически лица; 

ii) пълно официално наименование и адрес на субекта, неговия 

идентификационен номер по ДДС или данъчен идентификационен номер, 

ако има такъв, или друг уникален идентификатор, установен на 

национално равнище; 

iii) ако е физическо лице — собствено и фамилно име, дата на раждане, 

местонахождение и […] идентификационен номер по ДДС или данъчен 

идентификационен номер, ако има такъв, или друг уникален 

идентификатор, установен на национално равнище; 

iv) информация относно всички действителни собственици на бенефициера, 

ако има такива, съгласно определението в член […] 3, точка 6 от 

Директива (ЕС) 2015/849 на Европейския парламент и на Съвета10, а 

именно собствено(-и) име(-на) и фамилно(-и) име(-на), дата(-и) на 

раждане и […] идентификационен(-ни) номер(-а) по ДДС или данъчен(-

ни) идентификационен(-ни) номер(-а), ако има такива, или друг уникален 

идентификатор, установен на национално равнище; 

  

 

10 Директива (ЕС) 2015/849 на Европейския парламент и на Съвета от 20 май 2015 г. за 

предотвратяване използването на финансовата система за целите на изпирането на 

пари и финансирането на тероризма, за изменение на Регламент (ЕС) № 648/2012 на 

Европейския парламент и на Съвета и за отмяна на Директива 2005/60/ЕО на 

Европейския парламент и на Съвета и на Директива 2006/70/ЕО на Комисията 

(ОВ L 141, 5.6.2015 г., стр. 73, ELI: http://data.europa.eu/eli/dir/2015/849/oj). 
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v) размер на финансовото участие на Съюза, […] както е посочено в 

документа, определящ условията за подпомагане; 

vi) указване на съответната мярка от плана, като се посочват поредният 

номер на мярката и идентификаторът на операцията; 

vii) по отношение на финансовите инструменти — информация дали 

бенефициерът е организацията, която изпълнява холдингов фонд, или 

когато няма структура с холдингов фонд, организацията, която изпълнява 

специален фонд, или когато управляващият орган изпълнява пряко 

финансовия инструмент, информация относно управляващия орган; 

viii) по отношение на интервенциите по ОСП, посочени в член 35, параграф 1: 

– пол, ако е приложимо, както и информация дали бенефициерът е 

земеделски стопанин, горски стопанин, млад земеделски стопанин, 

новосъздадено предприятие; за секторните интервенции — вид на 

организацията на производители; 

– геолокация на стопанството, ако е приложимо, информация дали то 

се намира в район с природни или специфични ограничения, както 

са посочени в член 8 от Регламент (ЕС) 202/XXXX [Регламента за 

ОСП][Плащане за природни или други специфични за района 

ограничения], в уязвима на нитрати зона11, в защитена зона от 

мрежата „Натура 2000“, както е посочено в член 9 от същия 

регламент [Подпомагане при неблагоприятни аспекти, произтичащи 

от някои задължителни изисквания]; 

  

 

11 Както тези зони са определени съгласно Директива 91/676/ЕИО на Съвета от 

12 декември 1991 г. за опазване на водите от замърсяване с нитрати от 

селскостопански източници (ОВ L 375, 31.12.1991 г., стр. 1, ELI: 

http://data.europa.eu/eli/dir/1991/676/oj). 
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– тип земеделие12, ако е приложимо, дали стопанството е 

биологично13, общ брой хектари обработваема земя, хектари 

постоянно затревена площ, хектари трайни насаждения, хектари, 

върху които не се извършва селскостопанска дейност, но които все 

още са отговарящи на условията […] хектари, хектари, подлежащи 

на устойчиво земеделско управление, от които със защитени 

практики; 

б) относно получателя и крайния получател: 

i) дали получателят или крайният получател е физическо или юридическo 

лице, а ако е юридическо лице — дали е публичноправен, или 

частноправен орган; 

ii) в случай на юридическо лице — пълното официално наименование на 

получателя или на крайния получател, неговия идентификационен номер 

по ДДС или данъчен идентификационен номер, ако има такъв, или друг 

уникален идентификатор, установен на национално равнище, а в случай 

на физическо лице — собственото и фамилното име на получателя, датата 

му на раждане, неговия идентификационен номер по ДДС или […] 

данъчния идентификационен номер, ако има такъв, или друг уникален 

идентификатор, установен на национално равнище; 

iii) при финансови инструменти, които се отнасят до интервенции в подкрепа 

на общата селскостопанска политика и се изпълняват при споделено 

управление: пол, ако е приложимо, както и информация дали крайният 

получател е земеделски стопанин, горски стопанин, млад земеделски 

стопанин, новосъздадено предприятие […]; 

  

 

12 Както е определено в типологията на Съюза за стопанствата, посочена в член 5б от 

Регламент (ЕО) № 1217/2009 на Съвета от 30 ноември 2009 г. относно създаване на 

система за събиране на счетоводна информация за доходите и икономическата 

дейност на земеделските стопанства в Европейската общност (ОВ L 328, 15.12.2009 г., 

стр. 27, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2009/1217/oj). 
13 Както е определено в Регламент (ЕС) 2018/848 на Европейския парламент и на Съвета 

от 30 май 2018 г. относно биологичното производство и етикетирането на биологични 

продукти и за отмяна на Регламент (ЕО) № 834/2007 на Съвета (ОВ L 150, 

14.6.2018 г., стр. 1, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2018/848/oj). 
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iv) когато получателят или крайният получател е юридическо лице — 

местонахождението на получателя или на крайния получател, а именно 

адреса на получателя; когато получателят или крайният получател е 

физическо лице и има местожителство в Съюза — региона от ниво 2 по 

NUTS, а когато получателят или крайният получател е физическо лице и 

няма местожителство в Съюза — държавата; 

v) информация относно всички действителни собственици на получателя 

или на крайния получател, ако има такива, съгласно определението в 

член 3, точка 6 от Директива (ЕС) 2015/849 на Европейския парламент и 

на Съвета, а именно собствено(-и) име(-на) и фамилно(-и) име(-на), дата(-

и) на раждане и […] идентификационен(-ни) номер(-а) по ДДС или 

данъчен(-ни) идентификационен(-ни) номер(-а), ако има такива, или друг 

уникален идентификатор, установен на национално равнище; 

vi) размер на финансовото участие на Съюза, […] както е посочено в 

документа, определящ условията за подпомагане, указване на 

съответната мярка от плана и на идентификатора на операцията. 

в) относно изпълнителя, на който е възложен договор след процедура за 

възлагане на обществена поръчка над праговете, определени в правото на 

Съюза в областта на обществените поръчки: 

i) наименование и […] идентификационен номер по ДДС или данъчен 

идентификационен номер, ако има такъв, или друг уникален 

идентификатор, установен на национално равнище; 

ii) информация относно всички действителни собственици на изпълнителя, 

ако има такива, съгласно определението в член 3, точка 6 от 

Директива (ЕС) 2015/849 на Европейския парламент и на Съвета, а 

именно собствено(-и) име(-на) и фамилно(-и) име(-на), дата(-и) на 

раждане и идентификационен(-ни) номер(-а) по ДДС или данъчен(-ни) 

идентификационен(-ни) номер(-а), ако има такива, или друг уникален 

идентификатор, установен на национално равнище;  



  

 

10559/26    160 

 ECOFIN.2.B  BG 
 

iii) информация относно всички договори, а именно — наименование, дата, 

референтен номер, стойност на договора и всички съответни 

идентификатори или идентификационни номера; 

iv) указване на съответната мярка от плана, като се посочват поредният 

номер на мярката и идентификаторът на операцията; 

г) […] 

д) относно операцията: 

i) наименование, уникален идентификатор и геолокация на операцията или 

— при мобилни операции, операции, изпълнявани „в облак“, или 

операции, обхващащи няколко местоположения — местонахождение на 

бенефициера. За операции, свързани с риболовни кораби, 

идентификационния номер на кораба в регистъра на риболовния 

флот на Съюза съгласно Регламент за изпълнение (ЕС) 2017/218 на 

Комисията; 

ii) кратко описание и цели на операцията, с изключение на интервенциите 

по ОСП, посочени в член 35, параграф 1, букви а)—ж), о) и п); 

iii) уникален идентификатор на поканата(-ите) за представяне на 

предложения и оферти, по която е избрана операцията […]; 
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iv) […] 

v) размер на финансовото участие на Съюза, както е посочено в документа, 

определящ условията за подпомагане; 

vi) сума, изплатена на бенефициера за операцията; 

vii) процент на съфинансиране, който се прилага за съответната […] мярка, и 

когато е приложимо — допълнително национално финансиране; 

viii) очакваната начална и крайна дата на операцията, както са посочени в 

документа, определящ условията за подпомагане, които, ако се 

различават, се актуализират до действителната начална и крайна 

дата след приключване на операцията; 

ix) […] 

x) валута на операцията, както е посочена в документа, определящ 

условията за подпомагане; 

xi) уникален идентификатор на плана, по който се предоставя подпомагане 

за операцията; 

xii) информация дали операцията е с участието на трета държава, или се 

провежда в трета държава; ако случаят е такъв — посочване на тази трета 

държава; 

xiii) пореден номер на мярката, междинна цел и целева стойност, област на 

интервенция и показатели за изпълнението съгласно член 14 от Регламент 

[Регламента за изпълнението], за които допринася операцията […]; 
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xiv) за интервенциите по ОСП, посочени в член 35, параграф 1, ако е 

приложимо: площ, отговаряща на условията за подпомагане, […] дали 

селскостопанската практика е нововъведена, селскостопански сектор, 

целева група земеделски стопани или целева площ, вид на подпомаганата 

площ, застраховани площ, брой животни или капитал, категория 

инвестиции, […]; 

xv) информация дали финансовият инструмент е комбиниран с подпомагане 

по програма под формата на безвъзмездни средства по смисъла на 

член 71; 

xvi) информация дали операцията по финансовия инструмент се изпълнява 

през следните последователни програмни периоди: програмния период 

2021—2027 г. и програмния период […] 2028—2034 г.; 

xvii) когато финансовият инструмент е организиран чрез холдингов фонд, 

информация за организацията, която изпълнява специален фонд в 

рамките на холдинговия фонд; 

xviii) по отношение на операциите по финансови инструменти: размер на 

частните и публичните ресурси, мобилизирани в допълнение към 

фондовете, по продукт: заеми; гаранции; капиталови […] или 

квазикапиталови средства; безвъзмездни средства в рамките на операция 

по финансов инструмент; 

е) относно водено от общностите местно развитие, по отношение на всяка местна 

група за действие: 

i) брой на членовете по категория, брой на членовете, участващи във 

вземането на решения, по категория и пол, включване на младежи във 

вземането на решения; 

ii) брой на изпълняваните […] операции по вид бенефициер и по район, 

брой на […] операциите с иновации; размер на финансовото участие на 

Съюза, за който са поети задължения и който е изплатен за […] операции 

за изграждане на капацитет и за подготвителни действия, както и за 

управление, мониторинг и оценка на стратегията и нейното 

популяризиране; 
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iii) подпомагане на местни групи за действие, предоставено за регионалното 

развитие, заетостта и социалната политика или за развитието на 

крайбрежните рибарски общности и общностите, занимаващи се с 

аквакултури; 

ж) за всяка оперативна група в рамките на Европейското партньорство за 

иновации за селскостопанска производителност и устойчивост (ЕПИ-АГРИ): 

i) наименование на проекта; координатор на проекта и партньор(и): вид 

партньор, име, адрес, електронна поща и телефон; начална и крайна дата, 

цели и естество на проекта; ключови тематични области, към които е 

насочен проектът; териториален обхват, географско местонахождение; 

„практически резюмета“ с основни констатации от проекта; принос на 

проекта към специфичните цели на ОСП; окончателен доклад; 

ii) ако е приложимо — източници на финансиране, които допълват 

финансовото участие на Съюза, и съфинансиране. 

2. Държавите членки предоставят на Комисията информацията, посочена в параграф 1, 

[…] както и информацията, посочена в член 12, параграф 4 от Регламента за 

изпълнението, веднъж годишно чрез механизмите за автоматичен обмен на данни. 

3. По отношение на посочените в параграф 1 данни, които са свързани с интервенциите 

по ОСП,[…] държавите членки предоставят на Комисията ежегодно най-късно до 

31 октомври на година N информацията относно плащанията въз основа на площ и 

на брой животни, извършени по отношение на референтната година N–1, 

секторните интервенции, изпълнени през календарната година N–1, и други 

интервенции, посочени в член 35, параграф 1, според случая. 

4. Държавите членки създават системите си за събиране на данни по съобразен с 

цифровите технологии и оперативно съвместим начин, който се основава на 

принципа, че данните се събират само веднъж и се използват многократно. 

Държавите членки правят необходимото, така че бенефициерите, получателите, 

крайните получатели, изпълнителите и подизпълнителите, доколкото е възможно, да 

не се сблъскват с дублиращи се искания за данни, да имат достъп до всички 

необходими данни, които са свързани с тях, и да могат лесно да използват 

многократно тези данни при попълването и подаването на заявления. Когато е 

възможно, държавите членки използват многократно съществуващите регистри и 

бази данни. 
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5. На Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове в 

съответствие с член […] 87 [Упражняване на делегирането], за да изменя 

категориите данни, посочени в параграф 1. 

Член 64 

Прозрачност 

1. В срок от шест месеца от приемането на решението на Съвета, посочено в член 23 

[Предложение на Комисията и решение за изпълнение на Съвета], държавите членки 

осигуряват пускането в действие на уебсайт или портал, където е достъпна 

информация относно подпомагането съгласно настоящия регламент, която обхваща 

целите, дейностите, наличните възможности за финансиране и постиженията по 

плана. 

2. Държавите членки осигуряват публикуването на информацията, посочена в член 63, 

параграф 1 [Събиране и записване на данни], на уебсайта, посочен в параграф 1 от 

настоящия член, при спазване на изискванията по отношение на защитата на 

личните данни и на изключенията, изброени в параграф 5 от настоящия член. 

Информацията трябва да се актуализира най-малко веднъж годишно […]. 

Чрез дерогация от първата алинея, що се отнася до интервенциите по ОСП, посочени 

в член 35, параграф 1, държавите членки осигуряват до 31 май на година N+1 

публикуването на информацията, посочена в член 63, параграф 3 [Събиране и 

записване на данни], с изключение на данните, посочени в буква а), подточка […] 

viii) и буква д), подточка xiv) от параграф 1 от същия член. 

На споменатия уебсайт държавите членки осигуряват и публикуването на 

елементите, които са посочени в член 12, параграф 4 от Регламент (ЕС) [Регламента 

за изпълнението] и са свързани с покани за представяне на предложения и оферти в 

рамките на фонда, както и на съдържащ тези елементи график на планираните 

покани за представяне на предложения в рамките на фонда, който се актуализира 

най-малко два пъти годишно. 
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Тази информация се публикува на поне един от официалните […] езици на […] 

институциите на Съюза и е достъпна на уебсайта в продължение на две години от 

датата на първоначалното ѝ публикуване. Данните, публикувани на посочения в 

параграф 1 уебсайт, трябва да са в съобразен с цифровите технологии, отворен, 

оперативно съвместим и машинночетим формат, който позволява те да бъдат 

сортирани, търсени, извличани, сравнявани и многократно използвани. 

3. Преди да се извърши публикуването в съответствие с параграф 2, държавите членки 

информират бенефициерите и изискват от тях да информират получателите, 

крайните получатели, изпълнителите и подизпълнителите, че данните ще бъдат 

направени публично достояние. 

4. Комисията публикува данните, както е посочено в параграф 2 от настоящия член, на 

централизирания уебсайт, посочен в член 12 [Единен портал] от Регламент (ЕС) 

[Регламента за изпълнението]. 

За целите на първата алинея Комисията публикува дела от финансовото участие на 

Съюза в сумите, посочени в член 63 [Събиране и записване на данни]. Финансовото 

участие на Съюза се определя, като сумите, посочени в член 63 [Събиране и 

записване на данни], се умножат по процента на съфинансиране, който се прилага за 

съответната […] мярка от плана. Сумите във валута, различна от евро, се 

конвертират в евро, като се използва месечният счетоводен обменен курс, посочен в 

член 19, параграф 3 от Регламент (ЕС, Евратом) 2024/2509. 

5. Информация не се публикува, когато поради съображения, свързани със 

сигурността, с обществения ред и с наказателни разследвания, правото на Съюза или 

националното право изключва публикуването, или когато информацията попада в 

обхвата на член 38, параграф 3, букви а)—г) от Регламент (ЕС, Евратом) 2024/2509. 

Тази информация може да включва оценката, посочена в член 22, параграф 2б, 

буква м). 

Информация за собственото и фамилното име на земеделските стопани и рибарите, 

както и за производителите на аквакултури, които са физически лица, не се 

публикува, ако сумата, която те са получили в рамките на една година, е по-малка 

или равна на […] 3000 EUR. 
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ГЛАВА II 

Правила за плащанията 

Член 65 

Подаване и оценяване на заявленията за плащане 

1. Комисията извършва плащанията в съответствие с бюджетните кредити и в 

зависимост от наличните средства. 

2. Държавите членки подават до Комисията заявление за плащане в съответствие с 

образеца, установен в приложение XI [образец на заявлението за плащане]. Сумите, 

които са включени в заявлението за плащане, отговарят на […] стойностите за 

изплащане за изпълнени междинни цели и целеви стойности или сумите, 

поискани за съответстващите крайни продукти за […] основани на резултатите 

интервенции, съгласно решението за одобряване на плана за НРП и главите от 

плана Interreg […] и въз основа на доказателствата, събрани и проверени от 

държавата членка. 

3. Когато оценяват изпълнението на междинните цели и целевите стойности, 

държавите членки […] оценяват всяка междинна цел и всяка целева стойност в 

нейната цялост, като вземат предвид формулировката, основното предназначение и 

контекста ѝ, съгласно приложение VIII [Критерии за оценяване на междинните 

цели и целевите стойности в рамките на фонда]. 

4. Заявленията за плащане се подават от държавите членки до Комисията в 

съответствие с образеца, установен в приложение XI, до десет […] пъти на 

календарна […] година[…]. 

Чрез дерогация от първа алинея държавите членки подават заявления за 

плащане, свързани с интервенциите, посочени в член 35, параграф 1, букви а) 

— ж), о) и п), не по-рано от 1 декември на референтната година за такива 

интервенции. 

Предходната алинея не засяга задължението на държавите членки да 

представят декларация(и) за управлението през 2029 г., в която(които) се 

посочва, че докладваната в съответствие с част 2 от приложение IX 

информация, дава вярна и точна представа за напредъка по изпълнението през 

2028 г. 
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5. Заявленията за плащане не са допустими, ако последният дължим пакет за 

получаване на увереност, предвиден в член 59, все още не е представен [годишен 

пакет за получаване на увереност] и докато той бъде представен. 

6. В зависимост от наличните средства Комисията извършва плащането в срок от 60 

дни от датата, на която е получила заявлението за плащане. […] 

7. Кумулативният общ размер на предварителното финансиране и извършените 

плащания не надвишава 95 % от финансовото участие на фондовете съответно по 

плана за НРП и по главите от плана Interreg […]. Когато този таван бъде 

достигнат, […] органът, който поема координиращата функция или 

управляващия орган за главата от плана Interreg, продължава да предава на 

Комисията заявления за плащане. Без да се засягат разпоредбите на членове 66, 67 и 

68, Комисията изплаща окончателното салдо не по-късно от 10 месеца след 

получаването на […] окончателния пакет за получаване на увереност. 

8. На Комисията се предоставя правомощието да приеме делегиран акт в съответствие 

с член 86, за да измени приложения VIII и […] XI [относно заявлението за плащане и 

изпълнението на междинните цели и целевите стойности]. Тези изменения са 

строго ограничени до решаването на проблемите, с които се сблъскват 

държавите членки в процеса на прилагане на настоящия регламент. 

Член 66 

Срокове и прекъсване на срока за плащане 

1. Когато е определен срок, в който Комисията трябва да предприеме действие спрямо 

държава членка, този срок започва да тече, когато държавата членка подаде цялата 

информация съгласно изискванията, определени в настоящия регламент. 

2. Срокът спира да тече от датата, следваща датата, на която Комисията изпраща до 

държавата членка коментарите си или искането си за коригирани документи, до 

датата, на която държавата членка отговори на тези коментари или представи 

поисканите документи. 
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3. Като взема предвид информацията, с която разполага, и като спазва принципа на 

пропорционалност, Комисията може да прекъсне срока за плащане за съответните 

мерки, с изключение на предварителното финансиране, за максимален период от 

шест месеца или, по отношение на подпомагане под формата на заем, да предприеме 

всяка мярка, налична по силата на споразумението за заем, когато […] Комисията 

има основателно подозрение, че: 

a) […] информацията сочи сериозно неспазване от страна на държавата членка 

[…], за което не са предприети корективни мерки, или; 

б) […] информацията сочи, че междинна цел, целева стойност или краен 

продукт, включени в заявлението за плащане, не са постигнати или 

изпълнени, и Комисията възнамерява да извърши проверки, или […]; 

в) информацията сочи, че междинна цел или целева стойност, за която е 

извършено плащане, може да е отменена съгласно член 69 [дълготрайност и 

отмени]. 

4. Комисията информира писмено съответната държава членка за причините за 

прекъсването и ако е целесъобразно, я приканва да поправи положението. 

Член 67 

Спиране на плащанията 

1. Комисията може да спре всички или част от плащанията за съответните мерки по 

плановете за НРП и главите от плана Interreg, с изключение на 

предварителното финансиране, или, по отношение на подпомагане под формата на 

заем, да предприеме всяка мярка, налична по силата на споразумението за заем, […] 

като спазва принципа на пропорционалност, във всеки от следните случаи. 
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a) държавата членка не е предприела корективни мерки за поправяне на 

положението, довело до прекъсването съгласно член 66, параграф 3 

[прекъсване], буква а); 

б) налице е сериозно неспазване […], за което не са предприети корективни 

мерки; 

в) една или повече междинни цели, една или повече целеви стойности или един 

или повече крайни продукти, включени в заявлението за плащане, не са 

изпълнени или постигнати или междинна цел или целева стойност, за която е 

извършено плащане, е отменена съгласно член 69 [Дълготрайност и отмени]; 

г) налице е мотивирано становище на Комисията по отношение на производство 

за установяване на неизпълнение на задължения съгласно член 258 от ДФЕС по 

въпрос, който излага на риск ефективното изпълнение на съответните мерки; 

га) Комисията е стигнала до заключението, че дадена държава членка не 

спазва програмата за преустройство и меморандума за разбирателство, 

посочени съответно в членове 3 и 3а от Регламент (ЕО) № 332/2002 на 

Съвета. 

д) […]  
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2. Преди да вземе решение за спиране на плащанията, Комисията информира 

държавата членка за своите заключения и ѝ дава възможност да представи в срок от 

два месеца своите коментари по оценката на Комисията. Срокът може да бъде 

удължен по взаимно съгласие. Преди да вземе решение за спиране на плащанията, 

Комисията взема под внимание всички съответни сведения и коментари, 

представени от държавата членка. 

3. Комисията отменя спирането на плащанията, когато държавата членка е предприела 

корективни мерки за поправяне на посочените в параграф 1 елементи. Тези мерки 

може да включват изменение на плана за НРП и главите от плана Interreg […] 

посредством добавяне на допълнителни условия за плащане. 

3а. Комисията може да отправи предложение до Съвета за спиране на всички или 

на част от поетите задължения или от плащанията за съответните мерки по 

плановете за НРП, с изключение на предварителното финансиране, или, по 

отношение на подпомагане под формата на заем, да предприеме всяка мярка, 

налична по силата на споразумението за заем, като спазва принципа на 

пропорционалност, когато Съветът е решил, че дадена държава членка: 
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a) не е предприела ефективни действия за коригиране на прекомерния 

си дефицит, освен ако Съветът е приел препоръка съгласно член 25 

от Регламент (ЕС) 2024/1263 на Европейския парламент и на Съвета 

в случай на сериозен икономически спад в еврозоната или в Съюза 

като цяло; 

б) не е предприела действия за коригиране на прекомерните си 

дисбаланси, освен ако Съветът е приел изменения на своята 

препоръка съгласно член 9, параграф 4 от Регламент (ЕС) 

№ 1176/2011 на Европейския парламент и на Съвета; 

в) не спазва изискванията на политиката, които се съдържат в 

програмата за макроикономически корекции, посочена в член 7 от 

Регламент (ЕС) № 472/2013 на Европейския парламент и на Съвета, 

поради причини, които са извън контрола на съответната държава 

членка; 

Отдава се приоритет на спирането на бюджетни задължения. Спирането на 

бюджетни задължения се прилага за бюджетните задължения от фонда за 

съответната държава членка, поети от 1 януари на годината, следваща 

приемането на решението за спиране. 

Плащания се спират само когато са нужни незабавни действия. Спирането на 

плащанията за съответните мерки съгласно плановете за НРП се прилага за 

заявления за плащане, подадени след датата на решението за спиране. 

Съветът взема решение по това предложение чрез акт за изпълнение. Този акт 

за изпълнение се прилага само по отношение на заявления за плащане, 

подадени след неговата дата на приемане. 
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3б. За целите на решението съгласно параграф 3a обхватът и равнището на 

спирането на бюджетни задължения или на плащания, което ще бъде наложено, 

са пропорционални, зачитат равното третиране на държавите членки и вземат 

предвид икономическите и социалните условия в съответната държава членка, 

по-специално равнището на безработица, равнището на бедност или социално 

изключване в съответната държава членка спрямо средното за Съюза и 

въздействието на спирането върху икономиката на съответната държава 

членка. Въздействието на спирането върху програми, които са от решаващо 

значение за справяне с неблагоприятни икономически или социални условия, е 

специфичен фактор, който трябва да се вземе предвид. 

3в. За целите на решението съгласно параграф 3а спирането на бюджетни 

задължения е обвързано с максимум 25 % от бюджетните задължения, 

отнасящи се за следващата календарна година за фондовете, или 0,25 % от 

номиналния БВП, в зависимост коя от двете стойности е по-ниска. 

4. Параграф 1, букви г) – га) и параграф 3а не се прилагат за главите от плана 

Interreg. 

Член 68 

Финансови корекции от страна на Комисията 

1. Като спазва принципа на пропорционалност, Комисията прилага финансови 

корекции, за да намали […] финансовото участие на Съюза по плана и когато е 

приложимо, да събере от държавите членки всички суми, дължими на бюджета на 

Съюза, с изключение на техническата помощ, или, по отношение на подпомагане 

под формата на заем, да предприеме всяка мярка, налична по силата на 

споразумението за заем, когато установи, че е налице една от следните ситуации: 
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a) съответната държава членка не е предприела необходимите мерки, посочени в 

член 67[…], параграф 3 [Спиране на плащанията], и когато плащанията са 

били спрени за най-малко шест месеца. По искане на съответната държава 

членка срокът може да бъде удължен на 9 месеца; 

б) налице са измама, корупция или конфликт на интереси, които засягат 

финансовите интереси на Съюза и не са били разкрити, докладвани и 

коригирани от държавата членка; 

в) налице е сериозно неспазване […], за което не са предприети корективни мерки 

от страна на държавата членка; 

г) изплатени са суми за междинна цел, целева стойност или краен продукт, които 

не са постигнати, а това не е било разкрито и докладвано от държавата членка 

и до края на плана не са предприети корективни мерки; когато държава членка 

докладва на Комисията такива констатации, се прилага процедурата за спиране 

на плащанията, посочена в член 67, параграф 1, буква в) [Спиране на 

плащанията]; 

д) констатирано е, че междинна цел или целева стойност, за която е извършено 

плащане, е била отменена в съответствие с член 69 в рамките на пет години 

след […] датата на плащане от Комисията […], съответстващо на 

постигането на междинната цел или целевата стойност, и до края на плана 

не са предприети корективни мерки. 

2. При вземането на решение относно размера на финансовата корекция Комисията 

спазва принципа на пропорционалност и взема предвид тежестта, честотата и 

финансовите последици на недостатъците, изброени в параграф 1. Този размер 

трябва да съответства във възможно най-голяма степен на действителната финансова 

загуба или на действителния риск за бюджета на Съюза. Когато Комисията не може, 

полагайки разумни усилия, да определи действителното равнище на недължимите 

плащания и размера на понесените от Съюза финансови щети, тя може да определи 

размера, като приложи корекции, основани на екстраполация, или корекции с единна 

ставка в съответствие с приложение XIV [Определяне на равнището на финансовите 

корекции с единна ставка]. 
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В случай на неизпълнена междинна цел или целева стойност, или непостигнат 

краен продукт, които не са разкрити и докладвани от държавата членка, както е 

посочено в параграф […]1, буква г), стойността на корекцията, която прилага 

Комисията, се определя пропорционално на частта, която не е изпълнена или 

постигната. За спомагателните междинни цели или целеви стойности 

корекцията не надвишава стойността на изплащане на съответната междинна 

цел или целева стойност. 

Когато не е постигната някоя окончателна междинна цел или целева стойност на 

дадена мярка, стойността на корекцията, която прилага Комисията, се определя 

пропорционално на изпълнението на мярката, като се вземат предвид извършените 

предходни плащания и не се надхвърля сумата на всички стойности за 

изплащане по тази мярка. 

3. Преди да вземе решение за финансова корекция, Комисията информира държавата 

членка за своите заключения и ѝ дава възможност да представи в срок от два месеца 

своите коментари по оценката на Комисията. Когато държавата членка 

възнамерява да използва отново въпросните суми в съответствие с параграф 4, 

тя уведомява Комисията писмено в рамките на този срок. Срокът може да бъде 

удължен по взаимно съгласие. Когато държавата членка не приеме заключенията 

на Комисията, тя може да поиска изслушване, когато представя своите 

коментари. Комисията организира изслушването в срок от два месеца от 

подаването на искането, за да гарантира, че цялата информация и коментари от 

значение са на разположение за заключенията на Комисията относно 

прилагането на финансовата корекция. Преди да вземе решение за прилагане на 

финансова корекция, Комисията взема под внимание всички съответни сведения и 

коментари, представени от държавата членка. 

3а. Комисията приема решение за финансова корекция посредством акт за 

изпълнение, като взема предвид елементите, посочени в параграф 2. Когато 

държавата членка е поискала изслушване в съответствие с параграф 3, актът за 

изпълнение се приема в срок от 10 месеца от датата на изслушването. 
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4. Без да се засяга параграф 1, Комисията намалява пропорционално подпомагането и 

събира всички дължими на бюджета на Съюза суми във всички случаи, които засягат 

финансовите интереси на Съюза или постигането на междинните цели […], целевите 

стойности и крайните продукти и не са били коригирани от държавата членка, или 

във всички случаи на сериозно неспазване на основните изисквания, посочени в 

приложение IV [Основни изисквания], […] което не е коригирано от държавата 

членка чрез представянето на окончателния пакет за получаване на увереност. 

Дадена държава членка може да използва отново въпросните суми, когато тя се 

съгласи с финансовата корекция за случаите, посочени в член 68, параграф 1, 

букви а), в), г) и д) преди приемането на решението, посочено в […] третия 

параграф. Сумите не се използват отново за същите операции или за същия вид 

операции, за които се отнася предвидената финансова корекция. 

5. Когато след изменението на даден план бъде премахната мярка, по която са 

изплатени суми за изпълнени междинни цели или целеви стойности, изплатените 

преди това суми се събират, без да се намалява финансовото участие на Съюза и се 

пренасочват към други мерки. 

Член 69 

Дълготрайност и отмени 

1. Държавата членка гарантира, че изпълнението на всички съответни междинни цели 

и целеви стойности, заложени в плана, продължава да бъде гарантирано с оглед на 

целите, определени на равнището на съответната междинна цел или целева 

стойност. Това се оценява съгласно критериите, определени в приложение VIII 

[Критерии за оценяването на междинните цели и целевите стойности в рамките 

на фонда] за […] четири години […] от датата на плащането от Комисията, 

съответстващо на постигането на междинната цел или целевата стойност, освен в 

случаите на форсмажорни обстоятелства. 

2. Когато Комисията прецени, че дадена междинна цел или целева стойност, която 

преди това е била считана за изпълнена, вече не може да се счита за такава с 

оглед на изискванията, посочени в параграф 1 […], или когато държавата членка 

информира за отмяната в пакета от документи за получаване на увереност, 

Комисията следва процедурите, посочени в членове 66, 67, 68 [прекъсване, спиране 

на плащанията, корекция]. 
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3. Параграфи 1 и 2 не се прилагат за инвестиции в рамките на специфичните цели, 

определени в член 3, букви ба) и в), които не са инвестиции в инфраструктура, освен 

ако спрямо тях се прилага задължение за поддържане на инвестицията съгласно 

правилата за държавна помощ или ако такова задължение е определено в плана. 

4. Операции в подкрепа на преместване съгласно определението в член 2, точка 61а 

от Регламент (ЕС) № 651/2014 не са допустими. 

Член 70 

Интегрирана система за администриране и контрол (ИСАК) 

1. Всяка държава членка създава и използва интегрирана система за администриране и 

контрол (наричана по-нататък „интегрираната система“). Тя се прилага за 

интервенциите, изброени в член 35, параграф 1, букви а)—ж). 

2. Интегрираната система се използва в необходимата степен и за [устойчивото 

земеделско управление], посочено в член XX от Регламент (ЕС) XX [ОСП], и във 

всички подходящи случаи за мерките, посочени в дял VI [разпоредби относно 

подпомагането за най-отдалечените региони]. 

3. Интегрираната система се състои от следните елементи: 

a) система за мониторинг на селското стопанство. Системата за мониторинг на 

селското стопанство е процедура за редовно и систематично наблюдение, 

проследяване и оценка на селскостопанските дейности и практики чрез 

технологични средства, включително чрез сателитни данни от Сентинелите по 

програмата „Коперник“; 

б) система за геопространствени заявления и за заявления въз основа на броя на 

животните. Системата за геопространствени заявления е цифров инструмент за 

заявления, чрез който бенефициерът декларира селскостопанските дейности и 

практики на стопанството; 

в) система за идентификация на земеделските парцели; 

г) система за идентификация и регистрация на животни; 
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д) система за идентификация на бенефициерите на интервенциите, посочени в 

параграфи 1 и 2; 

е) система за контрол и санкции. […] 

[…]  
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[…]  
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ДЯЛ XI 

СПЕЦИФИЧНИ ВИДОВЕ ПОДПОМАГАНЕ 

Член 71 

Финансови инструменти 

1. Държавите членки може да включат в своите планове подпомагане за съществуващи 

или новосъздадени финансови инструменти, които допринасят за постигането на 

специфични цели, изпълнявани пряко от управляващия орган или под негова 

отговорност. 

1а. Финансовите инструменти предоставят подпомагане на крайните получатели, 

по-специално за инвестиции както в материални, така и в нематериални 

активи, както и в оборотен капитал. 

2. Използването на финансови инструменти и евентуалното им комбиниране с 

подпомагане под формата на безвъзмездни средства е обосновано с оглед на 

съответните пазарни потребности и със способността им да намаляват риска […] 

или да привличат финансиране, включително частен капитал. Прогнозните 

разходи за даден финансов инструмент се определят в съответствие с параграф 11. 

3. Държавите членки избират субектите, които да изпълняват финансовите 

инструменти. Когато даден финансов инструмент се изпълнява от холдингов фонд, 

субектът, изпълняващ холдинговия фонд, избира чрез прозрачни процедури 

субектите, които да изпълняват специалните фондове. 
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4. Таксите за управление се основават на резултатите, включително всяка 

еднократна такса за установяване за учредяването на холдинговия фонд, когато 

е приложимо. В случай на пряко възлагане всяка такава такса за установяване 

се отчита заедно с таксите за управление спрямо таваните, определени в 

алинеите по-долу. 

Когато субектите, изпълняващи холдингов фонд, се избират чрез пряко възлагане на 

поръчка, за размера на таксите за управление се определя таван, който за капиталови 

или квазикапиталови продукти е до 7 %, а за всякакви други финансови продукти — 

до 5 %, от финансовото участие от плана. 

Когато субектите, изпълняващи специален фонд, се избират чрез пряко възлагане на 

поръчка, за размера на таксите за управление се определя таван, който за капиталови 

или квазикапиталови продукти е до 15 %, а за всякакви други финансови продукти 

— до 7 %, от финансовото участие от плана. В случай че даден финансов 

инструмент предоставя микрофинансиране, последният таван може да бъде 

увеличен с до 1 процентен пункт спрямо прогнозния размер на участието от 

плана, използван за предоставяне на микрофинансиране. 

Когато субектите, изпълняващи холдингов фонд или специални фондове, или и 

двата вида, се избират чрез тръжна процедура в съответствие с приложимото 

право, размерът на таксите за управление се определя в споразумението за 

финансиране и отразява резултата от тръжната процедура. Държавата членка 

може да актуализира оценката на разходите за инвестицията, така че да 

отразява окончателния размер на таксите за управление. 

5. Държавите членки може да възложат пряко поръчка за изпълнението на финансов 

инструмент на следните бенефициери: 

a) групата на Европейската инвестиционна банка (ЕИБ); 

б) международни финансови институции, в които акционер е държава членка; 
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в) банка или институция, която е публична собственост, учредена е като правен 

субект, извършващ финансови дейности на професионална основа, и отговаря 

на всички долупосочени условия: 

i) няма пряко частно капиталово участие, с изключение на неконтролни и 

неблокиращи форми на частно капиталово участие, които се изискват от 

разпоредби на националното законодателство в съответствие с 

Договорите и които не оказват решаващо влияние върху съответната 

банка или институция, и с изключение на формите на частно капиталово 

участие, които не дават възможност за влияние върху решенията, 

свързани с ежедневното управление на финансовия инструмент, 

получаващ подпомагане от […] фонда; 

ii) действа в рамките на мандат за обществена политика, даден от 

съответния орган на държава членка на национално или регионално 

равнище, който включва — като изключителна дейност или като част от 

дейността ѝ — извършването на дейности за икономическо развитие, 

допринасящи за постигане на целите на […] фонда; 

iii) извършва — като изключителна дейност или като част от дейността си — 

дейности за икономическо развитие, допринасящи за постигане на целите 

на […] фонда, в региони, области на политиката или сектори, в които 

като цяло не съществува достъп до финансиране от пазарни източници 

или този достъп е недостатъчен; 

iv) извършва дейност, без да е насочена основно към постигането на 

максимални печалби, но гарантира дългосрочна финансова стабилност за 

дейностите си; 

v) гарантира чрез подходящи мерки в съответствие с приложимото право, че 

прякото възлагане на поръчки, посочено в параграф 4, не води до пряка 

или непряка полза за търговски дейности; 

vi) подлежи на надзор от независим орган в съответствие с приложимото 

право; 
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г) други организации, които отговарят на условията, определени в член 12 от 

Директива 2014/24/ЕС на Европейския парламент и на Съвета14. 

6. Финансовите инструменти може да се комбинират с подпомагане под формата на 

безвъзмездни средства в рамките на единична операция по финансов инструмент и 

на едно споразумение за финансиране, като и двата отделни вида подпомагане се 

предоставят от субекта, изпълняващ финансовия инструмент. В такъв случай 

правилата, приложими за финансовите инструменти, се прилагат и за тази единична 

операция по финансов инструмент. Подпомагането под формата на безвъзмездни 

средства е пряко свързано и необходимо за финансовия инструмент и не може да 

надвишава стойността на инвестициите, подпомагани чрез финансовия продукт. За 

всеки вид подпомагане се водят отделни записи. 

7. За окончателните междинни цели и целеви стойности при мерките, които се 

изпълняват като финансови инструменти, подпомагането трябва да е предоставено 

на крайните получатели. 

8. За дейностите, попадащи в обхвата на член 42 от ДФЕС, общият размер на 

подпомагането за оборотен капитал, предоставено на даден краен получател, не 

надвишава брутния еквивалент на безвъзмездни средства от 300 000 EUR за който и 

да е период от три […] години. […] 

9. Безвъзмездните средства не се използват за възстановяване на подпомагане, 

получено от финансови инструменти. Финансовите инструменти не се използват за 

предварително финансиране на безвъзмездни средства. 

  

 

14 Директива 2014/24/ЕС на Европейския парламент и на Съвета от 26 февруари 2014 г. 

за обществените поръчки и за отмяна на Директива 2004/18/ЕО (ОВ L 94, 28.3.2014 г., 

стр. 65, ELI: http://data.europa.eu/eli/dir/2014/24/oj). 
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10. Подпомагането от […] фонда, изплащано на финансови инструменти, се внася в 

сметки във финансови институции със седалище в държавите членки, включително 

в национални централни банки, и се управлява в съответствие с активното 

управление на касовите средства и принципa на добро финансово управление. 

Лихвите и други печалби, които могат да бъдат отнесени към подпомагането от 

фонда, изплатено на финансови инструменти, се използват за същата цел или 

същите цели като първоначалното подпомагане от […] фонда, включително за 

плащанията на такси за управление, платени от субектите, изпълняващи финансовия 

инструмент, или в рамките на същия финансов инструмент; или след приключването 

на финансовия инструмент — по линия на други финансови инструменти или други 

форми на подпомагане за допълнителни инвестиции в крайни получатели до края на 

периода на допустимост. Всички лихви и други печалби, които не са използвани в 

съответствие с предходното изречение, се приспадат от цялостното подпомагане. 

11. Прогнозните разходи за даден финансов инструмент се определят въз основа на 

целевия обем на предложените финансови продукти и съответните такси за 

управление. Като част от прогнозните разходи за финансови инструменти може да се 

включат и следните категории: 

a) плащания към крайни получатели в случаите на заеми и на капиталови или 

квазикапиталови инвестиции; 

б) ресурси, заделени за договори за гаранция, независимо дали са текущи, или 

вече са достигнали своя падеж, за да се отговори на евентуални искания за 

активиране на гаранции за загуби, изчислени въз основа коефициент на 

мултиплициране, установен за съответните изплатени нови заеми или 

капиталови инвестиции в крайни получатели; 

в) плащания към или в полза на крайни получатели, когато финансовите 

инструменти се комбинират в рамките на единична операция по финансов 

инструмент в съответствие с параграф 5 от настоящия член; 

г) такси за управление, платени от организациите, изпълняващи финансовия 

инструмент; 

д) такси за уреждане или която и да било част от тях, начислени на крайни 

получатели, не се включват в прогнозните разходи. 
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12. Ресурсите, възстановени на финансовите инструменти преди […] подаването на […] 

окончателния пакет за получаване на увереност, от инвестиции в крайни 

получатели или от освобождаването на ресурси, заделени за договори за гаранция, 

включително изплащане на главници и всякакви видове генерирани доходи, които 

могат да бъдат отнесени към подпомагането от фонда, се използват повторно […] за 

следните цели, като се отчита принципът на добро финансово управление: 

a) допълнителни инвестиции във всякакви крайни получатели чрез същите 

или чрез други финансови инструменти в съответствие със специфичните 

цели, посочени в член 3; 

б) покриване на загубите в номиналния размер на участието от фонда за 

финансовия инструмент в резултат на отрицателни лихви, ако тези загуби 

възникнат въпреки активното управление на касовите наличности, или; 

в) за всякакви такси за управление, свързани с такива допълнителни 

инвестиции, като се взема предвид принципът на добро финансово 

управление. 

Държавите членки приемат необходимите мерки, за да гарантират, че за срок от осем 

години след […] подаването на […] окончателния пакет за получаване на 

увереност върнатите ресурси се използват повторно в съответствие с целите на 

плана било в рамките на същия финансов инструмент, или по линия на други 

финансови инструменти или други форми на подпомагане. 

13. Подкрепата от Фонда, отменена в резултат на нарушение на приложимото 

право, може да бъде използвана отново в рамките на същия финансов 

инструмент, освен ако не е свързана със системна нередност. Когато се 

извършва финансова корекция за системна нередност, анулираното участие не 

се използва отново за някоя операция, засегната от системната нередност. 
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Член 72 

Проверки на управлението и одити на финансовите инструменти 

1. Управляващият орган извършва проверки […] на управлението, включително 

проверки на място, в съответствие с член 51 [Функции на управляващия орган] 

само на равнището на субектите, изпълняващи финансовия инструмент. 

Управляващият орган може да разчита на проверките, извършени от външни органи, 

и да не извършва проверки на място по отношение на управлението, ако разполага с 

достатъчно доказателства за компетентността на тези външни органи. В контекста на 

гаранционните фондове, ако доказателството за функционирането на управлението и 

контрола не е налично на равнището на субекта, изпълняващ финансовия 

инструмент, или на управляващия орган, управляващият орган може да извършва 

проверки на място по отношение на управлението на равнището на субектите, които 

предоставят подпомагане на крайните получатели. 

2. Одитният орган извършва одити в съответствие с член 53 [Функции на одитния 

орган], по целесъобразност, на равнището на субектите, изпълняващи финансовия 

инструмент. Одитният орган може да вземе предвид резултатите от одит, извършен 

от външни одитори по отношение на субектите, изпълняващи финансовия 

инструмент, за целите на общата увереност и въз основа на това може да реши да 

ограничи собствената си одитна дейност. В контекста на гаранционните фондове, 

ако доказателството за подпомагането не е налично на равнището на субекта, 

изпълняващ финансовия инструмент, или на управляващия орган, отговарящите за 

одита органи може да извършват одити на субектите, които предоставят 

подпомагане на крайните получатели. 

3. Управляващите органи и одитните органи може да разчитат на резултатите от 

оценката по стълбове, извършена в съответствие с член 157 от Регламент (ЕС, 

Евратом) 2024/2509. 

4. Управляващият орган не извършва проверки на място по отношение на 

управлението на равнището на групата на ЕИБ и на други международни финансови 

институции, в които акционер е държава членка. 
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5. Групата на […]ЕИБ и другите международни финансови институции, в които 

акционер е държава членка, представят на управляващия орган контролни доклади в 

подкрепа на заявленията за плащане. 

6. Групата на […]ЕИБ и другите международни финансови институции, в които 

акционер е държава членка, представят на Комисията и на одитния орган годишен 

одитен доклад, съставен от външните им одитори, в края на всяка календарна 

година. Този доклад представлява основата за работата на одитния орган. 

7. Одити на системите не се извършват на равнището на отделните операции по 

финансови инструменти. 

8. В контекста на гаранционните фондове съществува одитна следа на равнището на 

субектите, изпълняващи финансови инструменти, или на равнището на субектите, 

предоставящи подпомагане на крайните получатели. 

Член 73 

Проверки на управлението и одити на предварително оценените като бенефициери 

субекти 

1. Настоящият член се прилага, когато бенефициерът е субект, който е посочен в 

член 62, параграф 1, първа алинея, буква в) от Регламент (ЕС, Евратом) 2024/2509 и 

чиито системи, правила и процедури са получили положителна предварителна 

оценка от Комисията съгласно член 157, параграфи 4 и 7 от същия регламент. 

2. Управляващите органи и одитните органи може да разчитат на резултатите от 

предварителната оценка по стълбове, извършена от Комисията в съответствие с 

член 157 от Регламент (ЕС, Евратом) 2024/2509, като вземат предвид надзорните 

мерки, посочени в параграф 3 от същия член. 

3. За целите на годишния пакет за получаване на увереност, посочен в член […] 59, 

управляващият орган изисква от предварително оценените субекти да представят 

документи за изпълнението на подпомагането от Съюза, които може да се 

еквивалентни на посочените в член 158, параграф 1 от Регламент (ЕС, Евратом) 

2024/2509, включително декларация за управлението, потвърждаваща, че условията 

за използването на подпомагането от Съюза са изпълнени. 

  



  

 

10559/26    188 

 ECOFIN.2.B  BG 
 

4. Управляващият орган може да разчита на проверките, извършени от външни органи 

на равнището на предварително оценения субект, и — при спазване на параграфи 

[…] 5 и 6 — може да реши да не извършва проверки на място по отношение на 

управлението на равнището на този субект, ако разполага с достатъчно 

доказателства за компетентността на тези външни органи. 

5. Управляващият орган извършва проверки на място по отношение на управлението 

на равнището на предварително оценения субект, когато: 

a) този управляващ орган установи конкретен риск от нередност, включително 

подозрение за измама, корупция или конфликт на интереси по отношение на 

операция, започната или изпълнявана от предварително оценения субект; 

б) този управляващ орган установи конкретен риск, че предоставеното от Съюза 

подпомагане не е използвано правилно или че използването на финансирането 

при изпълнението на плановете не е в съответствие с приложимото право. 

6. Одитният орган може да вземе предвид одитите и проверките, извършени на 

равнището на предварително оценения субект, за целите на общата увереност и въз 

основа на това може да реши да ограничи собствената си одитна дейност. 

7. Когато одитният орган установи конкретен риск от нередност, включително 

подозрение за измама, корупция или конфликт на интереси по отношение на 

операция, започната или изпълнявана от предварително оценения субект, той може 

да извърши одити. 

Член 74 

Териториално развитие и местно сътрудничество […] 

1. Държавите членки може да установят и да подпомагат сътрудничество […] 

посредством следните […] форми на сътрудничество и териториални 

инструменти: 

a) интегрирано териториално развитие, включително развитие на селските 

райони и устойчиво […] градско развитие 
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б) водено от общностите местно развитие, включително в сектора на 

рибарството, аквакултурите и LEADER, както и други ръководени от 

гражданите инициативи; 

в) стратегии за интелигентни села; 

г) проекти на оперативните групи в рамките на ЕПИ-АГРИ, посочени в член 19, 

параграф 2 от Регламент (ЕС) ХХ [Регламента за ОСП]; 

д) схеми за качество, признати от Съюза или от държавите членки […]; 

е) подпомагане на групи на производители, организации на производители, 

асоциации на организации на производители или междубраншови 

организации; 

ж) насърчаване и подпомагане на сътрудничеството между поколенията, 

включително приемствеността в дейностите, свързани със стопанствата, 

рибарството и аквакултурите; 

з) подпомагане на други форми на сътрудничество и териториални 

инструменти, допринасящи за специфичните цели. 

2. Сътрудничеството, посочено в параграф 1, включва най-малко два […] субекта и 

допринася за постигането на една или повече от специфичните цели, посочени в 

член 3 [специфични цели]. 

3. […] 
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Член 75 

Интегрирано териториално […] развитие 

1. Подпомагането за интегрираното териториално развитие трябва да се основава на 

съществуващи или нови стратегии за интегрирано териториално развитие, 

включително чрез стратегии за водено от общностите местно развитие или чрез 

стратегии за устойчиво градско развитие, които са съсредоточени върху градските 

райони, селските райони, островите, крайбрежните райони или който и да било 

подходящ териториален район, като се вземат предвид, когато е приложимо, 

функционалните области и съобразения с местните условия подход, както и на 

стратегии за интелигентна специализация или териториални стратегии за справедлив 

преход, или секторни стратегии […]. В плана се определят съответните междинни 

цели и целеви стойности. 

2. Стратегиите за интегрирано териториално и градско развитие: 

a) допринасят за постигането на целите, определени в членове 2 и 3 [Цели на 

плана]; 

б) посочват географския район и населението, обхванати от стратегията; 

в) предоставят анализ на нуждите от развитие и описание на интегрирания 

подход за посрещане на установените нужди от развитие; 

г) определят […] цели с измерими целеви стойности; 

д) […] очертават участието на партньорите в подготовката и изпълнението на 

стратегията. 

3. Стратегиите, които се изпълняват съгласно настоящия член, се подбират от 

управляващия орган […] с оглед предоставяне на подпомагане […]. Когато е 

уместно, те се изготвят и изпълняват в сътрудничество със съответните 

управляващи органи под отговорността на съответните териториални или […] 

местни органи или структури, които избират или участват в подбора на операциите, 

с изключение на воденото от общностите местно развитие, за което се прилага 

член 76, параграф 3. 
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3а. За изготвянето и разработването на териториални стратегии може да се 

предоставя подкрепа. 

Член 76 

Водено от общностите местно развитие 

1. Воденото от общностите местно развитие, включително LEADER: 

a) се съсредоточава върху подрегионални единици, включително върху селски и 

крайбрежни райони; 

б) се проектира и изпълнява от местни групи за действие, състоящи се от 

представители на публичните и частните местни заинтересовани страни, в 

които нито една от групите, представляващи конкретните заинтересовани 

страни, не контролира вземането на решения; 

в) се осъществява чрез стратегии в съответствие с член 75 [Интегрирано 

териториално и градско развитие], които подпомагат иновативните 

характеристики в местния контекст, изграждането на мрежи и 

сътрудничеството с други участници на териториално равнище. 

2. Подпомагането от фонда за воденото от общностите местно развитие обхваща: 

a) изграждането на капацитет и подготвителните действия в подкрепа на 

разработването на стратегията; 

б) подготовката и изпълнението на операциите, подбрани в рамките на 

стратегията, включително дейностите за сътрудничество; 

в) управлението, мониторинга и оценката на стратегията и нейното 

популяризиране, включително улесняването на обмена между 

заинтересованите страни и информирането относно стратегията и Съюза. 

3. Когато се подготвя и изпълнява водено от общностите местно развитие, 

долупосочените задачи се осъществяват изключително от местните групи за 

действие: 

a) подготовка на стратегията за местно развитие; 

б) изграждане на капацитета на местните участници за разработване и изпълнение 

на операции; 
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в) определяне на недискриминационни и прозрачни процедури и критерии за 

подбор, които не допускат конфликт на интереси и гарантират, че нито една от 

групите, представляващи конкретните заинтересовани страни, не контролира 

решенията за подбор. 

ва) изготвяне и публикуване на покани за предложения; 

г) подбор на операциите; 

д) проследяване на напредъка към постигането на целите и оценка на 

изпълнението на стратегията; 

е) информиране относно стратегията за местно развитие и ролята на Съюза в 

нейното подпомагане. 

4. При условие че гарантира спазването на принципа на разделение на функциите, 

местната група за действие може да е бенефициер и да изпълнява операции съгласно 

стратегията. 

4а. Местните групи за действие по LEADER могат да се възползват от подпомагане 

съгласно настоящия член за дейности, които не попадат в обхвата на член 18 от 

Регламент (ЕС) 202X/XXXX (Регламента за ОСП), при условията, определени в 

настоящия член. 

Член 77 

Подпомагане по линия на LEADER 

1. Подпомагането по линия на LEADER, посочено в член 18 от Регламент (ЕС) 

202X/XXXX [Регламента за ОСП], отговаря на следните изисквания: 

a) за разходите за операциите на местните групи за действие в рамките на 

LEADER […] може да се използват […] опростени варианти на разходите; 
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б) подпомагането за […] операции, изпълнявани в съответствие със стратегиите 

за местно развитие в рамките на LEADER, което не надвишава 20 000 EUR, се 

предоставя под формата на еднократни суми и може да е диференцирано в 

съответствие с обективни и недискриминационни критерии; 

в) подпомагането за новосъздадени предприятия в селските райони, които 

извършват неселскостопански дейности в селските райони, може да се 

предоставя под формата на еднократни суми в размер до 100 000 EUR и може 

да е диференцирано в съответствие с обективни и недискриминационни 

критерии; 

г) за проектите, изпълнявани в съответствие със стратегиите за местно развитие в 

рамките на LEADER, се насърчава използването на опростени варианти на 

разходите. 

2. Подпомагането, което се предоставя съгласно настоящия член, може да покрива 

разходите за подготовката на стратегиите за местно развитие, разходите за 

изпълняваните операции или комбинация от тези два вида разходи. Държавите 

членки гарантират, че разходите за операциите отговарят на изискванията, които са 

определени за съответните видове интервенции, посочени в настоящия регламент. 

Член 78 

Използване на опростена форма на подпомагане за бенефициерите 

1. Държавите членки могат да предоставят подпомагане за бенефициерите под 

формата на финансиране, което не е свързано с разходите, или под формата на 

единични разходи, еднократни суми, единни ставки или комбинация от тези 

форми, освен когато такава форма не е подходяща поради естеството на 

операцията. 

[…] 

2. […] 
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Член 79 

Условия за мерките, които включват операции с поетапно изпълнение 

1. Държавите членки може да подпомагат мерки, при които основните операции се 

състоят от втория етап на операция, която вече е подбрана за подпомагане и е 

започнала съгласно Регламент (ЕС) 2021/1060, Регламент (ЕС) 2021/1139, 

Регламент (ЕС) 2021/1147, Регламент (ЕС) 2021/1149 или съгласно Регламент 

(ЕС) 2021/1148, ако са изпълнени всички долупосочени условия: 

a) операцията […] има два етапа, които са разграничими от финансова гледна 

точка, с отделни одитни следи; 

б) общите разходи за операцията, посочена в буква а), надвишават […] 

1 000 000 EUR; 

в) при определянето на разходите за мярката се вземат предвид единствено 

разходи, които не са включени в заявление за плащане по отношение на първия 

етап; 

г) вторият етап от операцията е в съответствие с приложимото право и […] с 

изискванията, определени в настоящия регламент и, когато е приложимо, в 

регламентите, изброени в член 1, параграф 2; 

д) държавата членка определя междинни цели […], целеви стойности или крайни 

продукти за втория и окончателен етап на операцията. 

2. Настоящият регламент се прилага по отношение на мярката, за която е включен 

вторият етап на операцията. 
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ДЯЛ XII 

Социален фонд за климата и Модернизационен фонд 

Член 80 

Глава за социалния план за климата 

1. [Планът за НРП, представен на Комисията в съответствие с член 21 [подготовка и 

представяне на плана за НРП], включва мерките и инвестициите, които се съдържат 

в социалния план за климата, представен от държавата членка съгласно 

Регламент (ЕС) 2023/955, в отделна глава за социалния план за климата.] 

2. Допустимите мерки и инвестиции, включени в социалните планове за климата, са 

допустими и съгласно плана за НРП, при спазване на член 7 [хоризонтални 

принципи]. 

3. По отношение на главата за социалния план за климата се прилагат правилата, 

определени в настоящия регламент. 

4. Чрез дерогация от параграф 3 дадена държава членка може да избере да продължи да 

изпълнява главата за своя социален план за климата съгласно правилата, определени 

в Регламент (ЕС) 2023/955. […] При условие, че са спазени членове 8, 9 и 80 от 

настоящия регламент, настоящият регламент не засяга Регламент (ЕС) 2023/955 

[…]. 

4а. Независимо дали дадена държава членка реши да продължи да изпълнява 

главата за своя социален план за климата съгласно правилата, определени в 

Регламент (ЕС) 2023/955, тя може да реши да прилага правилата за събиране и 

записване на данни, определени в член 63 от настоящия регламент, или 

рамката за качество на изпълнението, посочена в приложение I към 

[Регламента за изпълнението], или рамката за ненанасяне на значителни вреди, 

определена в член 5 от [Регламента за изпълнението]. 

5. Националното участие, определено в член 15 от Регламент (ЕС) 2023/955, се прилага 

и по отношение на главата за социалния план за климата. 
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6. Когато подготвят или изменят своите планове за национално и регионално 

партньорство, държавите членки може да програмират в главата за своя социален 

план за климата ресурсите, с които разполагат в рамките на Социалния фонд за 

климата, изцяло или частично за други мерки, които допринасят за целите, 

определени в член 3, буква в), подточка vi), включително чрез мерките, определени в 

член 8 от Регламент (ЕС) 2023/955. 

Член 81 

Прехвърляне на средства 

[В своите първоначални планове държавите членки може да поискат да бъдат прехвърлени 

суми, които са им разпределени за 2026 г. и 2027 г. от Социалния фонд за климата. Тези суми 

се програмират в главите за техните социални планове за климата. Тези суми представляват 

външни целеви приходи в съответствие с член 21, параграф 5 от Регламент (ЕС, Евратом) 

2024/2509 и допринасят за целите, определени в член 3, буква в), ([…] подточка vi), 

включително чрез мерките, определени в член 8 от Регламент (ЕС) 2023/955.] 

Член 82 

Полезни взаимодействия с Модернизационния фонд 

1. Инвестициите, подпомагани в рамките на Модернизационния фонд, се проектират и 

изпълняват с цел да се осигурят съгласуваност и полезни взаимодействия с мерките 

от плана за НРП. 

2. Когато подготвят своите планове за НРП, държавите членки, които ползват 

Модернизационния фонд, описват инвестициите, които планират да представят на 

инвестиционния комитет, предвиден в член 10г, параграф 5 от Директива 

[…]2003/87/ЕО, през следващите 3 години, и представят обяснение на полезните 

взаимодействия с мерките от плана за НРП. 

3. Държавите членки представят обяснение за това, как са проектирани инвестициите, 

които планират да финансират в рамките на Модернизационния фонд, като се вземат 

предвид политиката и очакваните полезни взаимодействия между съществуващите и 

бъдещите инвестиции по линия на Модернизационния фонд, от една страна, и 

реформите и инвестициите в рамките на плана за НРП, от друга страна. 
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Член 83 

Изменения на Регламент (ЕС) 2023/955 

Регламент (ЕС) 2023/955 се изменя, както следва: 

1) Член 10 се заменя със следното: 

„Член 10 

Ресурси на Фонда 

1. В съответствие с член 10а, параграф 8б и член 30г, параграфи 3 и 4 от 

Директива 2003/87/ЕО, за изпълнението на социалните планове за климата се 

предоставя максимална сума от […] 65 000 000 000 EUR за периода от 1 януари 

2026 г. до 31 декември 2032 г. по текущи цени. Тази сума представлява външен 

целеви приход за целите на член 21, параграф 5 от Регламент (ЕС, Евратом) 

2018/1046, без да се засяга член 30г, параграф 4, шеста алинея от Директива 

2003/87/ЕО. 

Годишните суми в рамките на максималната сума, определена в първа алинея 

от настоящия параграф, не надвишават сумите, посочени в член 30г, 

параграф 4, четвърта алинея от Директива 2003/87/ЕО. 

[Сумите за годините от 2028 г. до 2032 г. се предоставят за изпълнението на 

инвестициите и мерките от социалния план за климата в рамките на плановете 

за национално и регионално партньорство в съответствие с член 27а от 

настоящия регламент и член 20 от Регламент (ЕС) XXX [Регламента относно 

плановете за НРП] за периода от 2028 г. до [2032 г.].] 

Ако системата за търговия с емисии, установена в съответствие с глава IVа от 

Директива 2003/87/ЕО, бъде отложена за 2028 г. съгласно член 30к от 

посочената директива, максималната сума, която трябва да се предостави, е 

54 600 000 000 EUR, а разпределените годишни суми не надвишават 

съответните суми, посочени в член 30г, параграф 4, пета алинея от Директива 

2003/87/ЕО. 
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2. Чрез дерогация от член 22, параграф 2 от Регламент (ЕС, Евратом) 2018/1046 и 

без да се засяга член 19 от настоящия регламент, бюджетните кредити за поети 

задължения, покриващи съответната […] максимална сума, посочена в 

параграф 1 от настоящия член, се предоставят автоматично в началото на всяка 

финансова година, считано от 1 януари 2026 г., до съответните приложими 

годишни суми, посочени в параграф 1, втора и четвърта алинея. 

3. Сумите, посочени в параграф 1, могат също така да покриват разходи, свързани 

с дейности по подготовка, мониторинг, контрол, одит и оценка, които са 

необходими за управлението на Фонда и постигането на неговите цели, по-

специално проучвания, срещи на експерти, консултации със заинтересовани 

страни, информационни и комуникационни дейности, включително 

приобщаващи действия за популяризиране, и институционална комуникация за 

политическите приоритети на Съюза, доколкото те са свързани с целите на 

настоящия регламент, разходи, свързани с ИТ мрежи, насочени към 

обработката и обмена на информация, институционални инструменти в 

областта на информационните технологии, и всички други разходи за 

техническа и административна помощ, направени от Комисията за 

управлението на Фонда. Посочените суми могат да покриват също така 

разходите за други спомагателни дейности, като контрол на качеството и 

мониторинг на проектите на място, и разходите за партньорски консултации и 

експерти за оценката и изпълнението на допустимите дейности. “ 

2) Вмъква се следният член 27a: 

„Член 27a 

Социални планове за климата и планове за национално и регионално партньорство 

1. Както е предвидено в член 80 от Регламент (ЕС) XXX [Регламента относно 

плановете за НРП], държавите членки включват в отделна глава в плановете за 

национално и регионално партньорство, които трябва да бъдат представени в 

съответствие с член 21 от Регламент (ЕС) XXX [Регламента относно плановете 

за НРП], инвестициите и мерките от социалния план за климата, подготвени и 

приети в съответствие с настоящия регламент. 
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2. По отношение на главата за социалния план за климата се прилагат правилата, 

определени в Регламент (ЕС) XXX [Регламента относно плановете за НРП]. 

3. Чрез дерогация от параграф […] 2 дадена държава членка може да избере да 

продължи да изпълнява главата за своя социален план за климата съгласно 

правилата, определени в настоящия регламент. […] При условие, че са 

спазени членове 8, 9 и 80 от настоящия регламент, настоящият регламент […] 

не засяга Регламент […] (ЕС) 2023/955. 

3а. Независимо дали дадена държава членка реши да продължи да изпълнява 

главата от своя социален план за климата съгласно правилата, 

определени в Регламент (ЕС) 2023/955, тя може да реши да прилага 

рамката за качество на изпълнението, посочена в приложение I към 

[Регламента за изпълнението], или рамката за ненанасяне на значителни 

вреди, определена в член 5 от [Регламента за изпълнението]. 

4. Без да се засягат неуредените искания за плащане, които държавите членки са 

подали до Комисията съгласно член 20 от настоящия регламент, след 

приемането на посоченото в член 23 решение за изпълнение [предложение на 

Комисията и решение за изпълнение на Съвета], с което се одобрява планът за 

национално и регионално партньорство, Комисията изменя или прекратява 

споразумението, посочено в член 19 от настоящия регламент, ако с държавите 

членки е сключено такова споразумение.“ 
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ДЯЛ XIII 

ИНСТИТУЦИОНАЛНИ И ЗАКЛЮЧИТЕЛНИ РАЗПОРЕДБИ 

ГЛАВА 1 

Правила относно конкуренцията за секторите на селското стопанство, рибарството и 

аквакултурите 

Член 84 

[…] 

 

Член 85 

[…] 

1. […] 

2. […] 
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3. […] 

4. […] 

5. […] 

6. […]15 

  

 

15 […] 
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ГЛАВА 3 

Регламент (ЕС, Евратом) 2024/2509 

Член 89 

Изменения на Регламент (ЕС, Евратом) № 2024/2509 

Член 63 от Регламент (ЕС, Евратом) 2024/2509 се изменя, както следва: 

1) В параграф 5 буква а) се заменя със следното: 

“а) информация, даваща вярна и обективна представа за напредъка в изпълнението 

през референтния период, определен в секторните разпоредби, или своите 

отчети за разходите, които са направили през референтния период, определен в 

секторните разпоредби, при изпълнението на своите задачи и които са 

представили на Комисията за възстановяване;“ 

2) Параграф 6 се заменя със следното: 

„6. Отчетите по параграф 5, буква а) включват предварителното финансиране 

и сумите, за които са в ход или са приключили процедури за събиране на 

вземания. Информацията или отчетите, посочени в параграф 5, буква а), се 

придружават от […] декларации за […] управлението, в които се потвърждава, 

че според отговарящите за управлението на средствата: 

a) съдържащата се в тях информация, включително информацията, посочена 

в параграф 5, буква а), е подходящо представена, пълна и точна; 

б) разходите са били използвани по предназначение или сумите, за които е 

поискано плащане от Комисията, са били в съответствие с условията за 

плащане, съгласно определеното в секторните разпоредби; 

в) въведените системи за контрол осигуряват законосъобразността и 

редовността на съответните операции.“ 
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3) В параграф 7 първата алинея се заменя със следното: 

„Отчетите, посочени в параграф 5, буква а), или информацията, въз основа на която е 

поискано плащане от Комисията, и обобщението, посочено в буква б) от същия 

параграф, се придружават от становище на независим одитен орган, изготвено в 

съответствие с международно възприетите стандарти за одит. В това становище се 

посочва дали въведените системи за контрол функционират правилно и дали 

осигуряват законосъобразността и редовността на съответните операции, както и 

дали в резултат на одитната дейност възникват съмнения относно твърденията, 

изложени в […] декларациите за управлението, посочени в параграф 6. В него се 

посочва също дали отчетите или информацията, въз основа на които е поискано 

плащане от Комисията, дават вярна и обективна представа и дали използването на 

средствата е в съответствие с приложимото право или разходите, за които е 

поискано възстановяване от Комисията, са законосъобразни и редовни.“ 

3а) Добавя се нов параграф 7а, както следва: 

„7а. За целите на Регламент [Регламента относно плановете за НРП] 

гарантирането на законосъобразността и редовността на съответните 

трансакции съгласно параграфи 6 и 7 от настоящия член означава, че 

въведените системи за управление и контрол ефективно проверяват 

изпълнението на междинните цели, целевите стойности и крайните 

продукти и гарантират използването на средствата на Съюза в 

съответствие с приложимото право.“ 
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ПРИЛОЖЕНИЯ 

към 

Предложение за 

РЕГЛАМЕНТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ ПАРЛАМЕНТ И НА СЪВЕТА 

за създаване за периода 2028 – 2034 г. на Европейски фонд за икономическо, социално и 

териториално сближаване, за селското стопанство и селските райони, за рибарството и 

морското дело и за просперитета и сигурността, както и за изменение на регламенти 

(ЕС) 2023/955 и (ЕС, Евратом) 2024/2509 

 

[ ПРИЛОЖЕНИЕ I 

Методика за изчисляване на финансовото участие на Съюза за всяка държава членка 

съгласно член 10, параграф 2, буква а) 

В настоящото приложение се определя методиката за изчисляване на финансовото участие, 

което е на разположение на всяка държава членка в съответствие с член 10, параграф 2, 

буква а). 

Съгласно методиката за всяка държава членка се вземат предвид следните променливи: 

- население (2024 г.); 

- население, изложено на риск от бедност или социално изключване (ИРБИ), живеещо в 

селски райони (2024 г.); 

- брутният национален доход (БНД) на глава от населението на държавата членка, 

измерен чрез стандарта за покупателна способност (2023 г.); 

- регионален брутен вътрешен продукт (БВП) на глава от населението, измерен чрез 

стандарта на покупателната способност на ниво 3 по NUTS (средна стойност за 2021 – 

2022 – 2023 г.); 
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- преките плащания на хектар, потенциално отговарящ на условията за подпомагане 

(2027 г., хектари на база площ, потенциално отговаряща на условията за подпомагане 

за 2022 г.); 

- общ брой на кандидатите за убежище, положителни решения, получена закрила и 

връщания (Евростат, средна стойност за 2022 – 2023 – 2024 г.); 

- географски данни за държавните граници (база данни на Евростат в ГИС) и броят на 

заявленията за визи за краткосрочно пребиваване. 

Финансовото участие (FC), на разположение на всяка държава членка, е консолидираната 

сума за изпълнение на плана, изчислена, както следва: 

FCi = 

Ai × сума, на разположение за НРП на държавите членки, с изключение на сумите по член 4 

от Регламент [Миграция], член 4 от Регламент [Граници], член 4 от Регламент [Вътрешна 

сигурност] и Регламент (ЕС) 2023/955+ 

Bi × суми по член 4 от Регламент [Миграция], член 4 от Регламент [Граници], член 4 от 

Регламент [Вътрешна сигурност]+ 

Ci × сума, на разположение за Социалния фонд за климата съгласно член 10, параграф 3 от 

настоящия регламент 

Тази консолидация на суми се извършва съгласно: 

• член 4 от Регламент xxx/xxx, с който се определя подпомагането от страна на Съюза 

за доброто функциониране на Шенгенското пространство, европейското интегрирано 

управление на границите и визовата политика на ЕС за периода от 1 януари 2028 г. до 

31 декември 2034 г.; 
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• член 4 от Регламент xxx/xxx, с който се определя подпомагането от страна на Съюза 

в областта на предоставянето на убежище, миграцията и интеграцията за периода от 

1 януари 2028 г. до 31 декември 2034 г.; 

• член 4 от Регламент xxx/xxx, с който се определя подпомагането от страна на Съюза 

за вътрешна сигурност за периода от 1 януари 2028 г. до 31 декември 2034 г.; 

• член 10 и приложение II от Регламент (ЕС) 2023/955 за създаване на Социален фонд 

за климата и за изменение на Регламент (ЕС) 2021/1060 

където, 

Общ коефициент Ai 

 𝑨𝒊 = средно (
𝑷𝒐𝒑𝒊

𝑷𝒐𝒑𝑬𝑼
,

𝑨𝑹𝑶𝑷𝑬 𝒓𝒂 𝒊
𝑨𝑹𝑶𝑷𝑬 𝒓𝒂𝑬𝑼

)  

× [
𝑮𝑵𝑰𝒑𝒄 𝑷𝑷𝑺 𝑬𝑼

𝑮𝑵𝑰𝒑𝒄 𝑷𝑷𝑺 𝒊 

× (𝟏 + Регионална разлика в благосъстоянието  

+ Земеделска разлика в благосъстоянието  )]

𝟐

 

при 

Регионална разлика в благосъстоянието⬚𝒊 =  

∑ 𝒎𝒂𝒙 (𝟎, 𝟕𝟓% −
𝑮𝑫𝑷𝒑𝒄 𝑷𝑷𝑺 𝒓

𝑮𝑫𝑷𝒑𝒄 𝑷𝑷𝑺 𝑬𝑼
) × 𝑷𝒐𝒑𝒓𝒓

𝑷𝒐𝒑𝒊
 

и 

Земеделска разлика в благосъстоянието  𝒊 =
𝑴𝒂𝒙 (𝟎, 𝟗𝟎%

𝑫𝑷
𝒉𝒂 𝑬𝑼

− 
𝑫𝑷
𝒉𝒂 𝒊

) × 𝒉𝒂𝒊

𝑫𝑷𝒊
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където за всяка държава членка i и регион от ниво 3 по NUTS r 

Pop е населението към 1 януари 2024 г. (онлайн база данни на Евростат, код: 

demo_gind, tps00001); 

AROPE ra е населението, изложено на риск от бедност или социално изключване в 

селските райони през 2024 г. (онлайн база данни на Евростат, код: 

https://ec.europa.eu/eurostat/databrowser/view/ilc_peps13n/default/table?lang=enilc_

peps13n, 2024); 

GNI pc PPS е брутният национален доход (БНД) на глава от населението, измерен чрез 

стандарта на покупателната способност (онлайн база данни на Евростат, код: 

nama_10_pp, 2023 г.); 

GDP pc PPS r е регионалният брутен вътрешен продукт (БВП) на глава от населението, 

измерен чрез стандарта на покупателната способност (онлайн база данни на 

Евростат, код: nama_10r_3gdp, средна стойност за 2021 – 23 г.); 

DPi е размерът на преките плащания, изчислен за бюджетната 2027 година (с 

изключение на програми POSEI/SAI); 

ha са хектари, обявени за отговарящи на условията за подпомагане съгласно 

(„потенциална площ, отговарящата на условията за подпомагане“; година на 

заявяване: 2022 г.). 

Стойностите на αi за всички държави членки се нормализират, така че общата сума на всички 

αi да е равна на 100%. 

  

https://ec.europa.eu/eurostat/databrowser/view/ilc_peps13n/default/table?lang=en
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С цел да се избегне прекомерната концентрация на ресурси, за общия коефициент на 

разпределение Ai се прилагат горна граница и защитен механизъм: 

Разпределеният дял αi не може да е по-нисък от 80% и по-висок от 105% от разпределения 

дял на дадена държава членка в общата сума на относимите предварително 

разпределени средства при споделено управление за периода 2021 – 2027 г., 

съгласно изчисленото от Комисията въз основа на първоначалното разпределение на 

предварително разпределените средства за 2020 г. преди трансферите, като това 

важи за всички държави членки16. Стойностите на αi за всички държави членки се 

коригират пропорционално, така че общата сума на всички αi да е равна на 100%. 

Коефициент за вътрешни работи Bi 

𝑩𝒊  = 𝟒𝟓% Граници +  𝟑𝟓%Миграция + 𝟐𝟎% Сигурност = 

𝟒𝟓% [𝟗𝟎% × (𝒔𝒆𝒂 + 𝒆𝒙𝒕𝒆𝒓𝒏𝒂𝒍 [
𝟏. 𝟎𝟎 други  

𝟏. 𝟐𝟓 Директна граница с Русия и Беларус
])

+ 𝟏𝟎% 𝑽𝑰𝑺𝑨] 

+ 𝟑𝟓% [средно (𝒂𝒔𝒚𝒍𝒖𝒎, 𝒑𝒓𝒐𝒕𝒆𝒄𝒕𝒊𝒐𝒏, 𝒕𝒆𝒎𝒑𝒐𝒓𝒂𝒓𝒚, 𝒓𝒆𝒕𝒖𝒓𝒏𝒔))] 

+ 𝟐𝟎% [ (дял 𝒑𝒐𝒑 (∗ 𝟎. 𝟒) +  инвертен 𝑮𝑵𝑰 𝒑𝒄 𝒑𝒑𝒔 (∗ 𝟎. 𝟒𝟓) +  дял 𝒔𝒖𝒓𝒇𝒂𝒄𝒆 (∗ 𝟎. 𝟏𝟓)] 

където за всяка държава членка i 

- sea са морски граници, а external са външни сухопътни граници — географски 

граници, определени геодезически на базата на елипсоид ETRS89 (Евростат/GISCO, 

2024 г., 20M EPSG: 3035); 

- asylum е делът на държавата членка от броя на кандидатите за убежище (онлайн база 

данни на Евростат, код: migr_asyappctza, средна стойност за 2022 – 2024 г.); 

  

 

16  Общият размер на разпределените средства за 2020 г. по линия на Европейския фонд 

за регионално развитие, Европейския социален фонд плюс, Кохезионния фонд, Фонда 

за справедлив преход, Европейския фонд за морско дело, рибарство и аквакултури, 

Европейския земеделски фонд за развитие на селските райони и Европейския фонд за 

гарантиране на земеделието. 
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- protection е делът на държавата членка от броя на положителните решения на първа 

инстанция по заявленията (онлайн база данни на Евростат, код: migr_asydcfsta, средна 

стойност за 2022 – 2024 г.); 

- temporary е делът на държавата членка от броя на лицата, на които е предоставена 

временна закрила (онлайн база данни на Евростат, код: migr_asytpsm, средна стойност 

за 2022 – 2024 г.); 

- returns е делът на държавата членка от броя на върнатите граждани на трети страни 

след издаване на заповед за напускане (онлайн база данни на Евростат, код: migr_eirtn, 

средна стойност за 2022 – 2024 г.); 

- surface е географската площ, определена чрез геодезична дължина на базата на 

елипсоид ETRS89 (Евростат/GISCO, 2024 г., 20M EPSG: 3035); 

- visa е делът на държавата членка от общия брой на заявените единни визи за 

краткосрочно пребиваване (ГД „Миграция и вътрешни работи“). 

Разпределените дялове се закръглят до най-близката стотна. Крайната дата, към която се 

използват исторически данни за прилагане на методиката в настоящото приложение, е 

15 юни 2025 г. 

При разпределените финансови средства на дадена държава членка по линия на фонда се 

отчитат специалните разпоредби, заложени в Протокол № 19 и Протокол № 22 в приложение 

към ДЕС и ДФЕС по отношение на Дания и Ирландия. Разпределението на средства за Литва 

включва ресурси за Специалната транзитна схема, посочена в член 6 от Регламент (ЕС) 

(ГРАНИЦИ). 

Всички суми по член 12 се покриват пропорционално в рамките на размера на 

разпределените финансови средства за всяка държава членка. ] 
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[ ПРИЛОЖЕНИЕ II 

Методика за изчисляване на минималната сума за по-слабо развити региони 

В настоящото приложение се определя методиката за изчисляване на минималните суми, 

които държавите членки следва да разпределят за своите по-слабо развити региони съгласно 

член 10, параграф 2, буква a), подточка i) и член 22, параграф 2, буква з), подточка ii). 

 

Целево заделяне на средства за по-слабо развити региони r (LDRr) в рамките на държава 

членка i = 

𝑳𝑫𝑹𝒊 = 𝑬𝒏𝒗 ×  
∑ 𝑷𝒐𝒑 𝒊𝒏 𝑳𝑫𝑹𝒓 𝒓

𝑷𝒐𝒑𝒊
 

× [ 

𝟏   𝒊𝒇 𝑴𝑺𝒊 𝑮𝑵𝑰 𝒑𝒄 > 𝟏𝟎𝟎% 𝑬𝑼 𝑮𝑵𝑰 𝒑𝒄
𝟏  𝒊𝒇 𝟕𝟓% 𝑬𝑼 𝑮𝑵𝑰 𝒑𝒄 ≤ 𝑴𝑺𝒊 𝑮𝑵𝑰 𝒑𝒄 ≤ 𝟏𝟎𝟎% 𝑬𝑼 𝑮𝑵𝑰 𝒑𝒄

𝟏. 𝟏𝟔   𝒊𝒇 𝑴𝑺𝒊 𝑮𝑵𝑰 𝒑𝒄 < 𝟕𝟓% 𝑬𝑼 𝑮𝑵𝑰 𝒑𝒄
] 

 

където за всяка държава членка i и регион от ниво 2 по NUTS r: 

- Env се определя като разпределените финансови средства за изпълнението на плановете 

за национално и регионално партньорство, установени в член 10, параграф 2, буква a), 

минус разпределените средства, посочени в член 10, параграф 2, буква a), подточка ii) 

- Popi е средното население в държава членка i за периода 2021 –2023 г. (онлайн база 

данни на Евростат, код: demo, demo_r_d2jan) 

- Pop in LDRr е средното население в регион r за периода 2021 –2023 г. (онлайн база данни 

на Евростат, код: demo, demo_r_d2jan) 

- GNI pc PPS е средният брутен национален доход (БНД) на глава от населението за 

периода 2021 – 2023 г., измерен чрез стандарта на покупателната способност (онлайн 

база данни на Евростат, код: nama_10_pp) 
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Размерът на средствата, разпределени за по-слабо развитите региони, не трябва да е по-малко 

от 90% и повече от 112,5% от съответния размер, разпределен за по-слабо развитите региони 

по линия на предварително разпределените средства при споделено управление за периода 

2021—2027 г., съгласно изчисленото от Комисията, като това важи за всички държави 

членки. 

Ресурсите, които следва да бъдат разпределени за по-слабо развитите региони съгласно 

член 10, параграф 2, буква a), подточка i), не се приспадат от сумите, посочени в член 10, 

параграф 2, буква a), подточка ii). 

Държава членка Размер на 

разпределените 

финансови средства (в 

1000 EUR, текущи 

цени) 

Белгия 138 056 

България 8 133 449 

Чехия 7 345 717 

Дания – 

Германия – 

Естония – 

Ирландия – 

Гърция 15 414 017 

Испания 16 289 843 

Франция 3 674 893 
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Хърватия 8 255 565 

Италия 27 079 088 

Кипър – 

Латвия 3 697 261 

Литва 4 705 597 

Люксембург – 

Унгария 20 712 690 

Малта – 

Нидерландия – 

Австрия – 

Полша 47 241 595 

Португалия 16 146 504 

Румъния 27 037 343 

Словения 1 668 300 

Словакия 10 258 235 

Финландия – 

Швеция – 

] 
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[ ПРИЛОЖЕНИЕ III 

Методика за изчисляване на финансовото участие на Съюза за всяка държава членка 

съгласно плана Interreg 

Съгласно член 10, параграф 2, буква в), 10 264 000 000 EUR се разпределят за плана Interreg, 

посочен в дял XX от Регламент XX [Регионално развитие, план Interreg]; 

Отпускането на ресурси от държава членка по плана Interreg за трансгранично и 

транснационално сътрудничество и сътрудничество в най-отдалечените региони се определя 

като претеглена сума от дяловете, определени въз основа следните претеглени критерии: 

a) общото население на всички гранични региони от ниво 3 по NUTS и на други 

региони от ниво 3 по NUTS, в които най-малко половината от населението 

живее в рамките на 25 km от границата (коефициент 45,8%); 

б) населението, което живее в рамките на 25 km от границата 

(коефициент 30,5%); 

в) общо население на държавите членки (коефициент 20%); 

г) общо население на най-отдалечените региони (коефициент 3,7%); 

Делът на трансграничното сътрудничество съответства на сумата от отделните тежести на 

критериите по букви а) и б). Делът на транснационалното сътрудничество съответства на 

тежестта на критерия по буква в). Делът на сътрудничеството в най-отдалечените региони 

съответства на тежестта на критерия по буква г). 

Сумата по плана Interreg за държавите членки, без ресурсите за междурегионално 

сътрудничество, се разпределя, както следва: 
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Държава членка Interreg — дял на 

разпределена сума 

Белгия 4,70% 

България 1,40% 

Чехия 3,70% 

Дания 3,30% 

Германия 12,20% 

Естония 0,70% 

Ирландия 1,90% 

Гърция 1,50% 

Испания 8,50% 

Франция 13,60% 

Хърватия 2,10% 

Италия 10,70% 

Кипър 0,50% 

Латвия 0,70% 

Литва 1,00% 

Люксембург 0,40% 
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Унгария 3,10% 

Малта 0,30% 

Нидерландия 4,20% 

Австрия 2,70% 

Полша 6,40% 

Португалия 1,60% 

Румъния 4,30% 

Словения 0,90% 

Словакия 2,80% 

Финландия 2,00% 

Швеция 4,70% 

*Дял на държава членка преди пропорционално приспадане на разходите за подпомагане] 
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ПРИЛОЖЕНИЕ IV 

Таблица 1. Основни изисквания към системите за управление, контрол и одит на 

държавата членка 

1 Подходящо разделяне на функциите и функционална независимост между органите, 

както и писмени правила за надзор и мониторинг на задачи, делегирани на други 

органи. Отпускане на достатъчно ресурси на този орган или органи за целите на 

плана. 

2 Ефективно прилагане на пропорционални и ефективни мерки срещу измами и 

корупция, както и мерки за избягване, предотвратяване, откриване и коригиране на 

нередности, в това число конфликт на интереси и двойно финансиране, включително 

оценка на риска. 

3 Действащи механизми за осигуряване на съответствието с приложимото право, 

включително с правилата на Съюза за обществени поръчки и държавна помощ. 

4 Подходящи процедури за проверка на изпълнението на условията за плащане, 

устойчивостта на изпълнението на ключовите етапи и цели, надеждността на 

декларираните данни и избягването на двойно финансиране в заявленията за 

плащане, подадени до Комисията. 

5 Подходящи процедури за предоставяне на надеждно одитно становище относно 

достоверността на въведените в заявленията за плащане данни. 
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6 Подходящи одити на системите с цел гарантиране на надеждността на данните, въз 

основа на които се извършват плащания от бюджета на Съюза. 

7 Ефективна система, с която да се гарантира съхраняването на всички документи, 

необходими за една пълна одитна следа. 

8 Надеждна електронна система за записване и съхраняване на данни във връзка с 

мониторинга, докладването на напредъка, оценяването, проверките и одитите на 

финансовото управление, включително подходящи процедури за гарантиране на 

сигурността, целостта и поверителността на данните, както и самоличността на 

потребителите. 

9 Ефективна счетоводна система, предоставяща своевременно точна, пълна и 

надеждна информация, включително агрегирани данни, които се декларират пред 

Комисията. 

10 Подходящи процедури за осигуряване на финансови потоци към управляващите 

органи и разплащателните агенции, като се гарантира, че при всяко плащане от 

Комисията тези органи получават дължимите им суми, съобразно постигнатия 

напредък в изпълнението на мерките в съответните глави и отчитайки 

потенциалните финансови корекции, произтичащи от такова изпълнение, като се 

гарантира, че до края на периода те ще получат сума, поне равна на финансовото 

участие на Съюза. 
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11 Подходящи прозрачни и недискриминационни критерии и процедури за подбор на 

операциите, чрез които да се осигури максимален принос на финансирането от 

Съюза за постигането на целите на плана, като се спазват принципите на доброто 

финансово управление, прозрачността и недискриминацията и се взема предвид 

Хартата на основните права на Европейския съюз. 

Осигуряване на подходяща информация за бенефициерите относно приложимите 

условия за подпомагане на подбраните операции, което да осигури достъп до 

възможности за финансиране на широк кръг от субекти, включително малки и 

средни предприятия. 

12 За целите на плана, […] национална стратегия за борба с измамите, основана на 

оценка на риска. 

13 Подходящи процедури за докладване на […] случаите на предполагаема измама, 

корупция и нередности, включително конфликт на интереси, двойно финансиране и 

други нарушения на приложимото право, както и за тяхното последващо разглеждане 

в системата за управление на нередностите на Комисията (IMS). 

14 Подходящи процедури за събиране на неправомерно изплатени средства от фондовете 

на Съюза. 

15 Подходящи механизми, гарантиращи спазването на задължението за продължаване на 

плащанията, дължими на бенефициерите, получателите, крайните получатели, 

изпълнителите и участниците в случай на прекъсване на сроковете за плащане или 

спиране на финансирането от Съюза, финансови корекции или други мерки за защита 

на финансовите интереси на Съюза. 
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Таблица 2 - Класификация на системите за управление и контрол във връзка с 

ефективното им функциониране 

Категория 1 Функционира добре. Не е необходимо 

подобрение или е необходимо само 

незначително подобрение. 

Категория 2 Строителни работи. Необходимо е 

известно подобрение. 

Категория 3 Функционира частично. Необходими са 

значителни подобрения. 

Категория 4 На практика не функционира 
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ПРИЛОЖЕНИЕ V 

Образец на плана за национално и регионално партньорство 

CCI 

 

Наименование на английски език [250] (1) 

Наименование на националния(те) език(ци) [250] 

Версия 

 

Първа година [4] 

Последна година [4] 

Номер на решението на Комисията 

 

Дата на решението на Комисията 

 

Номер на решението за изменение на държавата членка 

 

Дата на влизане в сила на решението за изменение на държавата членка 

 

(1) Числата в квадратните скоби указват броя на знаците без интервалите. 

 

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/BG/TXT/?uri=CELEX%3A02021R1060-20230301#E0094
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ДЯЛ I: ОБЩ ПРЕГЛЕД И ПРОЦЕС НА СЪЗДАВАНЕ НА ПЛАНА ЗА НАЦИОНАЛНО И РЕГИОНАЛНО ПАРТНЬОРСТВО 

1. ЧАСТ 1: Предизвикателства и цели, обхванати от плана за НРП 

1.1. Подпомагане от плана за НРП за общите цели, определени в член 2, и принос за […] специфичните цели […], определени в 

член 3, параграф 1, букви a) – (e), и за съответните специфични цели, определени в подточките на член 3, параграф 1, буква а) – д), 

както и за целите, определени в член 3 от […] специфичните регламенти за УМИ, ВС и УГВ, както е посочено в член 3, параграф 1, 

буква ба), като се вземат предвид специфичните нужди и предизвикателства на съответната държава членка и региони 

Позоваване: член 22, параграф 2, буква а) 

Специфична цел и цели, определени в 

член 3 от регламентите за УМИ, ВС и 

УГВ 

Пояснение как планът за НРП допринася […] за постигането на съответната специфична 

цел и общите цели * 

1.а [5000] 

1.б [5000] 

1.ба 
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Спазени са условията по член 3 от 

регламента за УМИ 

[5000] 

Цели, посочени в член 3 от 

регламентите за ВС 

[5000] 

Спазени са условията по член 3 от 

регламента за УГВ 

[5000] 

1.в [5000] 

1.г [5000] 

1.д [5000] 

*Една мярка може да допринесе за повече от една специфична цел. Приносът ще бъде оценен въз основа на количествени и 

качествени критерии. 
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1.2. Описание на специфичните нужди и предизвикателства на държавата членка, като се вземат предвид отправените към нея 

съответни специфични за държавата препоръки, по-специално в контекста на европейския семестър и в съответствие с 

Европейския стълб на социалните права, националните препоръки по ОСП и предизвикателствата, идентифицирани в документите 

и стратегиите, посочени в член 22, параграф 2, буква б), и като се вземе предвид член 22, параграф 2а. 

Позоваване: Член 22, параграф 2, буква б) и параграф 2а. 

Предизвикателства/нужди, 

включително засегнатите 

целеви групи 

Национално 

и/или 

регионално 

равнище 

[…] 

Клетка за 

отметка 

Съответни […] 

препоръки 

[…] посочени в 

документите от 

референтната рамка 

на политиката, както 

е определено в 

член 22, параграф 2, 

буква б) 

[с позоваване на 

съответната 

специфична за всяка 

държава 

препоръка/официален 

документ или 

стратегия] 

Мярка (мерки) 

[Списък с 

идентификатори и 

наименования на 

мерките] 

Равнище на 

предвиденото 

финансиране (общо 

финансово участие на 

Съюза), ако е 

приложимо* 

Обяснение дали 

съответните 

специфични за всяка 

държава препоръки са 

отразени в други 

национални планове 

или документи, приети 

на равнището на ЕС 
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[2000] […] клетка за 

отметка 

[300] 

 

  

[2000] […] клетка за 

отметка 

[300] 

 

  

* Предизвикателствата могат да бъдат преодолени чрез реформи, които може да не са свързани с финансово участие на Съюза 
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1.3. Описание на съгласуваността на плана за НРП с националните средносрочни фискално-структурни планове съгласно 

Регламент (ЕС) 2024/1263, националните планове за възстановяване съгласно Регламент (ЕС) 2024/1991, националните планове в 

областта на енергетиката и климата съгласно Регламент (ЕС) 2018/1999 и националните стратегически пътни карти за Цифровото 

десетилетие съгласно Решение (ЕС) 2022/2481 

Позоваване: член 22, параграф 2б, буква […] а) 

Национални планове и пътни карти Да се опише как мерките, включени в плана, са съгласувани с целите, 

определени в тези документи 

Национален средносрочен фискално-структурен план 

съгласно Регламент (ЕС) 2024/1263 

[1000] 

Национален план за възстановяване съгласно 

Регламент (ЕС) 2024/1991 

[1000] 

Национален план в областта на енергетиката и 

климата съгласно Регламент (ЕС) 2018/1999 

[1000] 

Национална стратегическа пътна карта за цифровото 

десетилетие съгласно Решение (ЕС) 2022/2481 

[1000] 

[…] […] 
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1.4. Описание на приноса на плана за НРП за доизграждането на единния пазар […] чрез важни проекти от общоевропейски 

интерес, проекти, разположени по основната и разширената основна мрежа, и други проекти от общоевропейски интерес, 

включително принос чрез трансгранични, транснационални или многонационални проекти и подпомагане за операции, получили 

печат, и чрез прилагане на мерки в подкрепа на съюза на спестяванията и инвестициите 

Позоваване: член 22, параграф 2б, буква г[…]) 

Елементи Мярка Описание[…] 

Подпомагане за важни проекти от 

общоевропейски интерес (ВПОИ) 

[…] 

[Списък с идентификатори […] на мерките] [1000] 
 

Проекти, определени в 

Регламент (ЕС) 2024/1679, 

разположени по основната и 

разширената основна мрежа 

 

[1000] 
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Подпомагане по плана за проекти от 

общ интерес по смисъла на 

Регламент (ЕС) 2022/869 

 

[1000] 
 

Подпомагане по плана за други 

трансгранични, транснационални или 

многонационални проекти, 

включително такива, които 

осигуряват съгласуваност с проекти, 

финансирани по Механизма за 

свързване на Европа, съгласно 

Регламент 202X/XXXX [Механизъм 

за свързване на Европа] и 

съпътстващото приложение 

 

[1000] 

Подпомагане по плана за операции, 

на които е присъден печат 

 

[1000] 

Подкрепа на плана за мерки в 

подкрепа на съюза на 

спестяванията и инвестициите 

 

[1000] 
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1.5. Цялостен преглед на подпомагането по плана за НРП за териториите, изброени в приложение VII, като се вземат предвид 

техните специфични нужди и предизвикателства [2000] * 

Позоваване: Член 22, параграф 2б, букви е) и з), подточка i) […] 

Регионални характеристики, 

посочени в приложение VII 

(букви а) – й) 

Съответна глава 

или глави 

Общи 

прогнозни 

разходи 

(в EUR) 

Финансово 

участие 

на Съюза 

(в EUR) 

[…] 

Списък на подпомагащите 

реформи (където е 

приложимо) 

[идентификатор и 

наименование на мярката] 

а) Специфичните нужди и 

предизвикателства на по-слабо 

развитите региони 

Глава xx   […] […] […]  

Глава xx […] […] […]  

Междинен сбор […] […]   
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б) Специфичните нужди и 

предизвикателства на 

регионите в преход 

Глава xx   […] […] […]  

Глава xx […] […] […]  

Междинен сбор […] […]   

в) Специфичните нужди и 

предизвикателства на по-силно 

развитите региони 

Глава xx   […] […] […]  

Глава xx […] […] […]  

Междинен сбор […] […]   
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г) Специфичните нужди и 

предизвикателства на 

островите и крайбрежните 

райони […] 

  

Глава xx           

Глава xx   

    

        

Междинен сбор   X%  

га) Специфичните нужди и 

предизвикателства на най-

отдалечените региони 

  

Глава xx       

Глава xx   

    

    

Междинен сбор     
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д) Специфичните нужди и 

предизвикателства на източните 

гранични региони (региони от 

ниво 2 по NUTS, граничещи с 

Русия, Беларус), особено в 

областите на сигурността, 

управлението на границите и 

икономическото развитие 

Глава xx   

    

    

Междинен сбор 

    

е) Специфичните нужди и 

предизвикателства на северните 

слабо населени региони, които са 

засегнати от сериозни и 

постоянни неблагоприятни 

природни или демографски 

условия, особено по отношение 

на свързаността и достъпността 

Глава xx   

    

    

Междинен сбор 
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ж) Специфичните нужди и 

предизвикателства на селските 

райони, […]; 

Глава xx   

    

    

Междинен сбор     
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з) Специфичните нужди и 

предизвикателства на територии, 

засегнати от индустриална 

трансформация, особено онези, 

изправени пред сериозни 

социално-икономически 

предизвикателства, произтичащи 

от прехода към целите на Съюза 

за енергетика и климат до 2030 г. 

и 2040 г. и към неутрална по 

отношение на климата 

икономика до 2050 г.; 

 

Глава xx   

    

    

Междинен сбор 

    

и) Специфичните нужди и 

предизвикателства в градските 

райони (устойчиво градско 

развитие) 

 

Глава xx   

    

    

Междинен сбор 
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й) Специфичните нужди и 

предизвикателства, 

идентифицирани в планираното 

използване на интегрираните 

териториални инвестиции, 

воденото от общностите местно 

развитие или други 

териториални инструменти […] 

Глава xx   

    

    

Междинен сбор 

    

к) […] Специфичните нужди и 

предизвикателства, 

идентифицирани […] в 

стратегии за интелигентна 

специализация и за справедлив 

преход 

Глава xx   

 

    

Междинен сбор 

    

* Тази таблица ще се основава на информацията, която вече е попълнена от държавата членка на равнището на мярката в таблица 

2.7 и таблица 5, с изключение на колоната „Списък на подпомагащите реформи (където е приложимо)“. […] 
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1.5а Подпомагане за най-отдалечените региони 

Позоваване: Член 46 

Преглед на мерките за укрепване на икономическото и социалното развитие на най-отдалечените региони 

Идентификатор на 

мярката 

Наименование на мярката Описание, включващо основните предвидени 

действия, подпомаганите целеви групи 

  [1000] 

 

1.6. Цялостен преглед на подпомагането по плана за обновяването на поколенията в селското стопанство в съответствие с член 15 

[Обновяване на поколенията] от Регламент 202X/XXXX [Регламент за ОСП] [2 000] 

Позоваване: Член 22, параграф 2б, буква […]ж), подточка i) 

Включително: 

a) Оценка на настоящото демографско положение в селскостопанския сектор 
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б) Идентифициране на пречки за навлизането на пазара на млади земеделски стопанин и предложения за национални инициативи и мерки 

за тяхното преодоляване 

в) Описание на Стартовия пакет за млади земеделски стопанин (член 16 от Регламент (ЕС) [Регламент за ОСП]) […] 

г) Полезни взаимодействия между мерките, допринасящи за обновяването на поколенията, определени в плана за НРП. 

Вид мерки 
Съответна глава или 

глави 

Общи прогнозни 

разходи (EUR) 

Финансово участие на 

ЕС (EUR) 

Списък на 

подпомагащите 

реформи   

(където е приложимо) 

[Наименование на 

мярката] 
 

а. Подпомагане за установяването на 

млади земеделски стопани 

Глава xx […] […]   

Глава xx […] […] 

 

Междинен сбор […] […] 
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б. Прогресивно намаляващо 

подпомагане на доходите на млади 

земеделски стопани на база площ 

Глава xx       

Междинен сбор   

 

в. Подпомагане за малки 

стопанства[…], насочено към млади 

земеделски стопани 

Глава xx       

Междинен сбор 
  

 

г. Инвестиционно подпомагане с по-

висок интензитет на помощта за 

млади земеделски стопани 

Глава xx       

Междинен сбор   

 

[…]д. Възможности за финансиране 

на инвестиции, осъществявани от 

млади земеделски стопани чрез 

финансови инструменти 

Глава xx       

Междинен сбор 

  

 

[…]е. Подпомагане за стартиращи 

предприятия в селските райони 
[…]   
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[…]ж. Интервенции за 

сътрудничество, улесняващи достъпа 

до иновации […] 

[…]   

 

[…]з. Интервенции за 

сътрудничество, улесняващи 

сътрудничеството между 

поколенията, включително 

наследяване на земеделски 

стопанства 

[…]   

 

[…]и. Подпомагане за услуги по 

заместване в стопанството 
[…]   

 

[…] й. Достъп до консултантски 

услуги и програми за обучение, 

съобразени с нуждите на младите 

земеделски стопани 

[…]   

 

к. Други видове мерки, осигуряващи 

взаимодействия с други части на плана за 

НРП 

   

 

ОБЩО   XX XX 
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1.6а Цялостен преглед на подпомагането по плана за обновяването на поколенията в сектора на рибарството и аквакултурите 

Позоваване: член 22, параграф 2б, буква ж), точка i) 

Вид мерки Наименование на 

мерките 

Съответна глава или глави 

Общи 

прогнозни 

разходи 

(EUR) 

Финансово 

участие на 

ЕС (EUR) 

Списък на 

подпомагащите 

реформи   

(където е 

приложимо) 

[Наименование 

на мярката] 

 

Мярка в подкрепа 

на обновяването на 

поколенията в 

сектора на 

рибарството и 

аквакултурите 

Мярка xx Глава xx    

Мярка xx Глава xx    

Мярка xx Глава xx 
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Друг вид мерки, 

допринасящи за 

обновяването на 

поколенията и 

осигуряващи 

полезни 

взаимодействия с 

други части на 

плана за НРП 

 Глава xx    

 Глава xx    

 Глава xx 

  

 

1.7. Цялостен преглед на подпомагането по плана за НРП за социалните мерки, изброени в приложение VI [Принос за фокусиране 

върху определени социални мерки[…]], като се вземат предвид специфичните национални и регионални нужди и 

предизвикателства, установени наред с другото в контекста на европейския семестър [2000] 

Позоваване: член 22, параграф 2б, буква ж)[…], точка ii) 
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Категория мерки, посочени в 

приложение VI (букви а) – г) 

Съответна глава или 

глави 

Общи прогнозни 

разходи (EUR) 

Финансово участие на 

ЕС (EUR) 

Списък на 

подпомагащите 

реформи (където е 

приложимо) 

[наименование на 

мярката] 

а) Социално приобщаване    

Глава xx […] […]   

Глава xx […] […] 

 

Междинен сбор […] […] 

 

б) Храни и/или основно материално 

подпомагане   

Глава xx       

Глава xx   
 

Междинен сбор   
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в) Подпомагане за справяне с детската 

бедност 

Глава xx       

Глава xx   
 

Междинен сбор   
 

г) Борба с младежката безработица, 

включително чрез образование и 

обучение 

Глава xx       

Глава xx   
 

Междинен сбор   
 

ОБЩО […] […] 
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1.8. Цялостен преглед на подпомагането по плана за НРП за […] прилагането на ОПОП, дейностите в областта на рибарството и 

аквакултурите, както и за морските дейности и Европейския пакт за океана […] [2000] 

Позоваване: член 22, параграф 2б, буква […] ж, точки iii) и iiiа) 

Категория дейности 
 

 

Съответна глава 

или глави 

Общи 

прогнозни 

разходи 

(EUR) 

Финансово 

участие на ЕС 

(EUR) 

Списък на 

подпомагащите 

реформи   

(където е 

приложимо) 

Наименование 

на мярката 

а) подпомагане за устойчивото рибарство и аквакултури, 

включително възстановяването и опазването на водните 

биологични ресурси, енергийния преход на рибарството и 

аквакултурите, както и действията за подобряване на 

безопасността, условията на труд и здравето; 

 Глава xx    

 Глава xx    

 Междинен сбор 
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б) […] подпомагане за иновациите за по-селективен устойчив 

риболов и дейности, свързани с аквакултурите, както и […] за 

опазването, защитата и възстановяването на водното биологично 

разнообразие и екосистеми в съответствие с целите на ОПОР; 

 Глава xx    

 Глава xx    

 Междинен сбор    

в) […] подпомагане за общата организация на пазара, включително 

създаването и функционирането на организации на производители 

и изпълнението на планове за производство и предлагане на пазара; 

 Глава xx    

 Глава xx    

 Междинен сбор    

г) […] подпомагане за рибарите или производителите на 

аквакултури за компенсирането на операторите в сектора на 

рибарството и аквакултурите за пропуснати приходи или 

допълнителни разходи и компенсирането на признати организации 

на производители и асоциации на организации на производители, 

които съхраняват продукти от риболов, изброени в приложение II 

към Регламент (ЕС) № 1379/2013, при условие че тези продукти се 

съхраняват в съответствие с членове 30 и 31 от посочения 

регламент; 

 Глава xx    

 Глава xx    

 Междинен сбор 
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д[…]) […] подпомагане за прилагането на системата за контрол на 

Съюза и събирането, управлението и използването на данни за 

рибарството и аквакултурите, необходими за прилагането на ОПОР 

[…]; 

 Глава xx […] […]   

 Глава xx […] […] 

 

 Междинен сбор […] […] 

 

е) […] подпомагане за борбата с ННН риболов; 

 Глава xx    

 Глава xx    

 Междинен сбор    

ж[…]) […] подпомагане за конкретни нужди на рибарството, 

аквакултурите и крайбрежните общности, и по-специално на 

дребномащабния крайбрежен риболов; 

 Глава xx       

 Глава xx   
 

 Междинен сбор   
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з[…]) подпомагане за д[…]ейности, допринасящи за екологичната, 

икономическата и социалната устойчивост на риболовните операции и 

за баланса между капацитета на риболовния флот и наличните 

възможности за риболов; 

 Глава xx       

 Глава xx   
 

 Междинен сбор   

 

и[…]) […] подпомагане за д[…]ейности, предвидени в Европейския 

пакт за океана, включително […] опазването на морските биологични 

ресурси, възстановяването на морското биоразнообразие, управлението 

и иновациите по отношение на рибарството и устойчивите дейности, 

свързани с аквакултурите, морската сигурност, развитието на 

конкурентоспособна и устойчива синя икономика; м[…]орско 

пространствено планиране и морско регионално сътрудничество на 

ниво морски басейн. 

 Глава xx       

 Глава xx   
 

 Междинен сбор 

  

 

й) подпомагане за обновяването на поколенията в сектора на 

рибарството и аквакултурите 
Глава xx   

 

 Глава xx    

 Междинен сбор    

 ОБЩО   […] […] 
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1.9. Цялостен преглед на планираното използване на интегрираното териториално развитие в градовете, градските, селските и 

крайбрежните райони, воденото от общностите местно развитие, включително […] LEADER, или други териториални инструменти 

[…] [1000] 

Позоваване: член 22, параграф 2б), буква з), точка i) […] 

Планирано използване на териториални инструменти: Мерки 

Интегрирано териториално и градско развитие [Списък с идентификатори и наименования на мерките] 

Водено от общностите местно развитие, включително LEADER 

 

[други териториални инструменти, изброени в член 74] 

 

1.10. […] Цялостен преглед на начина, по който планът за НРП ефективно допринася за […] подобряването на устойчивостта на 

земеделските стопанства и управлението на рисковете на ниво стопанство с акцент върху адаптацията към изменението на климата, 

управлението на риска и подобряването на цялостната устойчивост и обхвата на покритие на риска за земеделските стопани, както 

и за подпомагането за цифровия и базирания на данни преход в селското стопанство и селските райони с цел повишаване на тяхната 

конкурентоспособност, устойчивост и издръжливост […] [1000] 

Позоваване: член 22, параграф 2б, буква з)[…], точка ii) 
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Предизвикателства [Списък с идентификатори и наименования на мерките] […] 

Подобряване на устойчивостта на земеделските стопанства и 

управлението на рисковете 

[…] 

Подпомагане за цифровия преход в селското стопанство и в селските 

райони 

 

1.11. Цялостен преглед на начина, по който планът за НРП ефективно допринася за […] приоритетните области по отношение на 

околната среда и климата, посочени в член 4 [ОСП – Приоритетни области по отношение на околната среда и климата] от 

Регламент XX [Изпълнение на подпомагането от Съюза за ОСП] [1000] 

Позоваване: член 22, параграф 2б, буква з)[…], точка iii) 

 [Списък с идентификатори и наименования на м[…]ерките] 

Адаптация към изменението на климата и включително 

ефикасно управление на водите и подобряване на устойчивостта 

към засушавания или наводнения; 

[Списък с идентификатори и наименования на мерките] 

Смекчаване на изменението на климата, включително 

поглъщания на въглерод и производство на възобновяема 

енергия в стопанствата, в това число производство на биогаз; 

 

Здраве на почвите  
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Опазване на биологичното разнообразие, като например 

опазване на местообитания или видове, особености на 

ландшафта, намаляване на употребата на пестициди 

 

Развитие на биологичното земеделие  

Здраве на животните и хуманно отношение към тях  

1.11б За държавите членки с райони, засегнати от замърсяване на водите поради излишък на нитрати: описание на подпомагането, 

предоставяно на земеделските стопани, като например подпомагане за екстензификация на системите за животновъдство или 

диверсификация с други селскостопански дейности или други действия, които допринасят за смекчаване на причините за 

замърсяването или за възстановяване на водните обекти. 

Описание на подпомагането, предоставяно на земеделските 

стопани за екстензификация на системите за животновъдство 

или диверсификация с други селскостопански дейности или 

други действия, които допринасят за смекчаване на причините 

за замърсяването или за възстановяване на водните обекти. 

Мерки 

[Списък с идентификатори и наименования на мерките] 

[1000]  
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1.12. Принос на плана за НРП към целите в областта на климата и околната среда и социалните цели[, както и към целевите 

стойности за селските райони] 

Позоваване: член 22, параграф 2б, букви р) и с) [препратка към разпоредба, която ще включва целевите стойности за селските 

райони] 

 Размер на финансовото участие на Съюза (EUR) % от общото финансово участие на Съюза 

Принос към целите 

в областта на 

климата и околната 

среда 

  

Принос към 

социалните цели 

  

[Целеви стойности 

за селските райони] 
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2. ЧАСТ 2: Хоризонтални условия и принципи 

2.1. Съответствие с принципите на правовата държава и хоризонталните условия на 

Хартата [10 000] 

Позоваване: член 22, параграф 2б, букви о) и п) […] 

[…] С[…]амооценка относно съответствието с хоризонталното условие на Хартата, посочено 

в член 8 [Харта]. 

Описание на начина, по който планът и неговото предвидено изпълнение гарантират 

спазването на принципите на правовата държава, посочени в член[…] 9 [хоризонтално 

условие[…] на принципите на правовата държава], включително информация относно 

предприетите последващи действия във връзка със специфичните за всяка държава 

препоръки, отправени в рамките на последния доклад относно върховенството на закона и 

европейския семестър, заедно с мерките за преодоляване на установените специфични за 

държавата предизвикателства. 

2.2. Съответствие с принципа за ненанасяне на значителни вреди [5000]   

Описание на действащите механизми за осигуряване на съответствие с принципа за 

„ненанасяне на значителни вреди“ при изпълнението на плана, включително описание на 

защитните мерки съгласно член 3, параграф 4 от Регламент (ЕС) 202X/XXXX [Регламент за 

ОСП].   

2.3. Съответствие с принципа на равенство между половете [5000]   

Описание на действащите механизми за осигуряване на съответствие с принципа на 

равенство между половете при изпълнението на плана.   

3. ЧАСТ 3[…]: Режим на изпълнение на плана 

3.1. Мерки за ефективния мониторинг и изпълнение на плана 

Позоваване: член 22, параграф 2б, буква д[…]) 

Описание на мерките за ефективен мониторинг и изпълнение на плана от съответната 

държава членка: 
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Координираща функция […]: описание на начина, по който органът или органите, 

поемащи координиращата функция, […] ще отговарят за координацията на плана в 

съответствие с член 50[…] [координираща […] функция] [1000] 

Управляващ(и) орган(и): описание на начина, по който управляващият орган или органи 

ще управляват плана в съответствие с член 51 […] [функции на управляващия орган] [1000] 

Разплащателни агенции: описание на разплащателната агенция или агенции [1000] 

Одитен(ни) орган(и): описание на одитните органи и, ако е целесъобразно, на действащите 

координационни механизми за изготвяне на годишното одитно становище и резюме на 

извършените одити, които се подават като част от годишния пакет за получаване на 

увереност; [да се уточни дали държавата членка участва в засиленото сътрудничество по 

създаването на Европейската прокуратура]. [1000] 

Описание на предвидения подход, както и на договореностите между националните, 

регионалните и местните органи по отношение на отговорностите за програмиране, 

изпълнение, финансово управление, мониторинг и оценка, в съответствие с 

институционалната и правната рамка на държавата членка. [2000] 

Таблица XX: Орган(и), поемащи координиращата функция 

Задача на 

координиращата 

функция [500] 

Наименование на 

институцията 

[500] 

Име на лицето за 

контакт [200] 

Имейл: 
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Таблица XX: Управляващ(и) орган(и): 

[…] […] 

Наименование 

на 

институцията 

[500] 

Глави/мерки, за които 

тя отговаря 

[идентификатор на 

главата/идентификатор 

на мярката] 

Име на 

лицето за 

контакт 

[200] 

Имейл: 

  

 

 

 

 

  

 

 

 

 

  

 

 

 

 

Таблица XX: Разплащателни агенции 

[…] […] 

Наименование 

на 

институцията 

[500] 

Глави/мерки, за които 

тя отговаря 

[идентификатор на 

главата/идентификатор 

на мярката] 

Име на 

лицето за 

контакт 

[200] 

Имейл: 
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Таблица XX: Одитен(ни) орган(и) 

Глава […] 
Наименование на 

институцията [500] 

Име на лицето за 

контакт [200] 
Имейл: 

    

 
    

 
    

 

3.2. Мониторингов(и) комитет(и) и координационен комитет: 

Позоваване: член 22, параграф 2б, буква д[…]) 

Описание на организацията и структурата на мониторинговия комитет или комитети и, ако е 

приложимо, на координационния комитет; предвидените мерки, чрез които да се гарантира, 

че мониторингът на плана е в съответствие с член 54 [Мониторингов комитет и 

координационен комитет]. [1000] 

3.3. Партньорство и многостепенно управление 

Позоваване: член 22, параграф 2б, буква д[…]) и буква […] и), точка i) 

Обобщение на всички действия, гарантиращи участието на партньори, включително 

процеса на консултации и диалог, проведени за целите на подготовката на плана и всяка 

негова глава, както и обяснение с кои заинтересовани страни са проведени консултации, как 

те са били подбрани, как е гарантирано тяхното представителство и как приносът им е 

отразен в плана за НРП в съответствие с кодекса на поведение за партньорство. [2000] 

3.4. [където е приложимо] Техническа помощ […] 

Позоваване: член 22, параграф 2б, буква д[…]) 
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Описание на потенциалните нужди от техническа помощ за изпълнението на плана в 

съответствие с приложение XV, параграф 1, буква к). [1000] 

3.5. Обмен на знания 

Позоваване: член 22, параграф 2б, буква и)[…], точка ii) 

Описание на стратегията за система за знания и иновации в селското стопанство за засилване 

на обмена на знания, иновациите и консултантските услуги за стопанствата в съответствие с 

член 20 [AKIS] от Регламент 202X/XXXX [Регламент за ОСП] [2000] 

3.6. Дистрибуция на селскостопански продукти 

Позоваване: член 22, параграф 2б, буква и)[…], точка iii) 

Описание на начините за прилагане на схемата на ЕС за училищата в съответствие с член XX 

[Схема на ЕС за училищата] от Регламент 202X/XXXX [Регламент за ООП] [2000] 

3.6а Национална мрежа по ОСП 

Позоваване: член 20к от Регламента за ОСП 

Разяснение за въведените механизми за осигуряване на непрекъснатост на дейностите 

на националната мрежа по ОСП [1000] 

3.7. Действащи механизми за гарантиране на защитата на финансовите интереси на 

ЕС 

Позоваване: член 22, параграф 2б, буква к[…]) 

Описание как системата и механизмите на държавата членка са достатъчни, за да се 

гарантира редовното, ефективно и ефикасно използване на ресурсите на Съюза в 

съответствие с доброто финансово управление и защитата на финансовите интереси на 

Съюза, базирано на основните изисквания, посочени в приложение IV[…]. [10 000] 
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3.8. Действащи механизми за спазване на задълженията за продължаване на 

плащанията 

Позоваване: член 22, параграф 2б, буква л[…]) 

Описание на действащите механизми, чрез които се гарантира, че в […] случай на 

прекъсване на сроковете за плащане или спиране на финансирането от Съюза, финансови 

корекции или други мерки за защита на финансирането от Съюза и неговите финансови 

интереси, държавата членка ще спази задължението си да продължи плащанията, дължими 

на бенефициери, получатели, крайни получатели, изпълнители и участници, освен когато 

съответният субект носи отговорност за прилагането на такива мерки.] [2000] 

3.9. Описание на предвидения подход за комуникация и видимост на плана 

Позоваване: член 22, параграф 2б, буква д[…]) 

Описание на […] механизмите за осигуряване на видимост на финансирането от Съюза, по-

специално при популяризирането на действията и резултатите от тях, както и за 

информиране на получателите относно наличието на подпомагане от Съюза или за 

задължаване на други финансови посредници да информират крайните получатели за такова 

подпомагане. [2000] 

3.10. [където е приложимо] […] Действащи механизми за преодоляване на рисковете 

за сигурността 

Позоваване: член 22, параграф 2б, буква м)[…]) 

[…] Самооценка, с която се установяват евентуални рискове за сигурността, 

включително рискове за икономическата сигурност на Съюза […], и се посочва 

подробно как тези рискове […] ще бъдат преодолени […]. [2000] 
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ДЯЛ II: ГЛАВИ 

За всяка глава: 

1. Глави 

Позоваване: член 22, параграф 2б, буква […]в) 

Наименование на главата Идентификатор на главата 

[300]  

1.1. Интервенционна стратегия: 

Описание на съществуващите нужди, предизвикателства и цели на главата, както и какви 

мерки се предприемат в […] главата за преодоляването им 

Текстово поле [15[…] 000] 

1.2. […] 

[…] 

1.3. Описание на полезните взаимодействия на мерките, включени в главата (и, ако е 

приложимо, с други мерки в други глави на плана и с национални мерки) 

Текстово поле [5000] 
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2. Мерки 

Наименован

ие на 

мярката 

Идентификато

р на мярката 

Ориентировъч

ен график за 

приключване 

Списък на 

областите 

на 

интервенци

я 

Мерки, включени в 

социалния план за 

климата, представен 

от държавата членка 

съгласно 

Регламент (ЕС) 2023/9

55 

Да/Не 

 

[300]  Т/Г [клетка за 

отметка 

или 

падащото 

меню] 

 

Позоваване: член 22, параграф 2б), буква в[…]) 

2.1. Характер, вид и […] разпределени финансови средства на мерките, като се 

посочват общите и конкретните цели, към които са насочени* […]; 

[…] 
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Идентиф

икатор 

на 

главата 

Наимен

ование 

на 

мярката 

Идентиф

икатор 

на 

мярката 

Реформа/инвес

тиция/краен 

продукт въз 

основа на […] 

интервенциите 

Първост

епенна 

специфи

чна цел, 

за която 

се 

предоста

вя 

подкреп

а** 

Второст

епенна 

специфи

чна цел, 

за която 

се 

предост

авя 

подкреп

а** 

Цели, 

посоче

ни в 

член 3 

от 

реглам

ентите 

за 

УМИ, 

ВС и 

УГВ 

Обща 

цел, 

за 

която 

се 

предо

ставя 

подкр

епа 

Фина

нсово 

участ

ие на 

Съюз

а 

(EUR) 

Общи 

прогн

озни 

разхо

ди 

(EUR

) 

          
 

 

  

      

*Като се има предвид многоизмерният аспект на инвестициите, реформите и други 

интервенции, финансирани от плана за НРП, всяка мярка може да бъде отнесена към 

две специфични цели: 

- „първостепенно“ отнасяне към специфичната цел, свързано основно с 

въпросната мярка; 

- „второстепенно“ отнасяне, което да обхване конкретна подгрупа на 

първостепенното отнасяне, възможното въздействие върху втора специфична цел 

или вида на бенефициерите, към които е насочена мярката. 

* *Не се прилага за регламентите за УМИ, ВС и УГВ 

2.2. […] Описание на мярката, включително информация за нейните […] цели, за 

коя географска област се отнася, към кого и към какво е насочена […] 

Текстово поле [6[…] 5[…]00] 

  



 

 

10559/26    260 

 ECOFIN.2.B  BG 
 

2.3. […] 

[…] 

При интервенции по ОСП анализът следва също така да включва: 

– описание на понятията и елементите, които са необходими, за да се гарантира, че 

интервенциите за подпомагане на доходите по линия на ОСП, посочени в член 35, 

параграф 1, букви а) – к) и с) […] [Видове подпомагане], и други интервенции по 

ОСП са насочени към онези, които най-много се нуждаят от подпомагане по ОСП, 

включително понятията за „селскостопанска дейност“, „земеделска площ“, „хектар, 

отговарящ на условията за подпомагане“, „земеделски стопанин“, „група 

производители“, „млад земеделски стопанин“ и „нов земеделски стопанин“; 

– когато това се изисква от Регламента за ОСП, о[…]писание на насочването на 

мярката към избраните сектори и групи и взаимното допълване с други интервенции и 

мерки по ОСП, предвидени в плановете; 

– за LEADER: определение за площ, обхваната от LEADER/селски райони в 

неравностойно положение (член 18 от Регламента за ОСП) 

2.4. […] 

[…] 

2.5. Дали мярката допринася за постигането на целите на […]единния пазар[…]: 

[…] […] Цели на единния пазар  
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[…] 

Подпомагане за важни проекти от 

общоевропейски интерес (ВПОИ) 

[клетка за отметка] 

Проектите, определени в 

Регламент (ЕС) 2024/1679, 

особено разположените по 

основната и разширената основна 

мрежа 

[клетка за отметка] 

Подпомагане по плана за проекти 

от общ интерес по смисъла на 

Регламент (ЕС) 2022/869 
 

[клетка за отметка] 

Подпомагане по плана за други 

трансгранични, транснационални 

или многонационални проекти 
 

[клетка за отметка] 

Подпомагане по плана за 

операции, на които е присъден 

печат 

[клетка за отметка] 

 

Подпомагане по плана за мерки 

в подкрепа на съюза на 

спестяванията и инвестициите 

[клетка за отметка] 

2.6. […] 

[…] 
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2.7. Териториално измерение на мярката 

Позоваване: член 14, параграф 4 и приложение II от Регламент XX [Регламента за 

изпълнението] 

Идентифик
атор на 
мярката 

Регион 

съгласно 
Регламент (ЕС) 20

23/674 на 
Комисията 

(ако е приложимо) 

Вид 
територия, 
към която 
е насочена 

мярката 

Друг вид 
територия

, към 
която е 

насочена 
мярката 
(когато е 

приложим
о) 

Мярка за 
най-

отдалечен 
регион/севе
рен слабо 
населен 
регион/ 
източен 

граничен 
регион/мал
ки острови 
в Егейско 

море 

Териториал
ни 

инструмент
и 

(когато е 
приложимо) 

Стратегия 
за 

интелигент
на 

специализа
ция и 

стратегии 
за 

справедлив 
преход 

 

[ниво 2 или 3 по 
NUTS]* 

[клетка за 
отметка 

или 
падащото 

меню] 

[код за 
измерение 
на типа 
територия] 

01 
Градски 
зони 

02 Селски 
райони 

05 Други 
видове 
целеви 
територии 

07 Без 
териториа
лна 
насоченос
т 

[клетка за 
отметка 

или 
падащото 

меню] 

[код за 
измерение 
на типа 
територия
: 

03 Зони, 
засегнати 

от 
промишле

ния 
преход, 
или 04 

Острови и 
крайбреж

ни 
райони] 

05 
Планинск
и области 

[клетка за 
отметка за 
всеки вид 
територия

] 

Код за 
измерение 
на типа 
територия
: 

01 Най-
отдалечен
и региони 

02 Малки 
острови в 
Егейско 
море 

03 
Източни 
гранични 
региони 

04 
Северни 
слабо 
населени 
райони 

[клетка за 
отметка или 

падащото 
меню] 

[Код за 
измерението 
за 
териториалн
а 
инициатива 
и местно 
сътрудничес
тво: 

01 
Интегриран
о 
териториалн
о и градско 
развитие 

02 Водено от 
общностите 
местно 
развитие, 
включителн
о LEADER 

03 Други 
териториалн
и 
инструмент
и 

[клетка за 
отметка 
или 
падащото 
меню] 

[стратегия 
за 
интелигент
на 
специализа
ция] 

[стратегия 
за 
справедлив 
преход] 

   

       

    

*Падащо меню и избор между няколко отговора 
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2.8 Социални мерки в съответствие с приложение VI 

Позоваване: член 22, параграф 2б, буква ж), точка ii) 

Идентификатор 

на мярката 

Наименование 

на мярката 

Област на 

интервенция 

Категория мерки, посочени в 

приложение VI 

   [клетка за отметка или падащото 

меню; избор на една или повече 

възможности за всяка мярка/област 

на интервенция: 

а) Социално приобщаване 

б) Храни и/или основно материално 

подпомагане 

в) Подпомагане за справяне с 

детската бедност 

г) Борба с младежката безработица, 

включително чрез образование и 

обучение 

2.9 Рибарство, аквакултури, морски и океански дейности 

Позоваване: член 22, параграф 2б, буква ж), точки i), iii) и iiia) 
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Идентификатор 
на мярката 

Наименование 
на мярката 

Област на 
интервенция 

Области, в които се оказва 
подкрепа 

   [клетка за отметка или падащото 
меню; избор на една или повече 
възможности за всяка мярка/област 
на интервенция: 

• подпомагане за устойчивото 
рибарство и аквакултури, 
включително 
възстановяването и 
опазването на водните 
биологични ресурси, 
енергийния преход на 
рибарството и 
аквакултурите, както и 
действията за подобряване на 
безопасността, условията на 
труд и здравето; 

• подпомагане за иновациите 
за по-селективни риболовни 
дейности и за опазването, 
защитата и възстановяването 
на водното биологично 
разнообразие и водните 
екосистеми; 

• подпомагане за общата 
организация на пазара, 
включително създаването и 
функционирането на 
организации на 
производители и 
изпълнението на планове за 
производство и предлагане на 
пазара; 

• подпомагане за рибарите или 
производителите на 
аквакултури за 
компенсирането на 
операторите в сектора на 
рибарството и аквакултурите 
за пропуснати приходи или 
допълнителни разходи и 
компенсирането на признати 
организации на 
производители и асоциации 
на организации на 
производители, които 
съхраняват продуктите от 
риболов, изброени в 
приложение II към Регламент 
(ЕС) № 1379/2013, при 
условие че тези продукти се 
съхраняват в съответствие с 
членове 30 и 31 от посочения 
регламент. 
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• подпомагане за рибарството, 
контрол и правоприлагане и 
събиране на научни данни за 
вземане на решения, 
основани на знанието 

• подпомагане за борбата с 
ННН риболов 

• подпомагане за конкретни 
нужди на рибарството, 
аквакултурите и 
крайбрежните общности, и 
по-специално на 
дребномащабния крайбрежен 
риболов 

• подпомагане за дейности, 
допринасящи за 
екологичната, 
икономическата и 
социалната устойчивост на 
риболовните дейности и за 
баланса между капацитета на 
риболовния флот и 
наличните възможности за 
риболов 

• подпомагане за дейности, 
предвидени в Европейския 
пакт за океана, свързани с 
опазването на морските 
биологични ресурси, 
възстановяването на 
морското биоразнообразие, 
управлението на и 
иновациите в рибарството и 
устойчивите дейности, 
свързани с аквакултурите, 
морската сигурност, 
развитието на 
конкурентоспособна и 
устойчива синя икономика; 
морско пространствено 
планиране и морско 
регионално сътрудничество 
на ниво морски басейн; 

• подпомагане за обновяването 
на поколенията в сектора на 
рибарството и аквакултурите 
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3. Интервенции по общата селскостопанска политика 

Позоваване: член 22, параграф 2б, буква […]в) 

3.1. Следната структурирана информация: 

[…] 

Специф

ична 

цел 

Разгле

дани 

нужди 

Идентифи

катор на 

мярката 

[…] 

Вид на 

интервен

цията 

(съгласно 

член 35, 

параграф

 1) 

 

Териториал

ен 

обхват/изм

ерение 

Целеви 

сектор

и 

Когато 

е 

прило

жимо 

Целеви 

групи 

бенефиц

иери 

Когато е 

прилож

имо 

Вид 

район

и, 

към 

които 

е 

насоч

ена 

мярка

та 

Приорит

етни 

области 

на ОСП 

в 

областта 

на 

околнат

а среда 

и 

климата 
 

Услови

я за 

допусти

мост 

[съглас

но 

съответ

ния 

член] 

Възможнос

т за 

мониторин

г на 

условията 

за 

допустимо

ст (чрез 

система за 

мониторин

г на 

селското 

стопанство

) 

 

Обхванати 

селскостоп

ански 

практики 

(когато е 

приложим

о) 

 Действащи специфични 

условия/стимули/приоритет за: 

 

Млади 

земеде

лски 

стопа

ни 

Жен

и 

Цифрови

зация 

Споде

ляне 

на 

данни 

Обмен на 

знания/обу

чение 

[списък] [500]  
 

[списък] 
[списък

] 
[списък] 

[спис

ък] 
[списък]  [Да/Не/От

части] 

 

[списък] 

 
[Да/Не

] 

[Да/

Не] 
[Да/Не] [Да/Не] [Да/Не] 

                 

                 



 

 

10559/26    267 

 ECOFIN.2.B  BG 
 

Където е целесъобразно, анализът може да включва също: 

1. […] 

2. За схемата на ЕС за училищата, посочена в член 27 от Регламент 202X/XXXX [Регламент за ООП]: 

а) участниците в схемата на ЕС за училищата; 

б) списъка на продуктите, които могат да бъдат доставяни и разпространявани, както и критериите за приоритизиране; 

3.[…] Допълнително национално финансиране 

Следната информация се попълва за всяка интервенция по ОСП, за която се предоставя допълнително национално финансиране по смисъла 

на член X: 

Член XXX, въз основа на който се отпуска финансирането текст 

Национално правно основание за отпускане на финансирането текст 
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Интервенция в плана, за която се отпуска финансирането текст 

Общ бюджет на допълнителното национално финансиране (в евро) числена стойност 

Взаимно допълване: 

а) по-голям брой бенефициери; 

б) по-голям интензитет на помощта; 

в) осигуряване на финансиране на определени операции в рамките 

на интервенцията. 

Да се отбележи приложимият вариант и да се представи 

допълнителна информация, ако е целесъобразно. 

Обхванати от член 42 от ДФЕС (ако отговорът е „не“, да се посочи инструментът за уравняване на 

държавна помощ) 

3.2. Разяснение на съответните критерии, посочени в точките от приложение 2 към Споразумението на СТО за селското стопанство 

в съответствие с предишния член 40 [Вътрешно подпомагане в рамките на СТО] и предишното приложение XVII [приложение към 

Споразумението на СТО]; 

По отношение на интервенциите по ОСП, посочени в член 35, параграф 1 
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Интервенции Позоваване на 

вид интервенция 

[…] в член […] от 

Регламент …/… 

[…] [ОСП], 

настоящия 

регламент или 

Регламент (ЕС) 

№ 1308/2013 

[ООП] 

Точка(и) от 

приложение 2 към 

Споразумението на 

СТО за селското 

стопанство, чието 

спазване е гарантирано 

Разяснение на начина, по 

който се гарантира 

спазването [на 

Споразумението на СТО за 

селското стопанство] 

Брой на хектарите 

маслодайни семена в 

съответствие с член 20м от 

[Регламента за ОСП]* 

     

     

     

*Планираният брой хектари маслодайни семена се предоставя за всяка година от срока на плана. Данните се предоставят поотделно 

за соя, слънчоглед (с изключение на слънчогледово семе за директна консумация) и рапица. 
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3.3[…]. Описание на мерките за[…] системата за устойчиво земеделско управление […] [2000] 

Позоваване: Член 3 [устойчиво земеделско управление] от Регламент 202X/XXXX [Регламент за ОСП[…] член 22, параграф 2б, буква й[…]) 

Описание на въведените механизми за спазване на условията, определени в предишния член 7, параграф 3 [други хоризонтални принципи, 

устойчиво земеделско управление], включително описание на защитните мерки, посочени в член 3, параграф 4 от 

Регламент (ЕС) 202X/XXXX [Регламента за ОСП], техния териториален обхват, земеделските стопани и други бенефициери, за които 

се прилага практиката, и обобщение за защитната практика, както и взаимното допълване между елементите на устойчивото 

земеделско управление и съответните мерки, подпомагани в рамките на плана за НРП; 

4. Оценка на мярката по отношение на равенството между половете 

Позоваване: Позоваване: Член […] 13 от Регламент XX [ Регламент за изпълнението] 

Информация относно това как включените мерки спазват принципа на равенството между половете, като се взема предвид методиката за 

интегриране на принципа на равенство между половете. 
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Идентификатор на мярката Област на интервенция Резултат за равенство между половете 

Идентификатор на мярка 1 
 

ОИ1 […] […] 

Падащо меню 

Резултат за равенство между половете 2   

Резултат за равенство между половете 1 

Резултат за равенство между половете 0 

ОИ2 […] 

Идентификатор на мярка 2 ОИ […] 
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4а (нова) Оценка на мярката съгласно принципа за ненанасяне на значителни вреди 

Идентификатор на мярката Област на интервенция Оценка съгласно принципа за ненанасяне 

на значителни вреди [1 000] 

Идентификатор на мярка 1 
 

ОИ1 

 

ОИ2 

 

Идентификатор на мярка 2  

 

[…]5. Финансиране и разходи за мерките […] 

Позоваване: Член 22, параграф 2б, букви е), р), с) […] член 20 

За всяка мярка: 
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Идентиф
икатор 

на глава 

Идентиф
икатор 

на 
мярката 

Реформа/инвест
иция/краен 
продукт въз 
основа на […] 
интервенциите 

Финанс
иране 
чрез 
безвъзм
ездни 
средств
а или 
заеми 

Разход 
на 
единиц
а (ако е 
прило
жимо) 

Единиц
а мярка 
(за 
интерве
нции, 
основан
и на 
резулта
тите) 

Количест
во/обем 
(ако е 
приложим
о) 

Общи 
прогн
озни 
[…] 
разхо
ди 
(EUR) 

Финан
сово 
участи
е […] 
на 
Съюза 
(EUR) 

[…] 
Н[…]ационално 
участие[…] 

Процен
т на 
подпом
агане 
(ако е 
прилож
имо) 

Катего
рии 
регион
и 
(когато 
е 
прило
жимо) 
или 
национ
ално 
равни
ще 

 

 

Област 
на 
интерв
енция 

[
…
] 

 

 

Използва
на 
методика 
и 
описание 
на 
разходит
е, 
включите
лно 
посочване 
на 
източника
, както и 
на 
предходн
и 
инвестиц
ионни 
проекти/п
роекти за 
реформи, 
които 
служат 
като 
сравнител
ен 
показател 
за 
прогнозн
ите 
разходите
, и 
източника 
на 
разходите 
за тези 
проекти 

[1000] 

Обосновк
а на 
надеждно
стта и 
основател
ността на 
прогнозн
ите 
разходи, 
когато е 
необходи
мо, като се 
вземат 
предвид 
националн
ите 
особеност
и и 
методите 
за 
корекция 

[1000] 

[
…
] 

[
…
] 

Вид на 
финанс

овия 
инстру
мент 

[когато 
е 

прило
жимо] 
(гаран
ция, 

дялово 
участи
е или 
заем) 

% Индика
тивно 
публич
но 
участие 
(EUR) 

Индика
тивно 
частно 
участие 
(EUR) 
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[…]6. Междинни цели, целеви стойности, крайни продукти и график 

Позоваване: член 22, параграф 2б, буква […]в) 

Таблица, съдържаща междинните цели, целевите стойности и графика за главите със следната информация: 

Наименов

ание на 

главата 

Идентифик

атор на 

мярката  

Наименова

ние на 

мярката 

[

…

] 

[

…

] 

[

…

] 

[

…

] 

Област 

на 

интервен

ция 

Междин

на цел 

или 

целева 

стойност 

(референ

тно 

число) 

[…] 

Показател 

за 

междинната 

цел/целеват

а стойност, 

както е 

определено 

в 

Регламент 

XXX 

(Регламент 

за 

изпълнени

ето)/ или 

специфиче

н за 

мярката, 

освен ако 

нито един 

от тези 

показатели 

не е 

подходящ* 

[

…

] 

[

…

] 

[

…

] 

Индикативен график за 

постигането 

Описан

ие на 

всяка 

межди

нна цел 

и 

целева 

стойно

ст 

[1000] 

Размер на 

средстват

а за 

управляв

ащи 

органи[…

] 

Стойнос

т за 

изплаща

не 

[прилож

има за 

плащани

я на 

Комисия

та към 

държава

та 

членка[

…] 

[…] 

Категор

ии 

региони 

(когато е 

приложи

мо) или 

национа

лно 

равнище 

[

…

]  

[

…

] 

[

…

] 
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[

…

] 

Базов

о 

равни

ще 

Целев

а 

стойн

ост 

Тримесе

чие 

Годи

на 
[текст] 

     

* Ако даден показател не е установен в Регламент XX [Регламент за изпълнението], трябва да се посочи мерната единица. 

Таблица, съдържаща крайни продукти и основани на резултатите интервенции: 

Позоваване: Позоваване: член 22, параграф 2б, буква в[…]) 
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[…] 

[…] 

Идентифика

тор на 

мярката 

Интервен

ция 

Наименова

ние на 

краен 

продукт 

Краен 

продукт 

(референт

но число) 

Целеви 

сектор, 

група 

земеделс

ки 

стопани

н, район 

Количестве

ни 

показатели, 

съгласно 

Регламент 

XXX 

(Регламента 

за 

изпълнение

то) 

Единична стойност на 

краен продукт 

 
 

Единична 

стойност на 

ангажимен

та в 

изчисляван

ето на 

средната 

стойност на 

крайния 

продукт от 

действията 

в областта 

на селското 

стопанство 

Индикативен 

график за 

постигането 

[…] 

[…] 

Област на 

интервенция 
 

 Мерна 

едини

ца 
 

Краен 

проду

кт 

Уеднакве

на или 

средна 

стойност 
 

Вид 

(еднократн

а сума, 

допълните

лни 

средства 

или друго) 

Ми

н. 

Мак

с. 

 Тримесеч

ие 

Годи

на 

[…

] 

[…

] 
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[…].7 Проверка на изпълнението […] на междинните цели, целевите стойности и 

крайните продукти 

Позоваване: член 58, параграф 2, буква и) 

Идентификатор 

на мярката 
 

Наименование 

на мярката 

Междинни 

цели/целеви 

стойности/крайни 

продукти 

да се опише какъв(и) 

документ(и)/система ще 

се използва(т) за 

проверка на 

изпълнението […]); 

 

да се опише как ще се 

извършват проверките 

на управлението 

(включително на 

място); 

 

да се опише какви 

мерки ще бъдат 

предприети за събиране 

и съхраняване на 

съответните 

данни/документи. 

[2000] 

 

Мерки за 

осигуряване на 

одитна следа 

Моля, посочете 

органа/органите, 

отговарящ/и за 

тези мерки. 

[1000] 
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7а. Показатели за резултатите 

Идентификат

ор на мярката 

Област на 

интервенци

я 

Интервенции, 

основани на 

междинните 

цели, 

целевите 

стойности или 

на 

резултатите 

(референтно 

число) 

Показатели за резултатите 

   Наименован

ие 

Наименование Базово 

равнищ

е 

Прогнозн

а 

стойност 

Година 

на 

постиган

е 

Мярка 1 ОИ 1 Идентификат

ор 

-Компонент 

1: 

-Компонент 

2: 

-(…) 

Избягване на 

емисиите на 

парникови 

газове (когато 

е приложимо): 

Размер на 

мобилизирани

те инвестиции 

(когато е 

приложимо): 

-Друг 

показател, 

компонент 1: 

-Друг 

показател, 

компонент 2: 

-(…) 

   

 ОИ 2 Идентификат

ор 
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[…]8. Координация/обозначаване и взаимно допълване 

Позоваване: Член 7, параграф 5 

Описание на това как мерките, включени в […] плана, […] се допълват и са в съответствие 

с други инструменти на Съюза. [2000] 

*** 

9. Резюме на всички глави […] 

Позоваване: член 22, параграф 2б, буква г[…]) 

Идентификатор 

на глава 

Прогнозни 

общи разходи 

(EUR) […] 

Прогнозни 

общи разходи за 

плана (% от 

общата 

стойност по 

план) 

Финансово 

участие на Съюза 

(EUR) 

Произтичащо 

националното 

участие (%) 

Глава xx 

 

 

  

Глава xx 

 

 

  

Глава xx 

 

 

  

  

 

  

Сума за гъвкавост 

 

 25% от общото 

финансово участие 

на Съюза 
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[Използване на 

предварително 

отпуснати суми 

за гъвкавост за 

интервенции по 

ОСП/селски 

райони] 

    

Техническа 

помощ 

    

ОБЩО 
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ПРИЛОЖЕНИЕ VI 

[…] Принос за фокусиране върху определени социални […] мерки 

За целите на член 22, параграф 2б, буква ж[…]), подточка ii) и като се вземат предвид 

специфичните национални и регионални нужди и предизвикателства, установени inter alia в 

контекста на европейския семестър, по-специално в специфичните за всяка държава 

препоръки, и в съответствие с Европейския стълб на социалните права, държавите членки 

също разпределят […] ресурси в своите Планове за следните мерки: 

a) насърчаване на активното социално приобщаване и социално-икономическата 

интеграция с цел подпомагане на равните възможности, недопускане на дискриминация 

и активно участие, както и подобряване на пригодността за заетост, по-специално на 

групи в неравностойно положение, маргинализирани общности и граждани на трети 

държави, включително мигранти […]. 

б) справяне с материалните лишения, включително чрез предоставянето на храни и/или 

основно материално подпомагане на най-нуждаещите се лица и прилагане на 

съпътстващи мерки, които подпомагат социалното им приобщаване; 

в) прилагане на гаранцията за децата чрез целенасочени действия и структурни реформи 

за справяне с бедността сред децата, особено в държави членки, в които средният дял 

на децата под 18-годишна възраст, изложени на риск от бедност или социално 

изключване, е по-висок от средното за Съюза равнище, изчислено въз основа на данни 

на Евростат за периода 2024 –2026 г.; 

г) прилагане на гаранцията за младежта чрез целенасочени действия и структурни 

реформи в подкрепа на младежката заетост, професионалното образование и обучение, 

особено в държави членки, в които средният дял на младежите на възраст между 15 и 

29 години, които не работят, не учат и не се обучават, е по-висок от средното за Съюза 

равнище, изчислено въз основа на данни на Евростат за периода 2024 – 2026 г. 

Индикативните суми, разпределени за горепосочените категории от мерки, се представят въз 

основа на образеца за плана, представен в приложение V, и се договарят с Комисията. 
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ПРИЛОЖЕНИЕ VII 

Методика за определяне на финансовия принос за териториите 

За целите на член 22, параграф 2б, буква е[…]) държавите членки следва да разпределят 

ресурси към следните категории региони, като вземат предвид: 

a) [на ниво 2 по NUTS, специфичните нужди и предизвикателства на по-слабо развитите 

региони, чиито БВП на глава от населението, измерен в стандарти на покупателната 

способност (2021 – 2023 г.), е под 75% от средното равнище в ЕС-27; 

б) на ниво 2 по NUTS, специфичните нужди и предизвикателства на регионите в преход, 

чиито БВП на глава от населението, измерен в стандарти на покупателната способност 

(2021 – 2023 г.), е между 75% и под 100 % от средното равнище в ЕС-27; 

в) на ниво 2 по NUTS, специфичните нужди и предизвикателства на по-силно развитите 

региони, чиито БВП на глава от населението, измерен в стандарти на покупателната 

способност (2021 – 2023 г.), е равен или надхвърля 100% от средното равнище в ЕС-

27;] 

г) специфичните нужди и предизвикателства на островите и крайбрежните райони, като 

например жилищното настаняване, транспорта и неговата декарбонизация, 

управлението на водите и отпадъците, адаптацията към изменението на климата, 

достъпа до здравеопазване и икономическото развитие, отчитането на тяхното 

структурно социално-икономическо положение, утежнено от определени 

специфични характеристики, които сериозно ограничават тяхното развитие; […] 
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га) специфичните нужди и предизвикателства на най-отдалечените региони, като 

например продоволствената сигурност, самодостатъчността, снабдяването с 

продукти от основно значение, жилищното настаняване, транспорта и неговата 

декарбонизация, управлението на водите и отпадъците, адаптацията към 

изменението на климата, достъпа до здравеопазване, социални услуги, заетост и 

обучение, и икономическото развитие, отчитането на тяхното структурно 

социално-икономическо положение, утежнено от определени специфични 

характеристики, които сериозно ограничават тяхното развитие; 

д) специфичните нужди и предизвикателства на източните гранични региони (региони от 

ниво 2 по NUTS, граничещи с Русия, […] Беларус или Украйна), особено в областите 

на сигурността, управлението на границите и икономическото развитие; 

е) специфичните нужди и предизвикателства на северните слабо населени региони, които 

страдат от тежки и постоянни природни или демографски затруднения, особено по 

отношение на свързаността и достъпността; 

ж) специфичните нужди и предизвикателства на селските райони, особено онези със 

структурни проблеми като липсата на […] възможности за заетост, недостига на 

умения, недостатъчните инвестиции в широколентов достъп и свързаност, цифрова и 

друга инфраструктура и основни услуги, както и „изтичането на мозъци“ сред 

младежите, като се засилва социално-икономическата структура в тези райони, по-

специално чрез създаването на работни места, подкрепа за младежите и обновяване на 

поколенията 

з) специфичните нужди и предизвикателства на територии, засегнати от индустриален 

[…] преход, особено онези, изправени пред сериозни социално-икономически 

предизвикателства, произтичащи от прехода към целите на Съюза за енергетика и 

климат до 2030 г. и 2040 г. и към неутрална по отношение на климата икономика до 

2050 г.; 

и) специфичните нужди и предизвикателства в градските райони (устойчиво градско 

развитие); 
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й) Специфичните нужди и предизвикателства, идентифицирани в планираното използване 

на интегрираните териториални инвестиции, воденото от общностите местно развитие 

или други териториални инструменти […]. 

йа) Специфичните нужди и предизвикателства, установени в стратегиите за 

интелигентна специализация и стратегиите за справедлив преход. 

Индикативните суми, разпределени за територии, следвайки горната методика, се представят 

въз основа на образеца за плана, представен в приложение V, и се договарят с Комисията. 
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ПРИЛОЖЕНИЕ VIII 

Критерии за оценка на постигането на междинните цели и целевите стойности 

Оценката на постигането на междинните цели и целевите стойности, посочени в член 65[…], 

параграф 3, следва да отчита: 

Очакваното постигане […] на междинната цел и целевата стойност, съгласно планираното и 

въз основа на основната цел на мярката […], като се отчита изпълнението на 

отделните изисквания, посочени в нея, включително качествените аспекти и 

обстоятелствата, свързани с нейното изпълнение; 

Когато е приложимо, к[…]онтекста, представен в описанието на мярката, към която 

принадлежи съответната междинна цел или целева стойност, както и в други относими 

раздели от плана за национално и регионално партньорство или главата от плана 

Interreg; 

Документите, изброени като референтна рамка за изготвянето на плана в член 22, 

параграф 2, както и документите, подадени чрез SFC и всякакви допълнителни 

обяснения относно изпълнението, включително кореспонденция с националните и 

регионалните органи; 

Когато е приложимо, д[…]руги източници на данни или информация във връзка с 

количествените и качествените аспекти и обстоятелствата, свързани с постигането на 

дадена междинна цел или целева стойност; 

Когато е приложимо, различни методи или процедури, използвани в сравнение с 

първоначално описаните в плана […] 

Дали отклонението от формулировката в описанието на междинната цел или целевата 

стойност възпрепятства тяхното изпълнение и постигането на предвидения резултат 

или води до нарушение на приложимото право. 
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Отклонения от установените изисквания за междинната цел и целевата стойност могат 

да бъдат приети при следните обстоятелства: 

когато е налице минимално отклонение от формално изискване за междинната цел и 

целевата стойност, свързано с вътрешните процедури на държавите членки, което 

не засяга напредъка към осъществяването на реформата или инвестицията, на 

която отговаря междинната цел или целевата стойност; 

когато са налице ограничени и пропорционални забавяния между публикуването на 

регулаторните мерки и реалното им влизане в сила, при условие че не се засяга 

сигурността по отношение на тяхното изпълнение и момента, от който се 

пораждат правните последици; 

когато е налице минимално отклонение от изискване за съдържанието на междинната 

цел или целевата стойност, което не променя основната цел на мярката и не 

засяга напредъка към осъществяването на целта на политиката, обхваната от 

реформата или инвестицията, на която отговаря междинната цел или целевата 

стойност. 
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ПРИЛОЖЕНИЕ IX 

Образци за докладването[…] 

[…] 

Позоваване: член 58, параграф 3 [Отговорности на държавата членка], член 59, параграф 1, 

буква a) [Годишен пакет за получаване на увереност] 

Част 1. Заявления за плащане, подадени през референтния период, посочен в 

член 59, параграф 1, буква а) […], включително информация за предварителното 

финансиране (подава се като приложение към декларацията(ите) за управлението) 

Референтен период 

[…] 

Номер на 

заявлението за 

плащане 

Дата на представяне 

на заявлението за 

плащане 

Поискани суми за 

плащане 

20xx  xx/xx/20xx г. xx EUR 

20xx  xx/xx/20xx г. xx EUR 

20xx  […] […] 

 

Получено до момента предварително 

финансиране 

xx EUR 

Част 2. Напредък в изпълнението на мерките през предходната календарна година 

(подава се като приложение към декларацията(ите) за управлението) 

N.B. Няма да е необходимо държавата членка да докладва информацията, обхваната от 

част 1 (изпълнени междинни цели, целеви стойности и крайни продукти, представени 

със заявление за плащане) — тя ще бъде генерирана автоматично от SFC. 
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Идентификатор 

на мярката 

Инвестиции Референтно число на 

междинната 

цел/целевата стойност 

Постигнат напредък Стойност на 

изплащане, 

автоматично 

попълнена от SFC 

Прогнозна 

стойност на 

постигнатия 

напредък […] 

(сума в евро, 

изчислена въз 

основа на 

стойностите 

на изплащане) 

   Напредък по 

отношение на 

постигането на 

междинната цел или 

целевата стойност към 

момента на докладване 

въз основа на 

последното състояние 

с оглед изпълнението 

(%) 

ИЛИ (падащо меню) 
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   Без напредък 

(0% оценка) 

   Малък напредък 

(33% оценка) 

   Значителен напредък 

(66% оценка) 

   Пълно изпълнение 

(100%) 

  

 Реформи […] Референтно число на 

междинната цел 

Постигнат напредък Стойност на 

изплащане, 

автоматично 

попълнена от SFC 

Прогнозна 

стойност на 

постигнатия 

напредък […] 

(сума в евро, 

изчислена въз 

основа на 

стойностите на 

изплащане) 
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   (падащо меню) 

   Без напредък (0% 

[…] влязло в сила […]) 

  

    Пълно изпълнение 

(100 % влязло в сила 

[…]) 

  

Идентификатор 

на мярката 

[…] Интервенции на 

база краен продукт 

(плащания на база 

крайни продукти) 

[…] 

Краен продукт 

(референтно число) 

Постигнат напредък 

 

 Стойност на 

постигнатия 

напредък (в 

евро) 

 

   Реализиран краен 

продукт към момента 

на докладване въз 

основа на последното 

състояние с оглед 

изпълнението 
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Част 3. Докладване относно показателите за резултатите и подкатегориите показатели за крайните продукти 

Позоваване: Член 14, параграф 2, член 14, параграф 3, член 14, параграф 5, член 14, параграф 6 от Регламента за изпълнението 

Идентификато

р на мярката 

Област на 

интервенци

я 

Интервенци

и, основани 

на 

междинните 

цели, 

целевите 

стойности 

или на 

резултатите 

(референтно 

число) 

Подкатегории за 

крайния продукт, 

включително 

подпоказатели, които не 

са от значение за 

плащанията 

Показатели за резултатите 

   Наименован

ие 

Напредъ

к 

Наименован

ие 

Базово 

равнищ

е 

Прогнозн

а 

стойност 

Година 

на 

постиган

е 

Напредъ

к 
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Мярка 1 ОИ 1 Идентификатор Подкатегория 

1: 

Подкатегория 

2: 

(…) 

 Избягване на 

емисиите на 

парникови 

газове (когато е 

приложимо): 

Размер на 

мобилизираните 

инвестиции 

(когато е 

приложимо): 

Друг показател, 

подкатегория 1: 

Друг показател, 

подкатегория 2: 

(…) 

    

 ОИ 2 Идентификатор        
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ПРИЛОЖЕНИЕ X 

Образец за прогнозиране на размера по заявленията за плащане 

Позоваване: Член 50[…], буква г) [[…] координиращата функция […]] и член 10, параграф 2, буква б) [Регионално развитие, план 

Interreg] 

Очаквано финансово участие на Съюза 

[Текуща календарна година] [Следваща календарна година] 

[…] […] […] […] […] […] 

[…] 

януари – юни 

[…] 

юли – декември 
[…] 

[…] 

януари – юни 

[…] 

юли – декември 
[…] 
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Междинна 

цел или 

целева 

стойност 

или краен 

продукт 

(референтно 

число) […] 

Очакван 

размер 

Междинна 

цел или 

целева 

стойност 

или краен 

продукт 

(референтно 

число) […] 

Очакван 

размер 
[…] […] 

[…] 

Междинна 

цел или 

целева 

стойност 

или краен 

продукт 

(референтно 

число) 

Очакван 

размер 

[…] 

Междинна 

цел или 

целева 

стойност 

или краен 

продукт 

(референтно 

число) 

Очакван 

размер 
[…] […] 

x x EUR 
  

  
      

… … 
  

  
      

    
  

      

    
  

      

Междинен 

сбор x EUR ОБЩО x EUR […] […] […] x EUR […] x EUR […] […] 
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Техническа 

помощ 

[автоматично 

изчисление в 

SFC] 

Техническа 

помощ 

[автоматично 

изчисление в 

SFC] 

[…] […] […] 

[автоматично 

изчисление в 

SFC] 

[…] 

[автоматично 

изчисление в 

SFC] 

[…] […] 

ОБЩО x EUR ОБЩО x EUR […] […] […] x EUR […] x EUR […] […] 

от които 

безвъзмездни 

средства x EUR 
 

от които 

безвъзмездни 

средства 
 

x EUR 
 

  

от които 

безвъзмездни 

средства x EUR 
 

от които 

безвъзмездни 

средства x EUR   

от които 

заеми (ако е 

приложимо) x EUR 

от които 

заеми (ако е 

приложимо) x EUR   

от които 

заеми (ако е 

приложимо) x EUR 

от които 

заеми (ако е 

приложимо) x EUR   
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ПРИЛОЖЕНИЕ IX 

Образец на заявление за плащане 

Позоваване: Член 65, параграф 2 [подаване и оценка на искането за плащане] и член 10, параграф 2, буква а) [Регионално развитие, план 

Interreg] 

План за национално и регионално партньорство 

Държава членка:  

Решение на Комисията за одобряване на плана:  

Дата на решението на Комисията:  

Номер на заявлението за плащане:  

Дата на подаване на заявлението за плащане:  

Брой междинни цели и целеви стойности, за които се иска плащане  

В т.ч. финансирани чрез безвъзмездна помощ  

В т.ч. финансирани чрез заеми (ако е приложимо)  

Обща сума […], съответстваща на стойностите на изплащане на изпълнението 

междинни цели и целеви стойности 

 

Общ размер на исканата сума за интервенции […] на база краен продукт:  
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Искана сума за техническа […] помощ:  

Общ размер на исканата сума  

В т.ч. финансирани чрез безвъзмездна помощ  

В т.ч. финансирани чрез заеми (ако е приложимо)  
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СПИСЪК НА МЕЖДИННИТЕ ЦЕЛИ И ЦЕЛЕВИТЕ СТОЙНОСТИ, ЗА КОИТО СЕ ИСКА ПЛАЩАНЕ 

Рефере

нтно 

[…] 

число 

на 

межди

нната 

цел 

или 

целева

та 

стойно

ст 

[…]Специ

фична 

цел[…]це

л, 

определен

а в 

регламен

тите за 

УМИ, ВС 

и УГВ 

Глава 

Идентиф

икатор 

Мярка 

Идентиф

икатор 

Финанс

иране 

чрез 

безвъзм

ездни 

средств

а или 

заеми 

Наимено

вание на 

междинн

ата цел 

/целеват

а 

стойност 

Качест

вени 

показа

тели 

(межди

нни 

цели) 

Количествени показатели 

(целеви стойности), съгласно 

Регламент XXX (Регламента 

за изпълнението) 

[…] 

Заяв

ена 

сума 

Инстит

уции, 

отговор

ни за 

проверк

ата на 

постига

нето на 

съответ

ната 

междин

на 

цел/цел

ева 

стойнос

т и за 

съхране

нието 

на 

докуме

нтите за 

целите 

на 

одитнат

а следа 

Мер

на 

един

ица 

Базо

во 

равн

ище 

[…] 

Целев

а 

стой

ност 

Постиг

ната 

целева 

стойно

ст 

[

…

] 

[

…

] 

               

Заявена обща сума за безвъзмездни средства    

Заявена обща сума за заеми    
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За интервенции на база краен продукт 

Референте

н […] 

номер на 

крайния 

продукт 

Специфичн

а цел/цел, 

определена 

в 

регламентит

е за УМИ, 

ВС и УГВ 

Глава 

Идентификато

р 

Мярка 

Идентификато

р 

 Показател за краен продукт, 

съгласно Регламент XXX 

(Регламента за изпълнението) 

Заявен

а сума 

Институция, 

отговорна за 

проверката на 

предоставена

та 

информация и 

за 

съхранението 

на 

документите 

за целите на 

одитната 

следа 

Година 

на 

заявяван

е 
[…] 

Наименован

ие на краен 

продукт 

Мерна 

единиц

а 

Докладва

н краен 

продукт 

         

 Заявена обща сума за основани на резултатите интервенции 

за безвъзмездни средства 

  

 Заявена обща сума за основани на резултатите интервенции 

за заеми 
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Плащането се извършва по следната банкова сметка: 

Определен орган  

Банка  

BIC код  

IBAN на банковата сметка  

Титуляр на сметката (ако е различен от 

определения орган) 

 

Възстановени от държавите членки суми, включени в заявленията за плащане (член 68, параграф 4) 

Референтно число за междинна цел 

или целева стойност или краен 

продукт 

Сума, подлежаща на 

възстановяване 

 

Възстановена сума 

 

Лихва (ако е приложимо) 

    

Обща възстановена сума 
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ПРИЛОЖЕНИЕ XII 

Образец на декларацията за управлението 

Позоваване: член 59, параграф 1, буква в) [Годишен пакет за получаване на увереност] 

Член 10, параграф 2, буква в) и г) от Регламента за ЕФРР и за Кохезионния фонд 

Аз/ние, долуподписаният/те, [име, фамилия], в качеството ми/ни на [длъжност] на 

[компетентен орган на държавата членка], като вземам/вземаме предвид задълженията ми/ни 

съгласно Регламент XX [Фонд], 

С настоящото декларирам/е, че, по отношение на изпълнението на [глава] [мярка] [от] 

Плана за национално и регионално партньорство на [държава] или главата от Interreg, 

одобрен с Решение за изпълнение на Комисията от [дата] за одобряването на оценката на 

Плана за национално и регионално партньорство на [държава членка] ([препратка]), въз 

основа на собствената ми/ни преценка и на информацията, с която разполагам/е, по-

специално резултатите от националните системи за контрол и одит, описани в плана: 

1. Средствата са използвани […] в съответствие с приложимото право за постигане на 

целите, заложени […] в плана за национално и регионално партньорство или в 

главата от плана Interreg. 

2. Данните, въведени в заявленията за плащане, подадени до Комисията за 

референтния период, посочен в член 59, параграф 1, буква а) [Пакет за получаване 

на увереност] […] са пълни, точни и надеждни, […] и е осигурена одитна следа за 

съответните мерки. 
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3. Действащите системи за управление и контрол функционират правилно […] и 

предоставят необходимите гаранции, че средствата се управляват в съответствие с 

[…] приложимото право, включително относно предотвратяването, разкриването, 

[…] докладването и коригирането […] на […] конфликти на интереси, корупция, 

двойно финансиране и предотвратяване на измами […] и други нередности, и в […] 

с принципа на добро финансово управление […]. 

4. информацията за напредъка по изпълнението на мерките от плана, докладвана 

в съответствие с част 2 от приложение IX [приложено към настоящия 

документ], дава вярна и точна представа за напредъка по изпълнението. 

Потвърждавам/е, че всички […] нарушения на приложимото право […] установени по 

време на одитите и контролните доклади във връзка с изпълнението на […] [глава] [мярка] 

[от] плана за национално и регионално партньорство на [държава] или главата за 

Interreg, са били коригирани по подходящ начин и не е/са довели до […] отмяна на 

междинните цели или на целевите стойности, свързани със съответната мярка. (В случай на 

отмяна посочете естеството и обхвата ѝ). Където е необходимо, са предприети адекватни 

последващи действия във връзка с нарушения на приложимото право […] и слабостите на 

системата за контрол, посочени във въпросните доклади. 

[Да се използва само за декларацията(иите) за управлението, подадена в рамките на 

окончателния пакет за получаване на увереност: Потвърждавам, че общият размер на 

плащанията от Комисията, с изключение на техническата помощ, не надвишава 

общата сума, изплатена от държавата(ите) членка(и) на бенефициерите при 

изпълнението на плана.] 

Да се използва само ако не е постигнат напредък: Потвърждавам, че постигнатият 

напредък по междинните цели, целевите стойности и крайните продукти, за които не е 

предоставена информация в доклада за напредъка по изпълнението, представен в 

съответствие с част 2 от приложение IX към Регламент xxx [Регламент за плановете за 

НРП], е 0%.] 
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Потвърждавам/е, че на мен/нас не са ми/ни известни неоповестени проблеми с репутацията, 

свързани с изпълнението на [глава(и)] [мярка(и)] от плана за национално и регионално 

партньорство на [държава] или главата от плана Interreg, които биха могли да навредят 

на интересите на Европейския съюз. 

[Следва обаче да се отбележат следните резерви: …] (заличете това изречение, ако не е 

приложимо) 

[Във връзка с резервите, упоменати в предишната декларация за управлението — 

[препратка] — 

[предприети последващи действия].] (заличете това изречение, ако не е приложимо) 

Място дата 

(подпис) 

[Име и длъжност на лицето, подписало декларацията] 
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ПРИЛОЖЕНИЕ XIII 

Образец на годишно одитно становище 

Позоваване: член 53, параграф 2, буква а) [Функции на одитния орган] 

1. ВЪВЕДЕНИЕ 

Долуподписаният/те, представляващ/и [наименование на одитния/те орган/и], независим/и по 

смисъла на член 49, параграф 5 [Органи по плана] от Регламент XX [Регламент за НРП], 

извърших/ме одит относно: 

i. пълнотата, точността и надеждността на данните, въведени в заявленията за 

плащане, подадени до Комисията за референтния период [...] [както е посочено в 

член 59, параграф 1, буква а) [Пакет за получаване на увереност], във връзка с 

изпълнението на [глава(и)] [мярка(и)] от плана за национално и регионално 

партньорство на [държава] или главата от плана Interreg; 

ii. използването на средствата в съответствие с приложимото право; и 

iii. функционирането на системата за управление и контрол. 

и проверих/ме: 

i. декларацията(ите) за управлението [изготвена(и) и подписана(и) от управляващите 

органи] за [глава(и)] [мярка(и)] [от] плана за национално и регионално 

партньорство на [държава] или главата от плана Interreg в съответствие с 

член 59, параграф 1, буква в[…]) [годишен пакет за получаване на увереност], 

с цел изготвяне на одитно становище в съответствие с член 53, параграф 2, буква а) 

[Функции на одитния орган]. 
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2. ОТГОВОРНОСТИ НА ОДИТНИЯ ОРГАН [ОДИТНИТЕ ОРГАНИ] 

Одитите във връзка с […] [главата(ите)] [мярката(ите)] от плана за национално и 

регионално партньорство на [държава] или главата от плана Interreg са извършени в 

съответствие със стратегията за одит и международно признатите одитни стандарти. 

Нося/им отговорност също така да включа/им в становището оценка на това дали одитната 

дейност поставя под съмнение твърденията в декларацията(иите) за управлението. 

Предприетите от мен/нас одитни процедури са онези, които считам/е за подходящи предвид 

обстоятелствата, като те отговарят на изискванията на Регламент XX [Регламент за НРП], по-

специално на член 53 [Функции на одитния орган] и приложение IV [Основни изисквания за 

У&К]. Уверен/и съм/сме, че събраните одиторски доказателства са достатъчни и подходящи 

като основание за моето/нашето становище, [в случай на ограничение на обхвата:] с 

изключение на посочените в точка 3 „Ограничение на обхвата“. 

Резюмето на основните констатации въз основа на извършените одити по отношение на 

[главата(ите)] [мярката(мерките)] от плана за национално и регионално партньорство 

на [държава] или главата от плана Interreg се представя заедно с настоящото одиторско 

становище в съответствие с член 59, параграф 1, буква б) [Годишен пакет за получаване на 

увереност] от Регламент XX [Регламент за НРП]. 

3. ОГРАНИЧЕНИЕ НА ОБХВАТА 

Или 

Нямаше ограничения за обхвата на одита. 

Или 
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Обхватът на одита беше ограничен от следните фактори: 

a) … 

б) … 

в) … 

[N.B. Посочете всяко ограничение на обхвата на одита, например всяка липса на 

разходооправдателни документи, образувани съдебни производства, и посочете в 

„Становище с резерви“ по-долу засегнатите мерки и въздействието на ограничението на 

обхвата върху одитното становище. Допълнителни пояснения в тази насока се предоставят в 

резюмето на одитите, ако е целесъобразно.] 

4. СТАНОВИЩЕ 

Или 

(Становище без резерви) 

По мое/наше мнение, както и въз основа на извършената одитна дейност: 

1) Данните, въведени в заявлението(ята) за плащане: 

– въведените данни в заявлението(ята) за плащане, подадени за […] референтния период, са 

пълни, точни и надеждни. 

2) Действащата система за управление и контрол към датата на настоящото одитно 

становище: 

• действащата система за управление и контрол функционира правилно, гарантира, 

че средствата на Съюза се използват в съответствие с приложимото право, и 

осигурява ефективна и навременна защита на финансовите интереси на Съюза 

[…]; 

Извършената одитна дейност не поставя под съмнение твърденията в декларацията(иите) за 

управлението. 
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3) Използването на средствата: 

• е в съответствие с приложимото право. 

Или 

(Становище с резерви) 

По мое/наше мнение, както и въз основа на извършената одитна дейност: 

1) Данните, въведени в заявлението(ята) за плащане: 

– въведените в заявлението(ята) за плащане данни, подадени за […] референтния период, са 

пълни, точни и надеждни [когато резервите се отнасят до заявленията за плащане, се добавя 

следното:], с изключение на следните съществени аспекти: … 

2) Действащата система за управление и контрол към датата на настоящото одитно 

становище: 

• действащата система за управление и контрол функционира правилно, 

гарантира, че средствата на Съюза се използват в съответствие с 

приложимото право, и осигурява ефективна и навременна защита на 

финансовите интереси на Съюза […] [когато резервите се отнасят до системата 

за управление и контрол, се добавя следното:], с изключение на следните 

аспекти: … 

3) Използването на средствата е в съответствие с приложимото право, с изключение на 

следните аспекти: … 

Въздействието на резервите е ограничено [или значително]. 

Извършената одитна дейност не поставя/поставя [ненужното се зачерква] под съмнение 

твърденията в декларацията(иите) за управлението. 

[Когато извършената одитна дейност поставя под съмнение твърденията в 

декларацията(иите) за управлението, одитният орган следва да посочи в настоящия параграф 

аспектите, които водят до това заключение.] 
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Или 

(Отрицателно становище) 

По мое/наше мнение, както и въз основа на извършената одитна дейност: 

1) въведените данни в заявлението(ята) за плащане, подадени за […] референтния период, 

са пълни, точни и надеждни и/или; 

2) действащата система за управление и контрол функционира/не функционира [ненужното 

се зачерква]; 

3) използването на средствата е/не е в съответствие с приложимото право. 

Настоящото отрицателно становище се основава на следните аспекти: 

– по отношение на съществени въпроси, свързани с пълнотата, точността и надеждността 

на данните, въведени в заявлението(ята) за плащане, подадени за […] референтния 

период, и/или [ненужното се зачерква] 

• по отношение на съществени въпроси, свързани с функционирането на системата за 

управление и контрол 

• по отношение на използването на средствата в съответствие с приложимото право 

Извършената одитна дейност поставя под съмнение твърденията в декларацията(иите) за 

управлението по отношение на следните аспекти: 

[Одитният орган може да включи също и параграф за обръщане на внимание, съгласно 

международно признатите одитни стандарти, без това не засяга становището му. Отказ от 

изразяване на становище може да се предвиди в изключителни случаи.] 

Дата: 

Подпис: 
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ПРИЛОЖЕНИЕ XIV 

Определяне на равнището на финансовите корекции с единна ставка 

Позоваване: член 68, параграф 2 [Финансови корекции] 

1. Елементи от значение при прилагането на корекция с единна ставка: 

а) степента на тежкото нарушение на задълженията [посочено в член 58] или сериозното 

неспазване, например […] в контекста на системата за управление и контрол като цяло; 

б) честотата и обхватът на тежкото нарушение на задълженията [посочено в член 58] или 

сериозното неспазване […]; 

в) размерът на финансовите щети за бюджета на Съюза; 

г) корективните мерки, предприети от държавата членка преди констатациите на 

Комисията, включително техният обхват и ефективност. 

2. Нивото на финансовата корекция с единна ставка се определя, както следва: 

а) единна ставка на корекцията от 100 % се прилага, когато сериозното неспазване […] е 

толкова съществено, често или широкоразпространено, че води до пълна неизправност на 

системата; 

б) единна ставка на корекцията от 25 % се прилага, когато сериозното неспазване […] е 

толкова често и широкоразпространено, че води до изключително сериозна неизправност на 

системата, която излага на риск […] много голям дял от плащанията; 

в) единна ставка на корекцията от 10 % се прилага, когато сериозното […] неспазване се 

дължи на непълно, неефективно или нередовно функциониране на системата, което излага на 

риск […] голям дял от плащанията; 

г) единна ставка на корекцията от 5 % се прилага, когато сериозното […] неспазване се 

дължи на непоследователно функциониране на системата, което излага на риск значителен 

дял от плащанията; 
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д) в случай на тежко нарушение на задълженията [посочено в член 58], което не попада 

в обхвата на букви а) — г) от настоящия параграф, размерът на финансовата корекция 

с единна ставка се определя, като се вземат предвид елементите по параграф 1. 

Когато поради факта, че отговорните органи не са предприели корективни мерки след 

налагането на финансова корекция и същото сериозно неспазване или тежко нарушение на 

задълженията, посочено в член 58, […] бъде установено, коефициентът на корекцията 

може, поради продължаващото сериозно неспазване или тежко нарушение на 

задълженията, посочено в член 58, да бъде увеличен до размер, който не надвишава 

следващия предвиден по-висок размер. Когато равнището на единната ставка е 

непропорционално в контекста на разглеждане на елементите по параграф 1 […], 

коефициентът на корекция може да бъде намален. 
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ПРИЛОЖЕНИЕ XV 

Действия на Съюза, подкрепени чрез Механизма 

Позоваване: член 31 [Действия на Съюза] 

1. Механизмът допринася за постигане на целите, заложени в членове 2 и 3 [Цели], по-

специално чрез изпълнението на следните действия: 

a) подпомагане на градските власти за разработване на иновативни проекти, 

засилване на капацитета на градовете и осигуряване на благодатна среда за 

споделяне на ноу-хау относно устойчивото градско развитие и улесняване на 

тяхното участие в изготвянето и изпълнението на политиките на ЕС, 

както е посочено в Програмата на ЕС за градовете, включително 

подкрепата за Програмата на ЕС за градовете; 

б) насърчаване на социални иновации, социални експерименти и подкрепа за 

капацитета на заинтересованите страни на местно, регионално, национално и 

европейско равнище, включително чрез транснационално сътрудничество; 

насърчаване на доброволна трудова мобилност и добре функциониращи, 

съгласувани и интегрирани европейски пазари на труда, включително 

трансграничното измерение на системите за социална сигурност, и 

увеличаване на възможностите за заетост чрез разработване и 

предоставяне на специфични услуги за подкрепа на работодателите и 

търсещите работа; 

в) подпомагане на микрофинансирането, финансирането на социални 

предприятия, социалната икономика и мерките за насърчаване на равенството 

между половете, уменията, образованието, обучението и свързаните с тях 

услуги, социалната инфраструктура, в това число здравната и образователна 

инфраструктура и социалното жилищно настаняване на достъпни цени, 

включително за студенти и младежи, здравеопазването и дългосрочната грижа, 

приобщаването и достъпността с фокус върху интегрирането на хора в уязвимо 

положение, включително хора, изпитващи или изложени на риск от бедност, 

социално изключване или дискриминация; 
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г) насърчаване на създаването на политики, основани на факти, в области, 

свързани с прилагането на Европейския стълб на социалните права, по-

специално по отношение на качествената и устойчива заетост, социалното 

приобщаване, образованието и уменията, социалните финансови екосистеми, 

както и здравето и безопасността на работното място; 

д) подпомагане на прилагането на общата политика в областта на рибарството, 

inter alia чрез предоставяне на научни съвети, събиране на данни и знания за 

целите на вземане на добре обосновани и ефикасни решения в областта на 

управлението на рибарството; разработване и прилагане на системата на ЕС за 

контрол на рибарството, насърчаване на чисти и здрави океани, разработване и 

разпространение на пазарна информация за продукти от риболов и 

аквакултури, насърчаване на морската сигурност и наблюдение; 

е) подпомагане на прилагането на политиката за океаните, като се следват 

ръководните принципи на Европейския пакт за океана, включително чрез 

основано на екосистемите морско пространствено планиране, стратегии за 

морските басейни и регионално морско сътрудничество, внедряване на 

Европейската мрежа за наблюдение и данни за […] морската среда, 

подобряване на уменията и грамотността, свързани с океаните, и споделяне на 

социално-икономически и екологични данни за устойчивата синя икономика, 

както и прилагане на политиката за международно управление на океаните; 

ж) насърчаване на обща политика в областта на здравето и безопасността на 

хората, животните и растенията, както и на хуманното отношение към 

животните, включително в подкрепа на мерки за […] предотвратяване, 

надзор, откриване, контрол […] и ликвидиране на болестите по животните, 

зоонозите и вредителите по растенията, спешни мерки, мерки за справяне с 

антимикробната резистентност, устойчивото производство и консумация на 

храни и прилагане на мерки на равнището на Съюза за гарантиране на единно и 

надеждно прилагане на тези политики; 

з) събиране на данни на ниво земеделски стопанства относно устойчивостта 

съгласно Регламент (ЕО) № 1217/2009, с който се създава мрежата за данни за 

устойчивостта на земеделските стопанства (FSDN), и подкрепа за 

предоставянето на информация и мерки за популяризиране на селскостопански 

продукти на вътрешния пазар и в трети държави съгласно Регламент (ЕС) № 

1144/2014; 
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и) разглеждане на неотложните и специфични нужди в отговор на […] голямо 

национално или регионално природно бедствие или тежка извънредна 

ситуация в областта на общественото здраве, и насърчаване на 

възстановяването и преодоляването на последиците с оглед повишаване на 

устойчивостта след […] природни бедствия или тежки извънредни 

ситуации в областта на общественото здраве. В този контекст „тежка 

извънредна ситуация в областта на общественото здраве“ означава всяка 

животозастрашаваща или друга сериозно застрашаваща здравето 

опасност с биологичен произход, която засяга сериозно човешкото здраве 

и налага решителни действия за ограничаване на по-нататъшното ѝ 

разпространяване; 

й) подпомагане по линия на единната предпазна мрежа за справяне с пазарни 

смущения и стабилизиране на селскостопанските пазари чрез мерки, приети 

съгласно членове 8—21 от Регламент (ЕС) № 1308/2013, и чрез извънредни 

мерки, приети съгласно членове 219—222 от същия регламент;] 

к) предоставяне на техническа подкрепа с цел: 

i) подпомагане на държавите членки при изпълнението на мерките, 

заложени в техните планове, преодоляването на предизвикателствата, 

идентифицирани в специфичните за държавите препоръки или в други 

относими документи, посочени в член 22, параграф 2, буква б), 

прилагането на правото на Съюза, както и по-нататъшното преследване 

на целите на политиките, определени в членове 2 и 3 [Цели]; 

ii) насърчаване на иновативни подходи и обмен на добри практики между 

държавите членки чрез многонационални проекти за изпълнението на 

реформи и инвестиции, включително с цел намаляване на риска и 

мобилизиране на частните инвестиции, справяне с общите 

предизвикателства, улесняване на последователното прилагане на 

правото на Съюза и по-нататъшното преследване на целите на 

политиките, определени в членове 2 и 3. 

Мерките за техническа подкрепа включват предоставянето на експертни 

познания, извършването на проучвания, събирането на данни и статистика, 

разработването на общи методики, действия за изграждане на капацитет с цел 

придобиване и разширяване на експертните познания или знанията, както и 

мерки, насочени към подобряване на системите, процедурите и организационните 

структури. 
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л) принос към постигането на целите, определени в Регламент (ЕС) 202X/XXX 

[Миграция, убежище и интеграция], Регламент (ЕС) 202X/XXX [Интегрирано 

управление на границите и визова политика] и Регламент (ЕС) 202X/XXX 

[Вътрешна сигурност], включително ситуации на криза и форсмажорни 

обстоятелства в областта на миграцията и убежището, определени в 

член 1, параграфи 4 и 5 от Регламент (ЕС) 2024/1359, и управлението на 

инциденти и кризи, свързани със сигурността, включително в резултат на 

враждебни действия, които имат или могат да имат значително 

неблагоприятно въздействие върху безопасността на хората или които 

засягат или могат да засегнат критични субекти или критична 

инфраструктура в една или повече държави членки; 

м) подпомагане на трансгранични и многонационални проекти, по-специално 

важни проекти от общоевропейски интерес (ВПОИ), както и междурегионални 

инвестиции в иновации с цел укрепване на веригите на стойността в ЕС чрез 

съвместни инвестиции от множество партньори по проекти, като следва да се 

постави особен акцент върху вериги на стойността в по-слабо развитите 

региони, които допринасят за преодоляването на изоставането в областта на 

иновациите, създаването и разширяването на дейността на стартиращи 

предприятия и засилването на сближаването; подготвителни, мониторингови, 

административни и технически дейности, свързани с елементите от 

референтната рамка; 

н) подпомагане на действията по програма LIFE, включително стратегически 

проекти за опазване на природата, стратегически интегрирани проекти и 

стандартни проекти за […] действия с акцент върху опазването на 

природата и биологичното разнообразие, адаптирането към изменението 

на климата и смекчаването на изменението на климата от секторите извън 

промишлеността, устойчивостта на водните ресурси и предотвратяването 

на замърсяването, кръговата икономика и енергийния преход, насочени 

към приоритети на политиката в областта на околната среда с трансгранично 

или транснационално измерение; дейности в подкрепа на разработването, 

изпълнението, мониторинга, оценката и прилагането на законодателството и 

политиките в областта на околната среда и климата; насърчаване на развитието 

на управлението на всички нива, подпомагане и овластяване на мрежи и 

организации на гражданското общество, както и други проекти от интерес за 

Съюза, които допринасят за прилагането на законодателството и политиките в 

областта на околната среда. 

2. С цел да подкрепи действия съгласно приложение XV, параграф 1, буква и), 

държавата членка може да поиска допълнителна подкрепа по Механизма, както е 

предвидено в член 34, параграф 3 […]. Подкрепата е обвързана със следното: 
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i. голямо природно бедствие в държава членка, водещо до преки щети, оценени в 

размер над 3 милиарда евро по текущи цени или над 0,6 % от брутния национален 

доход (БНД) на съответната държава (по-ниската от двете стойности се приема за 

праг). В този случай подпомагането по Механизма на ЕС е в размер на 2,5 % от 

общата стойност на преките щети до съответния праг, плюс 6 % от щетите над 

праговото ниво, в зависимост от наличните бюджетни средства; 

ii. регионално природно бедствие в регион на държава членка от ниво 2 по NUTS, 

водещо до преки щети, чиито размер надхвърля 1,5 % от брутния вътрешен продукт 

(БВП) на съответния регион (1 % от БВП за най-отдалечените региони). В този 

случай подпомагането по Механизма на ЕС е в размер на 2,5 % от общата стойност 

на преките щети, в зависимост от наличните бюджетни средства; 

iii. при щети, причинени от голямо природно бедствие в съседна държава, 

подпомагането по Механизма на ЕС е в размер на 2,5 % от общата стойност на 

преките щети, в зависимост от наличните бюджетни средства. 

iv. тежка извънредна ситуация в областта на общественото здраве в държава 

членка, в резултат на която възниква публична финансова тежест във връзка с 

провеждането на мерки за спешно реагиране, чийто прогнозен размер 

надхвърля 1,5 милиарда евро по текущи цени или 0,3 % от БНД на тази 

държава. 
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ПРИЛОЖЕНИЕ XVI 

SFC2028[…]: системи за електронен обмен на данни между държавите членки и 

Комисията 

Позоваване: член 58, параграф 2, буква л) [Отговорности на държавата членка] 

1. Отговорности на Комисията 

1.1. Да гарантира функционирането на системата за електронен обмен на данни 

(„SFC2028“) за целия официален обмен на информация между държавите членки и 

Комисията. SFC2028[…] съдържа най-малкото информацията, посочена в образците, 

изготвени в съответствие с настоящия регламент. 

1,2 Да гарантира следните елементи на SFC2028: 

a) интерактивни формуляри или предварително попълнени от системата 

формуляри въз основа на вече записани в нея данни; 

б) автоматични изчисления, когато те улесняват въвеждането на данни от 

страна на ползвателите; 

в) вградени автоматични средства за проверка, които следят за вътрешната 

съгласуваност на предаваните данни и за съгласуваността им с приложимите 

правила; 

г) генерирани от системата сигнали, които предупреждават ползвателите на 

SFC2028, че определени действия могат или не могат да бъдат извършени; 

д) приложно-програмен интерфейс (API), който позволява автоматизирано 

предаване на предварително определени набори от данни; 

е) онлайн проследяване на стадия на обработка на въведената в системата 

информация; 

ж) наличност на данни за минали периоди за цялата информация, въведена за 

плана […] […]; 

з) наличие на задължителен електронен подпис по смисъла на 

Регламент (ЕС) № 910/2014, който ще бъде признат като доказателство при 

съдебни производства. 
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1.3. Да гарантира политика за сигурността на информационните технологии за SFC2028, 

приложима към персонала, използващ системата съобразно съответните разпоредби на 

Съюза и по-конкретно Решение (ЕС, Евратом) 2017/46 ( 47 ) на Комисията и неговите 

правила за изпълнение. 

1.4. Да определи лицето (или лицата), отговарящо за определяне, поддържане и 

осигуряване на правилното прилагане на политиката за сигурността по отношение на 

SFC2028. 

2. Отговорности на държавите членки 

2.1. Да гарантират, че […] органите на държавата членка по плана, определени в 

съответствие с член 49 […], както и органите, определени да изпълняват конкретни 

задачи, за които отговарят органите, изпълняващи координиращата функция, 

управляващият орган, разплащателната агенция или одитният орган в съответствие с 

член 49, параграфи 4, 5 и 7 […], въвеждат в SFC2028 информацията, за чието 

предаване отговарят, и всички актуализации на тази информация. 

2.2. Да гарантират, че подадената информация се проверява от лице, различно от лицето, 

въвело данните за посоченото предаване. 

2.3. Да осигурят интерфейс между информационните системи на държавата членка и 

SFC2028 за автоматизиран трансфер на предварително определени набори от данни 

(приложение xx). 

2.4. Да предоставят механизми за разделяне на посочените по-горе задачи чрез 

информационните системи за управление и контрол на държавата членка, които са 

автоматично свързани със SFC2028. 

2.5. Да назначат лице (или лица), отговарящо за управлението на правата на достъп за 

изпълнение на следните задачи: 

a) идентифициране на ползвателите, подали искане за достъп, като се уверява, че те 

са служители на организацията; 

б) информиране на ползвателите за задълженията им да поддържат сигурността на 

системата; 
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в) проверка дали ползвателите имат право на изискваното привилегировано равнище 

въз основа на техните задачи и на позицията им в йерархията; 

г) отправяне на искане за спиране на правата на достъп, когато те вече не са 

необходими или липсва основание за достъп; 

д) своевременно докладване за всяко съмнително събитие, което би могло да засегне 

сигурността на системата; 

е) гарантиране на продължаващата точност на данните за идентифициране на 

ползвателите, като съобщава всяка промяна; 

ж) вземане на необходимите предпазни мерки за защита на данните и търговската 

тайна в съответствие с разпоредбите на Съюза и националните разпоредби; 

з) информиране на Комисията за всички промени, които засягат способността на 

органите на държавите членки или ползвателите на SFC2028 да изпълняват 

отговорностите по точка 2.1 или личната им способност да изпълняват 

отговорностите по букви а)—ж). 

2.6. Да въведат механизми с цел да се гарантира защитата на неприкосновеността на личния 

живот на физическите лица и търговската тайна за юридическите лица в съответствие с 

Директива 2002/58/ЕО, Регламент (ЕС) 2016/679 и Регламент (ЕС) 2018/1725. 

2.7. Да приемат национални, регионални или местни политики за информационна 

сигурност за достъпа до SFC2028 въз основа на оценка на риска, които се прилагат за 

всички органи, използващи SFC2028, като се обръща внимание на следните аспекти: 

a) в случай на пряко използване — аспектите, свързани със сигурността на ИТ в 

работата, извършвана от лицето или лицата, отговорни за управлението на 

правата на достъп по раздел II, точка 2.4; 
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б) за национални, регионални или местни информационни системи, свързани към 

SFC2028 чрез техническия интерфейс по точка 2.3 — мерките за сигурност за тези 

системи, които позволяват да бъдат приведени в съответствие с изискванията за 

сигурност на SFC2028 и обхващат: 

i) физическа сигурност; 

ii) контрол на носителите на данни и на достъпа; 

iii) контрол на съхранението; 

iv) контрол на достъпа и на паролите; 

v) мониторинг; 

vi) взаимосвързаност с SFC2028[…]; 

vii) комуникационна инфраструктура; 

viii) управление на човешките ресурси преди наемане на работа, по време на 

работа и след напускане; 

ix) управление на инциденти. 

2.8. Да предоставят документа, посочен в точка 2.6, на Комисията при поискване. 

2.9. Да назначат лице (или лица), отговарящо за поддържането и прилагането на 

националните, регионални или местни политики за сигурност на информационните 

технологии, и да действат като звено за контакт с лицето (или лицата), посочено от 

Комисията и упоменато в точка 1.4. 

3. Съвместни отговорности на Комисията и на държавите членки 

3.1. Да гарантират достъпност до SFC2028 — или пряко чрез интерактивен потребителски 

интерфейс (т.е. уебприложение), или чрез технически интерфейс (API), използващ 

предварително зададени протоколи (т.е. уебуслуги), който позволява автоматично 

синхронизиране и предаване на данни между информационните системи на 

държавите членки и SFC2028. 
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3.2. При електронния обмен на данни да посочват датата на електронното предаване на 

информацията от държавата членка до Комисията, както и обратното, като тази дата 

представлява датата на подаване на съответния документ. 

3.3. Да гарантират, че официалните данни се обменят единствено чрез SFC2028, с 

изключение на форсмажорните обстоятелства, и че информацията, предоставена в 

електронните формуляри, вградени в SFC2028 (наричана по-нататък „структурирани 

данни“), не се заменя от неструктурирани данни и че в случай на несъответствия за 

валидни се считат структурираните данни, а не неструктурираните. 

При форсмажорни обстоятелства, неизправност на SFC2028 или липса на връзка със 

SFC2028 за период, по-дълъг от един работен ден през последната седмица преди 

изтичане на нормативно определен срок за подаване на информация, или в периода 

18—26 декември, или по-дълъг от пет работни дни в останалите случаи, обменът на 

информация между държавите членки и Комисията може да се извършва по 

електронна поща или на хартиен носител, като се използват образците, посочени в 

настоящия регламент, като в този случай датата на подаването на документа е датата 

на пощенското клеймо. Когато причината за форсмажорите обстоятелства престане да 

действа, съответната страна незабавно въвежда в SFC2028 информацията, която вече е 

била предоставена по електронна поща или на хартиен носител. 

3.4. Да гарантират спазването на условията за сигурността на ИТ, публикувани в портала 

на SFC2028, и мерките, които се прилагат в рамките на SFC2028 от Комисията, за да 

се гарантира сигурността на предаването на данни, по-специално във връзка с 

използването на техническия интерфейс, посочен в точка 2.3. 

3.5. Да прилагат и гарантират ефективността на мерките за сигурност, приети за защита на 

данните, които се съхраняват и предават чрез SFC2028. 

3.6. Ежегодно да актуализират и да извършват преглед на политиките за сигурността на 

информационните технологии за SFC2028 и съответните политики за сигурност на 

тези технологии на национално, регионално или местно равнище при промени в 

технологиите, при установяване на нови заплахи или при други значими промени. 
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ПРИЛОЖЕНИЕ XVII 

[…]  
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[ Приложение XVIII 

Минимален размер за интервенции за подпомагане на доходите по ОСП, посочени в 

член 35, параграф 1, букви a)—к) и с) и параграф 10. 

Държава членка Минимален размер за интервенции, посочени в 

член 35, параграф 1, букви a)—к) и с) и параграф 10 (в 

xxx EUR, текущи цени) 
 

Белгия pm 

България pm 

Чехия pm 

Дания pm 

Германия pm 

Естония pm 

Ирландия pm 

Гърция pm 

Испания pm 

Франция pm 

Хърватия pm 
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Италия pm 

Кипър pm 

Латвия pm 

Литва pm 

Люксембург pm 

Унгария pm 

Малта pm 

Нидерландия pm 

Австрия pm 

Полша pm 

Португалия pm 

Румъния pm 

Словения pm 

Словакия pm 

Финландия pm 

Швеция pm 

] 
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